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	MÍSTNÍ NÁZVY

	Způsob psaní jmen v anglosaské Anglii byl kolísavý, proměnlivý a nejistý, bez důsledností a zásad, i pokud šlo o názvy samy. Londýn byl tedy uváděn a zaznamenáván jako Lundonia, Lundenberg, Lundenne, Lundene, Lundewic, Lundenceaster či Lundres. Uvědomuji si, že někteří čtenáři by nepochybně dali přednost jiným názvům, než jaké uvádím v následujícím přehledu i v celé své knize, ale já jsem obvykle využil pravopisných znění, která jsem našel v Oxford Dictionary ofEnglish Place--Names (Oxfordském slovníku místopisných názvů) pro léta nejbližší období 871-899 n. 1. nebo do něho spadající. Ani toto řešení však není zcela spolehlivé. V roce 956 se např. Hayling Island psal dvěma různými způsoby – Heilincigae a Haeglingaiggae. A ani já jsem nebyl vždy důsledný, takže jsem dal přednost moderní Anglii (England) před názvem Englaland a místo Nordhymbralond užívám názvu Northumbrie, abych nevyvolal dojem, že hranice či meze starodávného království se shodují s hranicemi dnešního hrabství. Takže i tento seznam, stejně jako způsob psaní názvů samých, je kolísavý a nedůsledný.

	Baddan Byrig       Badbury Rings, hrabstvi Dorset      

	Beamfleot      Benfleet, Essex

	Bebbanburg       Bamburgh Castle, Northumbrie

	Bedanford      Bedford, hrabstvi Bedfordshire

	Blaneford       Blandford Forum, hrabstvi Dorset

	Buccingaham Buckingham, hrabstvi Buckinghamshire

	Buchestanes       Buxton, hrabstvi Derbyshire

	Ceaster       Chester, hrabstvi Cheshire

	Cent       hrabstvi Kent
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ČÁST PRVNÍ
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	Kapitola první

	„Každý den je všední, až jednou všedním přestane být,“ prohlásil otec Willibald a spokojeně se usmál, jako by si byl jistý, že vyslovil myšlenku, kterou musím ocenit. Když jsem mlčel, zatvářil se zklamaně. „Každý den…,“ začal znovu.

	„Ano, slyšel jsem tu hloupost,“ zabručel jsem.

	„Až všedním přestane být,“ dokončil chabě. Měl jsem Willibalda rád, dokonce tak, že mi nevadil jeho kněžský stav. Byl jedním z mých učitelů v dětství a dnes jsem ho počítal ke svým přátelům. Byl laskavý a upřímný, a kdyby mírnost a pokora plodily zlato, stal by se Willibald nejbohatším člověkem na zemi.

	A měl pravdu. Každý den je všední, až jednou všedním přestane být. A to studené nedělní ráno se zdálo stejně všední jako každé jiné, i když jen do chvíle, kdy se objevili hlupáci, kteří mě chtěli zabít. Bylo chladno. Skoro celý týden pršelo, ale v to ráno kaluže zamrzly a tráva zbělela jinovatkou. Otec Willibald přijel nedlouho po východu slunce a zastihl mě na pastvině. „Včera večer jsme tvé sídlo nemohli najít, tak jsme se uchýlili do kláštera svatého Rumwolda,“ řekl na vysvětienou, proč se objevil tak brzy ráno, a mávl neurčitě rukou kamsi k jihu. „Byla tam hrozná zima,“ dodal a zachvěl se.

	„Co bys taky chtěl od mnichů,“ řekl jsem. „Jsou to mizerní bastardi.“ Měl jsem dovézt do kláštera svatého Rumwolda vůz dřeva na topení, ale byla to jedna z mých povinností, které jsem odbýval mávnutím ruky.

	„Kdo to byl ten Rumwold?“ zeptal jsem se. Věděl jsem, kdo to byl, ale chtěl jsem Willibalda trochu potrápit.

	„Velice zbožný malý chlapec,“ odpověděl mi.

	„Chlapec?“

	„Vlastně ještě nemluvně,“ řekl s povzdechem, když poznal, kam rozhovor směřuje. „Zemřel, když mu byly pouhé tři dny.“

	„Takže z třídenního nemluvněte se stal svatý?“

	Willibald nervózně zamával rukama. „Zázraky se dějí, pane, věř tomu. Říká se, že když malý Rumwold sál z matčina prsu, vždy přitom zpíval chvály našemu Pánu.“

	„To já mám taky chuť dělat, kdykoliv se mi dostane do ruky ženský prs, a stane se snad proto ze mě svatý?“

	Willibald povzdechl a raději změnil téma. „Přivezl jsem ti zprávu od æthelinga.“ Mínil tím Edwarda, nejstaršího syna krále Alfreda.

	„Tak mi ji pověz.“

	„Je teď králem Centu,“ řekl Willibald se šťastným úsměvem.

	„A to tě poslal tak daleko, abys mi to oznámil?“

	„Ne, ne. Jenom jsem myslel, že ses to možná ještě nedoslechl.“

	„Samozřejmě že doslechl,“ odpověděl jsem. Wessexský král Alfred udělal svého nejstaršího syna králem Centu, takže si Edward mohl přivykat na povinnosti spojené s vládnutím, aniž by napáchal příliš škod, protože Cent byl v podstatě součástí Wessexu. „A stačil už Edward dovést Cent ke zkáze?“ zeptal jsem se.

	„V žádném případě,“ ozval se Willibald popuzeně. „I když…“ Chtěl něco dodat, ale zarazil se.

	„I když co?“

	„Ale nic,“ mávl rukou a začal předstírat, že ho zajímají moje ovce. „Kolik máš těch černých?“ zeptal se.

	„Jestli chceš, můžu tě vzít za nohy a třepat s tebou tak dlouho, dokud to z tebe nevypadne.“

	„Je to jen taková, hm…“ Opět zaváhal, ale pak usoudil, že udělá líp, když to řekne, abych se to z něj opravdu nepokusil vytřepat. „Taková maličkost. Edward se chtěl oženit s jednou dívkou z Centu a jeho otec s tím nesouhlasil. Ale to opravdu není důležité.“

	Zasmál jsem se. Takže mladý Edward není zase tak dokonalý dědic, jak se zdálo, pomyslel jsem si. „Začíná vystrkovat růžky, co?“

	„Ne, ne! Šlo jen o takový mladický vrtoch. Ostatně teď už je to minulost a otec mu odpustil.“

	Na víc jsem se neptal, i když jsem měl téhle maličkosti věnovat větší pozornost. „A s jakou zprávou tě tedy Edward za mnou poslal?“ zeptal jsem se. Stáli jsme na pastvisku mého statku v Buccingahammu ve východní Mercii. Byl to ve skutečnosti Æthelflaedin majetek, ale ona mi poskytla právo na něm hospodařit a statek byl dost velký na to, abych na něm uživil třicet ozbrojených mužů, z nichž většina byla to ráno na bohoslužbě. „A proč nejsi v kostele?“ zeptal jsem se Willibalda dřív, než stačil odpovědět na mou první otázku. „Dnes máte přece svátek, ne?“

	„Ano, den svatého Alnotha,“ řekl, jako by to byla nějaká zvláštní událost. „Ale chtěl jsem tě najít,“ dodal. Poznal jsem, že se mu hlas zachvěl vzrušením. „Mám pro tebe zprávu od krále Edwarda. Každý den je všední…“

	„Až jednou všedním přestane být,“ dokončil jsem za něj. „Ano, pane,“ přikývl chabě a v rozpacích svraštil čelo. „Ale co tady teď děláš?“

	„Dívám se na ovce,“ odpověděl jsem a byla to pravda. Díval jsem se na dvě stě nebo snad ještě víc ovcí, které se zase dívaly na mě a žalostně bečely.

	Také Willibald se otočil a znovu na mě pohlédl. „Pěkné stádečko,“ poznamenal, jako by se v chovu ovcí vyznal.

	„Skopové a vlna, nic jiného,“ řekl jsem. „Dívám se, které zabít a které nechat.“ Byla doba porážek, doba, kdy je třeba rozhodnout, která zvířata se vyplatí přes zimu živit a která ne. Pár ovcí jsem chtěl nechat na jaro na chov, ale většinu jsem měl v úmyslu zabít, protože pro celé stádo jsem neměl dost krmiva. „Podívej se na jejich hřbety,“ řekl jsem Willibaldovi. „Jinovatka se rozpouští rychleji na vlně těch nejzdravějších.“ Zvedl jsem mu klobouk a prohrábl mu šedivějící vlasy. „Máš štěstí, že na nich nemáš námrazu, jinak bych ti už musel podříznout hrdlo.“ Kývl jsem na ovčáka. „Tamtu chytni!“ ukázal jsem na bahnici se zlomeným rohem.

	„Ano, pane,“ odpověděl poslušně menší muž s vousem, který mu zakrýval polovinu tváře poznamenané sluncem, větry a dešti. Křikl na své dva psy, aby zůstali, kde jsou, pak vstoupil do stáda, zahnutou pastýřskou holí vyvlekl bahnici na kraj a zahnal ji do menšího stáda na vzdáleném konci pastviska. Jeden ze psů se zjizveným hřbetem chňapl po jejích nohou, až ho musel ovčák znovu okřiknout. Nepotřeboval mou pomoc při třídění kusů, protože to dělal odjakživa, ale od pána, který poroučí zvířata porážet, se čeká, že jim věnuje aspoň trochu úcty a stráví s nimi nějaký čas.

	„Soudný den,“ řekl Willibald a přetáhl si klobouk přes uši.

	„Kolik jich je?“ zeptal jsem se ovčáka.

	„Jiggit a mumph, pane.“

	„Bude to stačit?“

	„Bude, pane.“

	„Takže zbytek poraz,“ řekl jsem.

	„Co je to jiggit a mumph?“ zeptal se Willibald, stále celý rozechvělý chladem.

	„Dvacet pět,“ odpověděl jsem. „Takhle počítají pastevci, yain, tain, tether, mether, mumph. Nevím proč. Svět je plný záhad. Někteří lidé dokonce věří, že z nemluvněte tři dny starého se může stát svatý.“

	„Bůh není ten, z koho by sis mohl tropit posměch,“ napomenul mě otec Willibald přísným tónem.

	„Podle mě je,“ řekl jsem. „Tak co tedy mladý Edward chce?“

	„Ach, to je velmi vzrušující!“ rozářil se Willibald, ale já jsem zvedl ruku a zarazil ho.

	Oba ovčákovi psi začali vrčet, přitiskli se k zemi a napjatě hleděli k lesu. K dešti se teď přidal i sníh. Zadíval jsem se k lesu, ale nic znepokojivého jsem mezi černými zimními kmeny a keři cesmíny neviděl. „Vlci?“ zeptal jsem se ovčáka.

	„Ty jsem tu neviděl od doby, co spadnul starej most, pane,“ odpověděl.

	Psi měli na krku zježené chlupy. Ovčák je uklidnil mlasknutím jazykem, pak krátce ostře hvízdl a jeden ze psů vyrazil k lesu. Ten druhý zakňučel a čekal na povel, ale ovčák jen cosi tiše zamumlal a pes znovu ztichl.

	První pes zahnul do lesa. Byla to fena a věděla, co má dělat. Přeskočila strouhu pokrytou tenkým ledem, zmizela mezi keři, pak štěkla, objevila se a znovu přeskočila strouhu. Na okamžik se zastavila a dívala se do lesa, ale pak postřehla šíp, který vylétl z temnoty mezi stromy, a dala se znovu do běhu. Ovčák opět ostře hvízdl a fena vyrazila zpátky k nám. Šíp se mihl kolem ní, ale nezasáhl ji.

	„Nějací psanci,“ zamumlal jsem.

	„Nebo pytláci,“ dodal ovčák. „Jdou po srncích.“

	„Po mých srncích,“ řekl jsem a dál jsem se díval k lesu. Ale proč by pytláci stříleli šípy po ovčáckém psu? V takové situaci by pytlák udělal líp, kdyby vzal nohy na ramena a snažil se zmizet. Takže nějací hloupí pytláci?

	Déšť s těžkými vločkami sněhu hnaný studeným větrem od východu houstl. Měl jsem silný kožešinový plášť, vysoké boty a čepici z liščí kožešiny, takže mi nebylo zima, ale Willibald se v černé kněžské kutně chvěl, i když měl čepici a vlněnou pláštěnku. „Musím tě vzít dovnitř,“ řekl jsem. „V tvém věku by ses neměl v zimě potloukat venku.“

	„Nečekal jsem, že bude taková slota,“ zamumlal zimomřivě.

	„Během dne už bude jenom chumelit,“ poznamenal ovčák.

	„Máš tady někde nějakou chatrč?“ zeptal jsem se ho.

	„Tam za tím,“ ukázal k severu na hustý nízký les, kterým procházela cesta.

	„A dá se v ní rozdělat oheň?“

	„Dá, pane.“

	„Tak nás tam zaveď,“ řekl jsem. Chtěl jsem posadit Willibalda k ohni, aby se ohřál, pak mu přinést pořádný plášť, přivést mu mírného koně a vzít ho do své síně.

	Vydali jsme se tedy na sever, ale psi začali znovu vrčet. Otočil jsem se a náhle jsem uviděl na kraji lesa postavy. Stálo tam několik mužů a dívali se směrem k nám. „Znáš je?“ zeptal jsem se ovčáka.

	„Ti nejsou odsud, pane,“ řekl. „A je jich eddera-a-dix, to je zlý,“ dodal a pokřižoval se. I já jsem jich napočítal třináct.

	„Co to…,“ začal otec Willibald, ale já jsem ho umlčel.

	Oba ovčákovi psi vrčeli. „Psanci,“ zamumlal jsem.

	„Svatého Alnotha taky zabili psanci,“ ozval se Willibald, jako by mě chtěl varovat.

	„Takže všichni psanci jsou zlí,“ řekl jsem. „Jenže tihle jsou navíc hloupí.“

	„Proč hloupí?“

	„Protože se chystají jít po nás. Nevědí, že je pochytám a rozvěsím po stromech.“

	„Pokud nás dřív nezabijí,“ řekl Willibald.

	„Běž,“ postrčil jsem ho směrem k nízkému lesu na severu a s rukou na jílci meče jsem ho následoval. Neměl jsem Hadí dech, svůj těžký válečný meč. Na svých pozemcích jsem nosil menší a lehčí zbraň po jednom Dánovi, kterého jsem zabil počátkem toho roku v Beamfleotu. Byl to dobrý meč, ale v tuhle chvíli jsem si přál, aby se mi u pasu houpal Hadí dech. Znovu jsem se ohlédl. Těch třináct přeskočilo strouhu a šli za námi. Dva z nich měli luky a zbývající zřejmě sekery a nože nebo kopí. Willibald ztěžka supěl a nestačil nám. „Co je to za lidi?“ vyhrkl znepokojeně.

	„Co já vím? Možná tuláci. Nebo banda lupičů. Utíkej!“ postrčil jsem ho do lesa, tasil jsem meč a obrátil se proti našim pronásledovatelům. Jeden z nich vytáhl z plátěného vaku u pasu šíp a to mě přimělo vrhnout se za Willibaldem do lesa. Šíp se mihl kolem mě a skončil v podrostu. Neměl jsem drátěnou košili, jenom silný kožešinový plášť, který by mě neochránil ani před loveckým šípem. „Utíkej, pořád utíkej!“ křikl jsem na Willibalda a belhal jsem se po cestě za ním. V bitvě u Ethandunu jsem utržil ránu do pravého stehna, a i když jsem mohl chodit, dokonce i pomalu klusat, bylo mi jasné, že mužům, kteří už byli na dostřel lukem za mnou, nemám šanci uniknout. Přesto jsem se hnal po cestě, jak jsem mohl, a jen jsem zaslechl, že větvemi stromu kousek ode mě zachrastil další šíp. Každý den je všední, až jednou začne být zajímavý, pomyslel jsem si. Mí pronásledovatelé mě nemohli mezi tmavými kmeny a hustým křovím vidět, ale předpokládali, že běžím za Willibaldem, a tak se drželi cesty. Já jsem se zatím skrčil v podrostu, ukrytý za lesklými listy cesmíny a pod tmavým pláštěm, který jsem si přetáhl přes světlé vlasy a obličej. Pronásledovatelé mě minuli, aniž o mě někdo z nich zavadil pohledem. Vpředu se hnali oba muži s luky.

	Nechal jsem je proběhnout kus přede mě a pak jsem vyrazil za nimi. Zaslechl jsem, jak spolu mluví, když mě míjeli, a tak jsem poznal, že to jsou Sasové, podle přízvuku zřejmě z Mercie. Lupiči, usoudil jsem. Nedalekým hlubokým lesem procházela římská cesta, kolem níž se potloukali muži bez pána a přepadávali pocestné. Ti se proti nim snažili chránit tak, že se sdružovali do větších skupin. Dvakrát jsem proti těmhle banditům vytáhl se svými bojovníky a myslel jsem, že je to stačilo přesvědčit, aby si hledali obživu někde dál od mých pozemků. Ale kdo jiný by to mohl být? Přesto mi něco říkalo, že tahle banda nejsou žádní obyčejní pobudové a že jim jde o něco víc než o lup. Náhle jsem ucítil, že se mi zježily chlupy na krku.

	Opatrně jsem se přiblížil k okraji lesa a uviděl jsem je vedle ovčákovy chatrče, která vypadala spíš jako pahorek porostlý trávou. Ovčák si ji postavil z větví pokrytých drny s otvorem pro kouř uprostřed. Jeho jsem však nikde neviděl, ale Willibalda už ozbrojenci chytili, i když mu zatím nijak neublížili. Patrně ho od toho uchránil jeho kněžský šat. Jeden z mužů ho držel, zatímco ostatní se dívali k lesu a zřejmě vyhlíželi mě.

	Náhle odněkud zleva vyrazili oba ovčáčtí psi a se zuřivým štěkotem se hnali k cizím ozbrojencům. Doběhli k nim a začali kolem nich kroužit, vyrážet proti nim a chňapat, ale když se po nich některý z mužů rozehnal, vždy se jim podařilo uskočit zpátky. Meč měl pouze jediný bandita, ale máchl jím proti feně tak neobratně, že ji minul o délku paže. Jeden z obou lučištníků nasadil šíp na tětivu, natáhl luk, jenže pak se náhle zvrátil dozadu, jako by ho zasáhlo neviditelné kladivo, a roztáhl se v trávě. Šíp vyletěl k obloze a skončil v lese kdesi za mnou. Psi na bandity stále doráželi, cenili zuby a vrčeli. Padlý lučištník se snažil vstát, ale nešlo to. Zdálo se, že ostatní to vylekalo.

	Druhý lučištník pozvedl luk, ale i on se vzápětí zapotácel, pustil zbraň a chytil se rukama za obličej a já jsem uviděl, že se mu mezi prsty vyřinula krev jasně červená jako bobule cesmíny. Muž stál předkloněný bolestí a stále si držel obličej v dlaních.

	Psi štěkali a pak se rozběhli zpátky k lesu. Déšť se sněhem ještě zhoustl a hlasitě šustil v holých větvích. Dva z mužů vykročili směrem k ovčákově chatrči, ale jejich vůdce je zavolal zpátky. Byl mladší než ostatní a zdálo se, že pochází z bohatších poměrů, nebo aspoň z méně chudých. Měl protáhlý obličej, ostrý pohled a krátký světlý vous a na sobě kožený kabátec poznamenaný několika šrámy. Pod ním jsem však zahlédl drátěnou košili, takže byl buď bojovník, nebo tu zbroj někde ukradl. „Pane Uhtrede!“ zavolal.

	Neodpověděl jsem. Byl jsem dobře ukrytý, aspoň pro tuto chvíli, ale věděl jsem, že pokud začnou lesík prohledávat, budu muset někam jinam. Netušil jsem, co ty dva lučištníky zasáhlo, ale ať to bylo, co bylo, ostatní to viditelně znervóznilo. Uvažoval jsem, co asi. Že by bohové? Nebo možná křesťanský svatý? Alnoth měl dobrý důvod nenávidět psance, když ho zabili. Teď už jsem však nepochyboval, že tyhle muže někdo poslal, aby zabili mě. To pro mě nebylo nic překvapujícího, protože v té době jsem měl spoustu nepřátel. Mám je pořád, i když dnes žiju za nejpevnější palisádou v severní Anglii, ale v tom dávném čase, v zimě roku 898, ještě žádná Anglie nebyla. Byly Northumbrie, Východní Anglie, Mercie a Wessex. Těm prvním dvěma vládli Dánové, Wessex byl saský a Mercie zčásti saská a zčásti dánská. A já jsem byl jako Mercie, protože jsem původem Sas, ale vychovali mě Dánové, takže dodnes uctívám dánské bohy. Osud mi však přisoudil, abych se stal štítem křesťanských Sasů proti neustálým hrozbám pohanských seveřanů, a mou smrt si tedy mohla přát spousta Dánů. Na druhou stranu jsem si nedovedl představit žádného, který by najal hordu mercijských psanců, aby mě přepadli a zabili. Ale bylo i dost Sasů, kteří by mě rádi viděli mrtvého. Třeba můj bratranec Æthelred, mercijský velmož, by byl za mou smrt ochotný dobře zaplatit, ale ten by jistě poslal bojovníky, ne bandity. Přesto se mi zdálo nejpravděpodobnější, že za tím stojí on. Jeho ženou byla Alfredova dcera Æthelflaed, jenže já jsem nasadil na Æthelredovu hlavu parohy, a tak bych se nedivil, kdyby za to na mě na oplátku poslal třináct najatých vrahů.

	„Pane Uhtrede!“ zavolal znovu mladík, ale jedinou odpovědí mu bylo náhlé bečení ovcí.

	Ovce se hrnuly po cestě nízkým lesem a za nimi dva psi, kteří jim chňapali po nohou a se štěkotem je hnali směrem k třinácti mužům. Jakmile se k nim ovce dostaly, psi se rozběhli kolem nich a dál po nich chňapali a drželi je v sevřeném kruhu kolem banditů. V tu chvíli jsem se už neubránil smíchu. Byl jsem Uhtred z Bebbanburgu, muž, který zabil na břehu moře Ubbu Lothbroksona a na hlavu porazil Haestenovo vojsko u Beamfleotu, ale v to chladné nedělní ráno se ukázal nejlepším válečníkem ovčák. Stádo ovcí se tlačilo kolem najatých psanců tak, že se mohli stěží pohnout. Psi štěkali jako pominutí, ovce bečely a třináct mužů stálo v zoufalé bezmoci.

	Vyšel jsem z lesa. „Chtěl jsi mi něco?“ houkl jsem na jejich vůdce.

	Mladík se pokusil prodrat ke mně, ale ovce mu to nedovolily. Kopal do nich, pak po nich sekl mečem, ale čím víc s nimi bojoval, tím větší paniku ve stádu vyvolával a po celou tu dobu psi dál sháněli ovce do středu a drželi je v těsném kruhu. Mladík klel a potom chytil Willibalda. „Vysvoboď nás, nebo ho zabiju!“ zavolal na mě.

	„Je to křesťan, tak proč bych se měl starat, co s ním uděláte?“ odpověděl jsem a zvedl jsem Thorovo kladivo, které jsem měl pověšené na krku, na znamení, že já křesťan nejsem.

	Willibald na mě užasle zíral, pak se prudce otočil, protože jeden z mužů zařval bolestí. A tentokrát jsem uviděl, co to způsobilo. Žádní bohové ani vraždící svatý, ale ovčák, který vyšel z lesa a držel prak. Vytáhl z mošny kámen, vložil ho do kožené kapsy praku a znovu jím zatočil nad hlavou. Ozval se vířivý zvuk, pak ovčák jeden řemínek pustil a do skupiny uvězněných mužů letěl další kámen.

	Obrátili se pryč v naprosté panice a já jsem dal ovčákovi znamení, aby je nechal. Ostrým hvizdem psy odvolal a muži i ovce se rozprchli. Muži utíkali, až na prvního lučištníka, který zůstal ležet na zemi omráčený kamenem, který ho trefil do hlavy. Mladík, statečnější než ostatní, vykročil proti mně, zřejmě v domnění, že mu ostatní pomůžou, ale pak si uvědomil, že zůstal sám. Zatvářil se zděšeně, otočil se a zřejmě chtěl taky utéct, jenže v tu chvíli po něm skočila fena a zahryzla se mu do pravé paže. Mladík vykřikl a zoufale se snažil psa setřást, ale to už se na něj vrhl i druhý pes. Mladík stále křičel a přestal, až když jsem ho vzal plochou stranou čepele meče přes hlavu. „Můžeš psy odvolat!“ houkl jsem na ovčáka.

	První lučištník byl pořád živý, ale vlasy nad pravým uchem měl samou krev. Kopl jsem ho do žeber, a přestože byl v bezvědomí, zasténal. Dal jsem jeho vak s šípy a luk ovčákovi. „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho.

	„Egbert, pane,“ odpověděl ovčák.

	„Jsi teď boháč, Egberte,“ řekl jsem a přál jsem si, aby to byla pravda. Dobře bych Egberta za tuhle ranní práci odměnil, ale já už jsem nebyl bohatý. Všechny peníze jsem vydal za muže, zbroj a zbraně, kterých bylo třeba k porážce Haestena, a v tu zimu jsem byl chudý jako kostelní myš.

	Ostatní psanci utíkali zpátky k severu a po chvíli zmizeli v lese. Willibald se chvěl, až mu cvakaly zuby. „Dostali zaplaceno, aby tě zabili, pane,“ řekl jektavým hlasem.

	Sklonil jsem se nad lučištníkem. Ovčákův kámen mu prorazil lebku a ve zkrvavených vlasech bylo vidět kousek kosti. Jeden z ovčákových psů se přiblížil a raněného očichával. Pohladil jsem ho po hřbetě. „Dobří psi,“ řekl jsem Egbertovi.

	„Zabijáci vlků, pane,“ zamumlal. „Ale tohle je lepší,“ dodal.

	„Ano,“ přikývl jsem, „zvlášť když to s tím tak umíš.“ To bylo ještě mírně řečeno, neboť v jeho rukou to byla smrtící zbraň.

	„Cvičím s prakem už pětadvacet let, pane. Ten platí na vlky nejlíp.“

	„Takže dostali zaplaceno, aby mě zabili?“ zeptal jsem se Willibalda.

	„Ano, takhle to říkali.“

	„Běž tam a trochu se zahřej,“ ukázal jsem k ovčákově chatrči a obrátil jsem se k mladíkovi, kterého střežil větší ze psů. „Jak se jmenuješ?“ Chvíli váhal, ale pak neochotně odpověděl. „Wærfurth, pane.“

	„A kdo ti zaplatil, abys mě zabil?“

	„Nevím, pane.“

	Zdálo se, že to skutečně neví. Přišel se svými kumpány odněkud od Tofeceasteru, osady ležící kousek odtud na sever, a pověděl mi, že mu jakýsi muž slíbil zaplatit ve stříbře tolik, kolik vážím, když mě sprovodí ze světa. Řekl mu, aby to udělal v neděli ráno, a musel tedy vědět, že muži z mé družiny budou v tu dobu v kostele. Wærfurth si pak najal dvanáct pobudů a vydal se s nimi sem. Zřejmě si byl vědom, že to bude riskantní, neboť znal mou pověst, ale odolat lákadlu tak obrovské odměny nedokázal. „Co ten muž byl, Dán, nebo Sas?“ zeptal jsem se.

	„Sas, pane.“

	„A říkáš, že ho neznáš?“

	„Neznám, pane.“

	Ještě jsem ho vyslýchal dál, ale už jsem z něj nedostal víc, než že ten, kdo ho najal, byl hubený, měl holou hlavu a jenom jedno oko. To mi samozřejmě nic neřeklo. Jednookých a holohlavých běhá po světě spousta. Když jsem tedy poznal, že se od mladíka nic víc nedozvím, dal jsem ho spolu s raněným lučištníkem pověsit.

	A pak mi Willibald ukázal kouzelnou rybu.

	Před mou síní na mě čekala deputace. Z Alfredova sídelního města Wintanceasteru přijelo šestnáct mužů, z nichž čtyři byli kněží: dva, podobně jako Willibald, z Wessexu a další dva Merciané, kteří se zřejmě usadili ve Východní Anglii. Oba Merciany jsem znal, i když to bylo už dávno, co jsem s nimi přišel naposledy do styku, takže jsem je v první chvíli nepoznal. Dvojčata Ceolnoth a Ceolberht se mnou byla někdy před třiceti lety jako rukojmí v Mercii. Tehdy jsme se ještě coby děti ocitli v zajetí Dánů, a zatímco já jsem byl za tenhle osud vděčný, dvojčata ho nenáviděla. Dnes mohlo být oběma kolem čtyřiceti, měli kulaté tváře, zakulacené postavy a šedivějící vousy. „Sledujeme tvou cestu,“ řekl jeden z nich.

	„S obdivem,“ dodal druhý. Tehdy, když byli ještě děti, jsem je nedovedl rozlišit, a nedokázal jsem to ani dnes. A stejně jako tenkrát měli i dnes ve zvyku dokončovat větu, kterou ten druhý začal.

	„I když ne s nadšením,“ připojil první.

	„Ale s obdivem,“ potvrdil druhý.

	„Ne s nadšením?“ opakoval jsem nepříliš přívětivě.

	„Je známo, že Alfred je zklamaný…“

	„… že se straníš naší víry, ale…“

	„… přesto se za tebe každý den modlíme.“

	Druzí dva kněží, oba Západosasové, byli Alfredovi muži, kteří mu pomáhali sestavovat jeho zákoník, a ukázalo se, že mi přijeli radit. Zbývajících jedenáct mužů, pět z Východní Anglie a šest z Wessexu, byli bojovníci, kteří dělali kněžím ozbrojený doprovod.

	A přivezli kouzelnou rybu.

	„Pro krále Eohrika,“ řekl Ceolnoth nebo Ceolberht.

	„S přáním, aby bylo upevněno spojenectví s Wessexem,“ dokončil druhý.

	„A s Mercií!“

	„S křesťanskými královstvími, abys rozuměl.“

	„Takže král Alfred a král Edward posílají dar pro krále Eohrika,“ přidal se Willibald.

	„Alfred je tedy pořád naživu?“ zeptal jsem se.

	„Díky Bohu ano,“ přikývl Willibald, „i když je churavý.“

	„Spíš blízko smrti,“ dodal jeden ze západosaských kněží.

	„Alfred byl blízko smrti už od narození a umíral, kdykoliv jsem ho viděl,“ poznamenal jsem. „Bude žít ještě deset let.“

	„Modlím se, abys měl pravdu,“ řekl Willibald a udělal znamení kříže. „Ale je mu padesát a slábne každým dnem. Opravdu umírá.“

	„A proto usiluje o spojenectví s Eohrikem,“ pokračoval západosaský kněz, „a proto tě pan Edward žádá o laskavost.“

	„Král Edward,“ opravil ho Willibald.

	„Tak kdo mě žádá o laskavost, král Wessexu Alfred, nebo král Centu Edward?“ zeptal jsem se.

	„Edward,“ řekl Willibald.

	„Eohric,“ prohlásili svorně Ceolnoth a Ceolberht.

	„Alfred,“ doplnil západosaský kněz.

	„Všichni dohromady,“ shrnul Willibald. „Je to důležité pro všechny, pane.“

	Zkrátka Edward a Alfred chtěli, abych se rozjel za králem Eohrikem do Východní Anglie. Eohric byl Dán, který se však obrátil na křesťanství, a nyní poslal kněžská dvojčata za Alfredem s návrhem ustavit mezi křesťanskými částmi Británie velkou alianci. „Král Eohric navrhuje, že bys tu alianci měl sjednat ty,“ řekl Ceolnoth nebo Ceolberht.

	„Za pomoci našich rad,“ dodal rychle jeden ze západosaských kněží.

	„Proč já?“ zeptal jsem se dvojčat.

	„Kdo jiný zná Mercii a Wessex tak jako ty?“ odpověděl za ně Willibald.

	„Takových je spousta,“ namítl jsem.

	„Ale když se postavíš do čela ty, půjdou ostatní za tebou,“ řekl Willibald.

	Seděli jsme u stolu, na kterém byla mísa s hustou polévkou z masa a zeleniny, chléb, sýr, jablka a samozřejmě pivo. V krbu uprostřed místnosti plápolal oheň a plameny vrhaly mihotavé světlo na trámy zčernalé kouřem. Ovčák měl pravdu. Během dne se změnil déšť se sněhem v sníh a občas zalétly sněhové vločky kouřovým otvorem ve střeše dovnitř. Na stromě kus za palisádou viseli na holé větvi jilmu Wærfurth a jeho lučištník a na jejich tělech už začínali hodovat hladoví ptáci. Většina mých mužů byla s námi v síni a poslouchali náš rozhovor. „Zvláštní doba na sjednávání dohod, nezdá se vám?“ poznamenal jsem.

	„Alfredovi už nezbývá moc času a on si tu alianci velmi přeje, pane,“ řekl Willibald. „Kdyby se všichni křesťané v Británii spojili, byl by wessexský královský trůn bezpečnější, až na něj usedne Edward.“

	To dávalo smysl, ale já jsem uvažoval, proč si tu alianci přeje Eohric, který, pokud mi bylo známo, si udržoval výhodné postavení mezi Sasy a Dány. A přesto se nyní zdálo, že stojí o spojenectví s křesťanskými Sasy.

	„To kvůli Cnutovi Ranulfsonovi,“ vysvětlilo mi jedno z dvojčat, když jsem se na to zeptal.

	„Přivedl své muže na jih,“ doplnil druhý.

	„Vím. Na území Sigurda Thorrsona,“ řekl jsem. „Poslal jsem o tom zprávu Alfredovi. A Eohric se Cnuta a Sigurda bojí, že?“

	„Ano,“ přikývl Ceolnoth nebo Ceolberht.

	„Teď na něj ti dva nezaútočí,“ prohlásil jsem. „Na jaře možná, ale teď ne.“ Cnut a Sigurd byli Dánové z Northumbrie a jako všichni seveřané snili o tom, že jednou ovládnou veškerá území, na nichž se mluví anglicky. Snažili se o to znovu a znovu a stále se jim to nedařilo, přesto se nevyhnutelně schylovalo k dalšímu pokusu, neboť srdce Wessexu, tato velká bašta saského křesťanstva, sláblo. Alfred umíral a zdálo se víc než jasné, že jeho smrt přivede do Mercie a Wessexu pohanské meče, které budou pálit a plenit. „Ale proč by měli Cnut a Sigurd útočit na Eohrika?“ zeptal jsem se. „Chtějí přece Mercii a Wessex, ne Východní Anglii.“

	„Chtějí všechno,“ odpověděl Ceolnoth nebo Ceolberht.

	„A pokud se jim nedokážeme ubránit, zanikne v Británii pravá víra,“ dodal starší z obou západosaských kněží.

	„Proto tě naléhavě žádáme, abys to spojenectví pomohl sjednat,“ řekl Willibald.

	„O Vánocích,“ dodalo jedno z dvojčat.

	„A Alfred posílá Eohrikovi dar,“ pokračoval Willibald nadšeně. „Alfred a Edward. A jsou velmi štědří, pane.“

	Dar byl ve stříbrné skříňce posázené drahokamy, na jejímž víku se skvěla postava Krista se zvednutými pažemi a kolem nápis Edward mec heht Gewyrcan. Znamenalo to, že relikviář dal zhotovit Edward, nebo ho spíš poručil zhotovit jeho otec a pak připsal svou štědrost synovi. Willibald zvedl s úctou víko a odhalil vnitřek vyložený červeným plátnem. Na malém polštářku velikosti mužské dlaně, který těsně přiléhal k stěnám skříňky, ležela rybí kostřička. Až na hlavu celá, takže dlouhá páteř s hřebenem žeber na každé straně. „Podívej se,“ vydechl Willibald, jako by se bál, že by mohl příliš hlasitými slovy kosti poškodit.

	„Kostra sledě? To je ten Alfredův dar?“ pohlédl jsem zmateně na Willibalda.

	Kněží kolem se pokřižovali.

	„Kolik rybích kostí ještě chceš?“ zeptal jsem se a obrátil se k Finanovi, svému nejbližšímu příteli a veliteli mých mužů. „Mrtvých ryb můžeme opatřit víc než dost, ne?“

	„Plnou káď, pane,“ odpověděl Finan.

	„Pane Uhtrede!“ ozval se Willibald, jako obvykle mým posměchem popuzený. „Tahle ryba,“ ukázal chvějícím se prstem na kostru, „je jednou ze dvou, jimiž náš Pán nasytil pět tisíc lidí!“

	„To ta druhá musela být pořádně velká,“ poznamenal jsem. „Co to bylo? Velryba?“

	Starší ze západosaských kněží se na mě zamračil. „Zrazoval jsem krále Edwarda od toho, aby tím úkolem pověřil tebe,“ řekl. „Radil jsem mu, aby poslal nějakého křesťana.“

	„Tak to udělejte, pošlete s tím někoho jiného,“ opáčil jsem. „Radši bych strávil Yule tady doma.“

	„Ale on si přeje, abys to byl ty,“ řekl kněz ostře.

	„A taky Alfred si to přeje,“ přidal se Willibald a usmál se. „Myslí si, že z tebe bude mít Eohric strach.“

	„A proč chce, aby ze mě měl Eohric strach?“ zeptal jsem se. „Jde přece o spojenectví, ne?“

	„Král Eohric umožňuje svým lodím, aby okrádaly naše obchodníky, a musí zaplatit reparace, než mu slíbíme ochranu,“ odpověděl kněz. „A král Alfred věří, že ty ho o tom dokážeš přesvědčit.“

	Chvíli jsem uvažoval. „Dobrá, ale možná nevyjedeme dřív než za deset dní,“ řekl jsem a změřil jsem si všechny kněží nevlídným pohledem. „Takže vás budu muset celou tu dobu živit?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Willibald s úsměvem.

	Osudy lidí se ubírají podivnými cestami. Odvrhl jsem křesťanskou víru a dal jsem přednost dánským bohům, ale miloval jsem Alfredovu dceru Æthelflaed, která byla křesťanka. To však znamenalo, že jsem nesl svůj meč na straně kříže.

	A proto se zdálo, že strávím Yule ve Východní Anglii.

	Osferth přivedl do Buccingahammu dalších dvacet mých bojovníků. Povolal jsem je, protože jsem chtěl, aby mě do Východní Anglie doprovázel velký oddíl. Král Eohric zřejmě byl pro dohodu o spojenectví, když ji sám navrhl, ale přesto se takové věci lépe vyjednávají z pozice síly a já jsem byl rozhodnutý odjet do Východní Anglie s doprovodem, který by mi ji zajistil. Osferth do té doby se svým oddílem obhlížel Ceaster, římský tábor na vzdálené severozápadní hranici Mercie, do něhož se uchýlil Haesten po porážce svého vojska u Beamfleotu. Osferth mě pozdravil s vážnou tváří, jak bylo jeho zvykem. Jen zřídkakdy se usmál a jeho obvyklý výraz jako by naznačoval nesouhlas s čímkoli, co viděl. Přesto si myslím, že se v mých službách cítil dobře. Jeho otcem byl Alfred, který ho zplodil se služkou ještě předtím, než objevil pochybné štěstí v poslušnosti křesťanských přikázání. Alfred chtěl, aby se jeho bastard stal knězem, ale Osferth se rozhodl jinak a dal se na dráhu bojovníka. Byla to podivná volba, protože nebyl dychtivý do boje a netoužil získávat slávu v krutých okamžicích, kdy hněv ve spojení s mečem potlačuje rozum. Přesto dokázal vnést do boje otcovy kvality. Byl vážný, přemýšlivý a metodický. Tam, kde jsme já a Finan mnohdy jednali prudce a unáhleně, využíval Osferth chytrosti, a to není ani u bojovníka vlastnost k zahození. „Haesten si pořád ještě líže rány,“ řekl mi.

	„Měli jsme ho zabít, aby už od něj byl pokoj,“ zabručel jsem. Haesten se po porážce u Beamfleotu, kde jsem zničil jeho vojsko i lodě, stáhl do Ceasteru. Instinkt mi tehdy říkal, abych ho pronásledoval a jednou provždy s ním skoncoval, ale Alfred chtěl mít svou družinu zpátky ve Wessexu a já sám jsem neměl dost mužů na obléhání římské pevnosti v Ceasteru, a tak se Haesten stále držel naživu. Sledovali jsme ho a hledali jsme důkaz, že verbuje další muže. Osferth však soudil, že Haesten spíš slábne než sílí.

	„Bude muset spolknout svou pýchu a přísahat věrnost někomu jinému,“ prohlásil.

	„Sigurdovi nebo Cnutovi,“ dodal jsem. Sigurd a Cnut platili v této době za nejsilnější Dány v Británii, i když ani jeden z nich nebyl král. Měli však půdu, bohatství, stáda dobytka a ovcí, stříbro, muže i ctižádost. „Proč by měli chtít Východní Anglii?“ uvažoval jsem nahlas.

	„A proč by ji neměli chtít?“ opáčil Finan, můj nejbližší druh a přísežný muž, jemuž jsem v boji věřil nejvíc.

	„Protože chtějí Wessex,“ řekl jsem.

	„Chtějí celou Británii,“ mínil Finan.

	„Čekají,“ prohlásil Osferth.

	„Na co?“

	„Na Alfredovu smrt.“ Osferth málokdy nazval Alfreda svým otcem. Zřejmě se i on za svůj původ styděl.

	„A až k tomu dojde, nastane chaos,“ řekl Finan, jako by se toho nemohl dočkat.

	„Edward bude dobrý král,“ ozval se káravým tónem Osferth.

	„To si bude muset vybojovat,“ řekl jsem. „Dánové ho prověří.“

	„A budeš bojovat v jeho službách?“ zeptal se Osferth.

	„Mám Edwarda rád,“ odpověděl jsem vyhýbavě. A byla to pravda. Litoval jsem ho, když byl ještě dítě, protože ho otec svěřil do nelítostné péče kněží, jejichž úkolem bylo udělat z něj dokonalého dědice jeho křesťanského království. Když jsem se s ním potom znovu setkal krátce před bojem u Beamfleotu, zdálo se mi, že z něj vyrostl důležitě se tvářící a nedůtklivý mladý muž, ale kupodivu se cítil mezi bojovníky dobře a jeho nabubřelost brzy zmizela. Tehdy u Beamfleotu také dobře bojoval a teď, pokud jsem měl věřit Willibaldovým řečem, se také naučil něco o hříchu.

	„Jeho sestra bude chtít, abys ho podporoval,“ řekl Osferth a Finan se zasmál. To, že Æthelflaed je má milenka, věděli všichni stejně dobře, jako že její otec je zároveň Osferthovým otcem. Většinou však ze slušnosti předstírali, že to nevědí, a Osferthova poznámka byla tím nejzazším, co si k mému vztahu s jeho sestrou dovolil říct. Samozřejmě bych mnohem raději trávil křesťanský svátek s Æthelflaed, ale Osferth mi řekl, že ji král povolal do Wintanceasteru, a já jsem věděl, že nejsem u Alfredova stolu vítaný. Ostatně měl jsem teď za úkol dovézt Eohrikovi kouzelnou rybu a obával jsem se, že zatímco budu ve Východní Anglii, vtrhnou Sigurd nebo Cnut nebo oba na mé území a můj statek vyplení.

	Sigurd a Cnut odpluli předešlé léto na jih a přiblížili se se svými loděmi k jižnímu pobřeží Wessexu. Oba northumbrijští jarlové chtěli svést pozornost Alfredova vojska na sebe a umožnit tak Haestenovým hordám pustošit Mercii. Haesten toho samozřejmě využil a řádil v blízkosti severní hranice Wessexu. Alfred mi však přesto poslal své oddíly, s jejichž pomocí jsem Haestena porazil a připravil ho o jeho moc. Sigurd a Cnut pak zjistili, že se nedokáží zmocnit ani jediného z Alfredových burhů, opevněných měst rozsetých po celém saském území, a tak se vrátili na své lodě. Já jsem však věděl, že nezůstanou dlouho se založenýma rukama. Byli to Dánové, a to znamenalo, že chystají další výpady.

	Následující den jsem tedy vzal Finana, Osfertha a třicet mužů a v tajícím sněhu jsme vyjeli na panství ealdormana Beornnotha. Měl jsem Beornnotha vcelku rád. Byl starý, prošedivělý, chromý a vznětlivý. Jeho panství se nacházelo na samém okraji saské Mercie a všechno na sever od něj už patřilo Dánům. A to znamenalo, že v několika posledních letech musel svá pole, pastviny a vesnice bránit proti nájezdům hord Sigurda Thorrsona. „Bože všemohoucí!“ přivítal mě. „Neříkej, že hodláš strávit Vánoce u mě!“

	„Neměj strach,“ odpověděl jsem, „dal bych přednost štědřejšímu hostiteli.“

	„A já bych zase dal přednost pohlednějšímu hostu, nejlépe ženského pohlaví,“ odpověděl s úsměvem a křikl na sluhy, aby se postarali o naše koně. Žil kousek cesty na severovýchod od Tofeceasteru ve velké síni obklopené stodolami a stájemi, chráněné pevnou palisádou. Dvůr mezi síní a největší stodolou byl teď celý zkrvavený od porážek dobytka. Muži přesekávali vyděšeným zvířatům šlachy na nohou, aby je donutili klesnout k zemi a tam je mohli zabít ranou sekerou do hlavy. Poražené kusy, které sebou ještě škubaly, pak odtahovali stranou, kde z nich ženy a děti stahovaly dlouhými noži kůži a porcovaly je. Všemu samozřejmě přihlíželi psi dychtiví skočit po každém odpadku, který jim kdo hodil. Vzduch byl plný pachů krve a trusu. „Tohle byl dobrý rok,“ řekl mi Beornnoth. „Porážíme dvakrát tolik zvířat jako loni. Dánové mě nechali na pokoji.“

	„Takže žádné nájezdy zlodějů dobytka?“

	„Jeden dva, víc ne,“ pokrčil Beornnoth rameny. Od doby, kdy jsem ho viděl naposledy, ztratil vládu nad nohama, a teď ho museli všude nosit v křesle. „To jsou roky,“ řekl mi. „Odumírám od země. Hádám, že bys neodmítl trochu piva.“

	Vzal mě dovnitř a u stolu jsme si začali sdělovat, co kdo věděl nového. Beornnoth se ohýbal v křesle smíchy, když jsem mu líčil, jak na mě kdosi poslal bandu vrahů. „Takže tebe už dnes musí bránit ovce?“ chechtal se. Do síně mezitím vešel jeho syn. „Pojď sem a poslechni si, jak pana Uhtreda ubránily ovce!“ zavolal na něj Beornnoth.

	Syn se jmenoval Beortsig a podobně jako otec měl široká ramena a velký hustý vous. Také on se příhodě s mými vrahy smál, ale jeho smích mi připadl trochu nucený. „Říkáš, že přišli z Tofeceasteru?“ zeptal se.

	„Vytáhl jsem to z toho bastarda.“

	„To je na našem území,“ řekl Beortsig.

	„Nějací psanci,“ mávl rukou Beornnoth.

	„A hlupáci,“ dodal Beortsig.

	„Najal je hubený holohlavý chlap s jedním okem,“ řekl jsem. „Znáte někoho, kdo tak vypadá?“

	„To by se hodilo na našeho kněze,“ poznamenal pobaveně Beornnoth. Beortsig mlčel. „Tak co tě k nám přivedlo?“ zeptal se Beornnoth. „Myslím kromě úmyslu vypít mi všechno pivo?“

	Řekl jsem mu o tom, že mě Alfred požádal, abych vyjednal dohodu s Eohrikem, a dodal jsem, že Eohrikovi vyslanci vysvětlili žádost jejich krále tím, že se obává Sigurda a Cnuta. Beornnoth se tvářil, jako by o tom pochyboval. „Sigurd a Cnut nemají o Východní Anglii zájem,“ prohlásil.

	„Eohric si myslí, že mají.“

	„Je to hlupák,“ řekl Beornnoth. „A vždycky hlupák byl. Sigurd a Cnut chtějí Mercii a Wessex.“

	„A až je získají, pane, budou chtít i Východní Anglii,“ poznamenal tiše Osferth.

	„To je, myslím, pravda,“ připustil Beornnoth.

	„Tak proč by nejdřív nemohli ovládnout Východní Anglii a připojit její muže ke svým vojskům?“ nadhodil Osferth.

	„Do doby, než zemře Alfred, se nic nestane,“ prohlásil Beornnoth a udělal znamení kříže. „A já se modlím, aby byl ještě dlouho živ.“

	„Amen,“ řekl Osferth.

	„Takže chceš rušit Sigurdův klid?“ obrátil se Beornnoth znovu ke mně. „Chci vědět, co dělá,“ odpověděl jsem. „Připravuje se na Yule,“ poznamenal ledabyle Beortsig. „A to znamená, že bude následující měsíc pít jako Dán,“ dodal jeho otec.

	„Celý rok nás nechal na pokoji,“ řekl syn.

	„Jo,“ přikývl Beornnoth. „A byl bych rád, kdyby nikdo do jeho vosího hnízda nešťoural.“ Řekl to jakoby jen tak, ale bylo zřejmé, že to míní vážně. Kdybych jel na sever, mohl bych Sigurda k něčemu vyprovokovat, a pak by mohla Beornnothova půda dunět dánskými kopyty a rudnout krví stříkající od dánských mečů.

	Pokusil jsem se jim vysvětlit situaci. „Musím jet do Východní Anglie a Sigurdovi se nebude líbit, až se dozví, že se chystá spojenectví mezi Eohrikem a Alfredem. Mohl by poslat muže na jih, aby dal svou nelibost najevo.“

	„Anebo nemusel,“ namítl Beornnoth.

	„A právě to chci zjistit,“ řekl jsem.

	Beornnoth se zamračil. „Nudíš se, pane Uhtrede?“ zeptal se. „Zachtělo se ti zabít pár Dánů?“

	„Chci se na ně jen podívat,“ odpověděl jsem.

	„Podívat?“

	„O té dohodě s Eohrikem se za pár dní dozví půlka Británie, a kdo bude mít největší zájem zabránit jí?“

	„Sigurd,“ připustil Beornnoth váhavě.

	Někdy se mi Británie jevila jako mlýnské kameny. Dole byl velký a těžký spodek v podobě Wessexu a nahoře se otáčel stejně těžký běhoun Dánů. Takhle mezi sebou drtily Mercii. Právě tam, v Mercii, spolu Sasové a Dánové bojovali nejčastěji. Alfred chytře rozšířil svou autoritu do většiny jižních oblastí mercijského království, sever však ovládali dánští velmoži. Zatím byl tento boj vyrovnaný, a to znamenalo, že si obě strany hledaly spojence. Dánové nabízeli lákadla waleským králům, ale i když v sobě Walesané živili nenávist ke všemu saskému, která nikdy nepolevovala, báli se hněvu svého křesťanského Boha víc než dánských zbraní, a tak většina Walesanů udržovala s Wessexem nejistý mír. Na východě však leželo nepředvídatelné království Východní Anglie, v němž vládli Dánové, i když Dánové křesťanští. Východní Anglie představovala moc, která mohla zvrátit rovnováhu sil. Kdyby se Eohric spojil s Cnutem a Sigurdem proti Wessexu, Dánové by zvítězili. Ale kdyby se spojil s křesťany, stáli by Dánové před porážkou.

	Předpokládal jsem, že Sigurd bude chtít připravované dohodě o spojenectví s Wessexem zabránit, a měl na to dva týdny. Byl to tedy on, kdo na mě poslal těch třináct mužů? Když jsem seděl u Beornnothova ohně, zdálo se mi to jako nejsprávnější odpověď. A jestliže za tím byl on, co udělá příště?

	„Říkáš, že se na něj chceš jen podívat?“ opakoval Beornnoth.

	„Nebudu ho provokovat,“ slíbil jsem.

	„Takže žádní mrtví? Žádné loupeže?“

	„Nic takového.“

	„Bůhví, co můžeš zjistit, aniž bys pár těch bastardů pobil,“ řekl Beornnoth. „Ale prosím, jeď tam a dívej se na ně. Beortsig tě doprovodí.“ Posílal se mnou syna a tucet svých mužů, aby zajistili, že budeme držet slovo. Obával se, že máme v úmyslu zpustošit pár dánských usedlostí a vrátit se s jejich dobytkem, stříbrem a otroky, a jeho muži tomu měli zabránit. Jenže já jsem se chtěl skutečně jen podívat, co se tam děje. Chtěl jsem Dány obhlédnout.

	Nevěřil jsem Sigurdovi ani jeho spojenci Cnutovi a věděl jsem, že by mě dokázali zabít se stejnou lítostí, s jakou se poráží s příchodem zimy dobytek. Sigurd byl z těch dvou bohatší, Cnut zase nebezpečnější. Byl pořád ještě mladý a za těch pár let si získal pověst hrozivého dánského válečníka, jehož meče je třeba se obávat. A takový jarl přitahuje bojovníky jako pach krve mouchy. Připlouvali přes moře, aby šli za vůdcem, který jim slíbí bohatství. Předpokládal jsem, že na jaře vytáhnou znovu, anebo možná počkají, až zemře Alfred, neboť smrt krále přináší nejistotu a v nejistotě leží příležitost.

	Beortsig to viděl stejně. „Opravdu Alfred umírá?“ zeptal se mě, když jsme jeli k severu.

	„Všichni to říkají,“ odpověděl jsem.

	„To říkali i dřív.“

	„Ano, mnohokrát,“ souhlasil jsem.

	„A ty tomu věříš?“

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny, „nebyl jsem u něj.“ Dobře jsem věděl, že bych nebyl v jeho sídle vítaný, ani kdybych ho chtěl navštívit. Dozvěděl jsem se, že Æthelflaed odjela na křesťanské Vánoce do Wintanceasteru, ale spíš ji tam povolali k loži umírajícího, než aby sdílela pochybné požitky otcova stolu.

	„A dědicem bude Edward?“ ptal se dál Beortsig.

	„Taková je Alfredova vůle.“

	„A kdo se stane králem Mercie?“

	„Mercie žádného krále nemá,“ namítl jsem.

	„Ale měla by mít,“ opáčil Beortsig trpce, „a ne západosaského! My jsme Merciané, žádní Západní Sasové.“ Nic jsem na to neřekl. Mercie kdysi měla krále, ale nyní byla Alfredovou zásluhou podřízená Wessexu. Alfred provdal svou dceru za nejmocnějšího mercijského ealdormana a zdálo se, že většina Sasů v Mercii je s tímto stavem spokojená, protože jim zajišťoval Alfredovu ochranu. Ne všem Mercianům se však západosaská nadvláda nad jejich zemí zamlouvala. Bylo jasné, že až Alfred zemře, začnou usilovat, aby byl prázdný trůn obsazen, a já jsem předpokládal, že Beortsig je jedním z těch, kteří by na něj mohli usednout. „Tady byli králi naši předkové,“ řekl mi.

	„Mí předkové byli zase králi Northumbrie,“ opáčil jsem. „Ale já northumbrijský trůn nechci.“

	„Mercii by měli vládnout Merciané,“ vedl dál svou. Zdálo se mi, že se cítí v mé společnosti nesvůj, anebo možná jeho neklid vyplýval z toho, že jsme se dostávali čím dál hlouběji na území, na něž si činil nárok Sigurd.

	Jeli jsme přímo na sever a nízké zimní slunce vrhalo naše stíny daleko před nás. První usedlosti, které jsme minuli, byly jen spálené ruiny, a teprve k polednímu jsme se přiblížili k vesnici. Lidé viděli, jak přijíždíme, a utekli, a tak jsem obrátil koně do nedalekého lesa, kde jsme vytáhli z úkrytu muže a ženu. Byli to Sasové, otrok a jeho žena, a dozvěděli jsme se od nich, že jejich pánem je Dán. „A je teď ve své síni?“ zeptal jsem se.

	„Ne, pane,“ odpověděl muž. Klečel, chvěl se jako osika a nebyl schopen zvednout hlavu, aby se mi podíval do očí.

	„Jak se jmenuje?“

	„Jarl Jorven, pane.“

	Pohlédl jsem na Beortsiga. „Jorven patří k Sigurdovým mužům,“ řekl, „a vlastně ani není jarl. Možná má třicet nebo čtyřicet mužů, to je všechno.“

	„A je v síni jeho žena?“ zeptal jsem se klečícího muže.

	„Ano, je tam, pane, a taky nějaký bojovníci. Ale ne moc. Ostatní odjeli, pane.“

	„Kam?“

	„Nevím, pane.“

	Hodil jsem mu stříbrnou minci. Mohl jsem si to stěží dovolit, ale pán je pán.

	„Blíží se Yule a Jorven odjel zřejmě do Cytringanu,“ řekl Beortsig.

	„Proč do Cytringanu?“

	„Slyšeli jsme, že tam slaví Yule Sigurd a Cnut,“ odpověděl.

	Vyjeli jsme z lesa zpátky na mokřinatou louku. Slunce zakryly mraky a zdálo se, že brzy začne pršet. „Pověz mi něco o tom Jorvenovi,“ požádal jsem Beortsiga.

	Beornnothův syn pokrčil rameny. „Je to samozřejmě Dán. Přišel sem někdy před dvěma lety a Sigurd mu dal tuhle půdu.“

	„Je to Sigurdův příbuzný?“

	„To nevím.“

	„Kolik mu je let?“

	Beortsig znovu pokrčil rameny. „Ne moc. Je to mladík.“

	Uvažoval jsem, proč odjel mladý muž na oslavu Yule bez své ženy. Málem jsem tu otázku vyslovil nahlas, ale pak jsem si uvědomil, že mi bude Bertsigovo mínění sotva k čemu dobré, a tak jsem si to nechal pro sebe. Po další chvíli jsme dojeli k místu, odkud bylo na Jorvenovu síň vidět. Bylo to pěkné stavení s býčí lebkou upevněnou na vysokém štítu a se strmou střechou, která ještě nestačila porůst mechem. Síň a hospodářské budovy obklopovala palisáda, přes niž nás pozorovali dva muži. „Takže teď je vhodná příležitost na Jorvena zaútočit,“ poznamenal jsem jakoby jen tak.

	„Nechává nás na pokoji, tak k tomu nemáme důvod,“ řekl Beortsig.

	„A myslíš, že to potrvá věčně?“

	„Myslím, že bychom měli obrátit,“ prohlásil, „… jestli se chceme dostat zpátky před setměním,“ dodal, když jsem na to neodpověděl.

	Nedbal jsem na něj a pokračoval jsem dál na sever. Nechali jsme Jorvenovu síň za sebou, pak jsme překročili nízký hřeben a před námi se otevřelo široké údolí. Šmouhy kouře naznačovaly, kde leží vesnice nebo usedlosti, třpytivá linie zase prozrazovala řeku. Pěkné místo, pomyslel jsem si. Úrodná půda, dostatek vody, přesně to, po čem touží Dánové. „Říkáš, že Jorven má třicet až čtyřicet bojovníků?“ zeptal jsem se Beortsiga.

	„Víc ne.“

	„Takže jedna posádka,“ uvažoval jsem. Jorven tedy připlul se svými muži na jedné lodi a přísahal věrnost Sigurdovi, který mu za to na oplátku dal půdu na hranici svého území. Kdyby Sasové zaútočili, Jorven by zřejmě zemřel. S tímhle rizikem však počítal, stejně jako s tím, že pokud by se naopak Sigurd rozhodl zaútočit na jih, mohla by být jeho odměna za věrnost ještě bohatší. „Dělal vám nějaké problémy Haesten, když tady byl loni v létě?“ zeptal jsem se Beortsiga, zatímco jsem pobídl koně a rozjel se dál.

	„Nechal nás na pokoji. Problémy dělal těm, co jsou dál na západ.“

	Přikývl jsem. Pomyslel jsem si, že Beortsigova otce už unavily věčné boje s Dány a uvolil se platit Sigurdovi tribut. Jinak se dalo těžko vysvětlit, jak je možné, že se Beornnoth těší klidu a míru. Haesten ho zřejmě nechal na pokoji na Sigurdův příkaz. Haesten by se nikdy neodvážil jít proti Sigurdovi, a proto se územím Sasů, kteří si mír zaplatili, vyhnul. Tím se mu ovšem otevřela velká část jižní Mercie, a tak tam plenil, pálil a loupil do té doby, než byl nucen odvést většinu svých sil k boji se mnou u Beamfleotu. A odtud potom zřejmě uprchl do Ceasteru.

	„Něco tě znepokojuje?“ zeptal se mě Finan, když jsme sjížděli k vzdálené řece. Do zad nám foukal vítr a šlehal nás drobným deštěm. V tu dobu jsme jeli s Finanem vpředu mimo doslech Beortsiga a jeho mužů.

	„Proč myslíš, že Jorven odjel na oslavu Yule bez své ženy?“ zeptal jsem se.

	Finan pokrčil rameny. „Možná je to ošklivka a vzal si s sebou mladší a pěknější.“

	„Možná.“

	„Anebo ho tam někdo povolal,“ dodal Finan.

	„A proč by Sigurd svolával bojovníky uprostřed zimy?“

	„Protože ví, co se chystá s Eohrikem.“

	„Tak přesně to mě znepokojuje,“ řekl jsem.

	Déšť hnaný ostrým větrem houstl. Sychravý den se chýlil ke konci. Místy ležely zbytky nedávného sněhu. Beortsig se znovu pokusil přimět mě k návratu, ale já jsem pokračoval na sever s úmyslem dostat se do blízkosti dvou velkých síní. Ti, co je střežili, nás museli vidět, přesto proti nám nikdo nevyjel. Jejich územím projíždělo víc než čtyřicet ozbrojených mužů s meči, kopími a štíty, a oni se neobtěžovali zjistit, kdo jsme a jaké máme úmysly. Z toho jsem usoudil, že tyhle síně jsou jen lehce střežené. Samozřejmě nás z nich viděli, ale nechali nás být v naději, že i my necháme být je.

	A pak se před námi objevil široký pruh podobný jizvě. Zastavil jsem koně na jejím okraji. Táhla se přes naši cestu, zaříznutá do mokřinatých luk na jižním břehu řeky. Obrátil jsem koně a tvářil jsem se, že ve mně zdupaná tráva a hluboké otisky kopyt nevzbudily žádný zájem. „Dobrá, už se vrátíme,“ řekl jsem Beortsigovi.

	Ta jizva byla od koní. Finan se zařadil se svým hřebcem po mém boku. „Osmdesát mužů,“ řekl.

	Přikývl jsem. Věřil jsem jeho odhadu. Dvě posádky mužů tu projely od západu k východu a kopyta jejich koní o tom zanechala v půdě nasáklé vodou nezvratný důkaz. Dvě posádky jely podél řeky. Ale kam? Přitáhl jsem koni uzdu a nechal jsem Beortsiga, aby nás dojel. „Kde jsi říkal, že slaví Sigurd Yule?“ zeptal jsem se.

	„V Cytringanu,“ odpověděl.

	„Kde to je?“

	Ukázal na sever. „Nejmíň den cesty, ale spíš dva. Má tam hodovní síň.“ Cytringan tedy ležel na severu, ale stopy po kopytech mířily k východu. Někdo tedy lhal.


Kapitola druhá

	Teprve po návratu do Buccingahammu, kde jsem našel šestnáct mnichů cpát se mým jídlem a nalévat mým pivem, jsem si plně uvědomil, jak důležitá je pro Alfreda navrhovaná dohoda o spojenectví. Nejmladšímu z mnichů ještě ani nerostly vousy, zatímco nejstaršímu, jejich vůdci, mohlo být přibližně tolik co mně. Jmenoval se bratr John a byl tak tlustý, že mu dělalo problém uklonit se mi. „Pochází z Frankie,“ oznámil mi hrdě Willibald.

	„A co dělá tady?“

	„Je to králův sbormistr. Řídí chór.“

	„Jaký chór?“ nechápal jsem.

	„Pěvecký sbor,“ odpověděl mi bratr John hlasem, který jako by vycházel odněkud z hloubi jeho objemného břicha. Mávl rukou na své mnichy a křikl na ně: „Soli Deo Gloria. Vstát! Zhluboka se nadechnout! Na mé znamení… raz… dva!“ A všichni jako jeden muž spustili. „Otevírat pusu!“ houkl na ně bratr John. „Pořádně otevírat pusu jako malí ptáčci v hnízdě! A ať to je až z břicha!“

	„Dost!“ zarazil jsem je dřív, než skončili první sloku. Hodil jsem meč svému sluhovi Oswimu a přistoupil jsem k ohništi uprostřed síně, abych si ohřál zkřehlé ruce. „Proč musím krmit zpívající mnichy?“ zeptal jsem se Willibalda.

	„Je důležité, abychom udělali dojem,“ odpověděl a pohlédl na mou drátěnou košili zastříkanou blátem. „Jsme zástupci Wessexu a měl by na nás být vidět lesk Alfredova dvora.“

	Alfred poslal s mnichy také korouhve. Na jedné byl vyšitý wessexský drak a na ostatních svatí nebo výjevy z jejich života. „A tuhle parádu s sebou poneseme taky?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě.“

	„Tak to bych s sebou mohl vzít i praporec s Thorem nebo možná i s Wodenem, ne?“

	Willibald povzdechl. „Prosím, pane, ne.“

	„A proč bychom s sebou nemohli vzít praporec s nějakou svatou ženskou?“

	„Mohli, kdyby se ti to tak líbilo,“ řekl Willibald, potěšený mým návrhem.

	„Třeba jednu z těch, kterou svlékli donaha, než ji zabili,“ dodal jsem a otec Willibald opět jen povzdechl.

	Sigunn mi přinesla roh s oslazeným a okořeněným pivem. „Tady je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se jí, když jsem jí vtiskl polibek na přivítanou.

	Podívala se na mnichy a pokrčila rameny. Všiml jsem si, že ji Willibald zvědavě pozoruje, zvlášť když jsem ji objal a přitiskl k sobě. „To je má žena,“ vysvětlil jsem mu.

	„Ale…,“ chtěl něco říct, vzápětí však zmlkl. Věděl jsem, že pomyslel na Æthelflaed, ale neodvážil se její jméno vyslovit.

	Usmál jsem se na něj. „Chtěl ses na něco zeptat, otče?“

	„Ne, ne,“ mávl rychle rukou.

	Pohlédl jsem na největší korouhev, křiklavě barevný čtverec plátna s vyšitým výjevem ukřižování. Byla tak velká, že ji museli nést dva muži, a když zavál trochu silnější vítr, dokonce i tři. „Ví Eohric, že k němu přitáhneme s celým vojskem?“ zeptal jsem se Willibalda.

	„Vzkázali mu, aby očekával kolem stovky lidí.“

	„A očekává taky Sigurda a Cnuta?“ Willibald na mě civěl s nechápavým výrazem. „Dánové o té dohodě vědí a pokusí se ji překazit,“ řekl jsem.

	„Překazit? Jak?“

	„Co myslíš, jak asi?“

	Willibald se náhle zdál bledší než obvykle. „Král Eohric má poslat muže, aby nás doprovodili,“ řekl po chvíli.

	„Chceš říct, že je pošle sem?“ vyštěkl jsem vztekle při představě, že budu muset živit ještě další spoustu krků.

	„Ne, do Huntandonu,“ řekl Willibald, „a odtud nás doprovodí do Elegu.“

	„Proč vlastně musíme jet do Východní Anglie?“ zeptal jsem se.

	„Přece abychom uzavřeli tu dohodu,“ odpověděl Willibald, zmatený mou otázkou.

	„Tak proč Eohric nepošle své muže do Wessexu?“

	„Ale on je poslal, pane. Poslal Ceolberhta a Ceolnotha. Vždyť tu dohodu navrhl on, král Eohric.“

	„Tak proč se nemůže uzavřít a podepsat ve Wessexu?“

	Willibald pokrčil rameny. „Copak na tom záleží?“ namítl netrpělivě. „Máme se setkat v Huntandonu během tří dnů,“ pokračoval. „A kdyby se počasí zhoršilo…“ Odmlčel se a nechal větu nedopovězenou.

	Už jsem slyšel o Huntandonu, i když jsem tam nikdy nebyl, ale věděl jsem o tom městě jen to, že leží někde za neurčitou hranicí mezi Mercií a Východní Anglií. Kývl jsem na Ceolberhta a Ceolnotha a ti se zvedli od stolu, u něhož seděli s ostatními kněžími, kteří přišli s Willibaldem z Wessexu. „Kdybych měl jet odtud přímo do Elegu, kterou cestou bych se měl dát?“ zeptal jsem se jich.

	Chvíli se spolu radili a pak jeden z nich řekl, že nejkratší cesta vede přes Grantaceaster. „Odtamtud pokračuje římská cesta přímo na ostrov,“ dodal druhý.

	„Na jaký ostrov?“

	„Eleg je ostrov,“ řekl první.

	„V bažinách,“ doplnil druhý.

	„S klášterem.“

	„Který pohané vypálili.“

	„I když chrám Páně je už zase opravený.“

	„Díky Bohu.“

	„Založila ho svatá Æthelreda.“

	„Provdaná za muže z Northumbrie,“ dodal Ceolnoth nebo Ceolberht v domnění, že mi tím udělá radost, když pocházím z Northumbrie. Jsem pán z Bebbanburgu, i když v tu dobu, o níž vyprávím, žil v mé velké pevnosti na břehu oceánu můj ničemný strýc. Ukradl mi ji jako sprostý zloděj, ale já jsem byl odhodlaný získat ji zpátky.

	„A Huntandon leží na cestě do Grantaceasteru?“ zeptal jsem se.

	Dvojčata se zatvářila, jako by nemohla uvěřit, že jsem tak nevědomý. „Ne, pane,“ zavrtěl hlavou jeden z nich, „Huntandon leží dál na severu.“

	„Tak proč musíme jet tam?“

	„Král Eohric, pane…,“ začal jeden z těch dvou, ale pak se zarazil. Bylo zřejmé, že ani on, ani jeho bratr o tom neuvažovali.

	„Je to stejně dobrá cesta jako každá jiná,“ řekl ten druhý po chvíli zarputile.

	„Lepší než přes Grantaceaster?“ nedal jsem jim pokoj.

	„Skoro stejně dobrá, pane,“ odpověděl jeden z nich.

	Jsou doby, kdy se člověk cítí jako kanec zahnaný v lese do pasti, který slyší blížící se lovce. Slyší štěkat psy, cítí, jak mu buší srdce, a uvažuje, kudy uprchnout, ale neví kam, protože zvuky přicházejí odevšad a odnikud. Nic z toho, co mi ti zatracení kněží říkali, nedávalo smysl. Vůbec nic. Zavolal jsem si Sihtrika, svého někdejšího sluhu, ale nyní jednoho z bojovníků mé družiny. „Najdi mi někoho, kohokoliv, kdo zná Huntandon,“ řekl jsem mu. „Najdi takového člověka a přiveď mi ho. Chci ho tady mít během zítřka.“

	„A kde ho mám hledat?“ zeptal se Sihtric.

	„Jak to mám vědět? Běž třeba do města a mluv s lidmi v krčmách.“

	Otráveně na mě pohlédl. „To mám někoho najít v krčmě?“ zeptal se, jako by to považoval za úkol pod svou úroveň.

	„Samozřejmě!“ houkl jsem na něj. „V krčmách jsou obchodníci, lidé, kteří cestují. A neopij se tam! Najdi tam někoho takového a přiveď mi ho.“ Pořád se tvářil nakvašeně, zřejmě proto, že se mu nechtělo od ohně do zimy a nečasu. V tu chvíli mi připomněl svého otce Kjartana Krutého, který ho zplodil se saskou otrokyní. „Najdi mi někoho, kdo zná cesty do Huntandonu a Grantaceasteru a na Eleg,“ upřesnil jsem jeho úkol. Už mi neodpověděl a vyšel ven.

	Vyznal jsem se ve Wessexu docela dobře a nyní jsem poznával části Mercie. Znal jsem kraj kolem Bebbanburgu a kolem Lundene, ale většina zbývající Británie pro mě zůstávala neznámá. A teď jsem potřeboval někoho, kdo zná Východní Anglii stejně, jako já znám Wessex. „My všechna ta místa známe, pane,“ řeklo jedno z dvojčat.

	Neodpověděl jsem mu, protože zrovna jim jsem nemínil vysvětlovat, čeho se obávám. Ceolberht a Ceolnoth zasvětili své životy úsilí o obrácení Dánů na křesťanství a považovali navrhovanou dohodu s Eohrikem za důkaz toho, že jejich bůh vítězí v boji s pohanskými bohy. Tihle dva by byli sotva ochotní podpořit mě v tom, co mě napadlo a začalo mě čím dál víc lákat. „A Eohric poslal své muže, aby se s námi setkali v Huntandonu?“ zeptal jsem se dvojčat.

	„Ano, jako doprovod. Zřejmě je povede jarl Oscytel.“

	Už jsem o něm slyšel. Byl to velitel Eohrikovy osobní stráže a tím i vrchní velitel jeho vojska. „A kolik mužů s sebou přivede?“ zeptal jsem se.

	Oba pokrčili rameny. „Možná tak sto,“ řekl jeden z nich.

	„Nebo dvě stě,“ mínil druhý.

	„A společně pak pojedeme na Eleg,“ dodal první potěšeně.

	„Za radostného zpěvu jako malí ptáčci,“ přidal se bratr John.

	Ode mě se tedy čekalo, že potáhnu do Východní Anglie s půltuctem křiklavých praporců, doprovázený houfem zpívajících mnichů. To by se Sigurdovi líbilo, pomyslel jsem si. V jeho nejvlastnějším zájmu bylo, aby k žádné dohodě nedošlo, a nejlepším způsobem, jak jí zabránit, bylo přepadnout mě ještě předtím, než bych došel do Huntandonu. Samozřejmě jsem si nebyl jistý, jestli má tohle v plánu, jenom jsem uvažoval. Pokud jsem věděl, Sigurd se opravdu chystal slavit Yule a neměl v úmyslu vést rychlé zimní tažení, aby zabránil dohodě mezi Wessexem, Mercií a Východní Anglií. Ale ten, kdo předpokládá, že jeho nepřítel spí, se moc dlouhého věku nedožije. Přitáhl jsem si Sigunn a lehce jsem ji pleskl po zadku. „Chtěla bys strávit Yule na Elegu?“ zeptal jsem se jí.

	„Vánoce,“ neodpustil si Ceolberht nebo Ceolnoth a vzápětí zbledl, když jsem ho zpražil pohledem.

	„Raději bych slavila Yule tady,“ odpověděla Sigunn.

	„Tak se připrav, že pojedeme na Eleg,“ řekl jsem. „A vezmeš si ten zlatý řetěz, co jsem ti dal. Záleží mi na tom, abychom udělali dojem,“ dodal jsem a pohlédl jsem na Willibalda. „Nemám pravdu, otče?“

	„Nemusíš ji brát s sebou,“ zasyčel na mě.

	„Nemusím?“

	Zamával rukama. Chtěl říct, že přítomnost dánské pohanské krásky by mohla poskvrnit lesk Alfredova dvora, ale neměl odvahu to vyslovit nahlas, a tak na Sigunn, vdovu po dánském bojovníkovi, kterého jsme zabili u Beamfleotu, jen bezmocně hleděl. Byla to mladá, sotva sedmnáctiletá dívka, štíhlá a svižná, se světlou pletí, modrýma očima a s vlasy jako zářící zlato. Měla na sobě všechnu svou parádu: světle žlutou tuniku lemovanou dole, na rukávech a u krku modrými pásy s výšivkami svíjejících se draků a hrdlo a zápěstí ověšené zlatem, symboly toho, že je privilegovaná a patří pánovi. Byla moje, ale po většinu života nepoznala nic jiného než společnost Haestenových mužů a Haesten byl na druhé straně Británie v Ceasteru.

	A to byl důvod, proč jsem chtěl vzít Sigunn s sebou na Eleg.

	Blížil se svátek Yule roku osmistého devadesátého osmého a někdo se mě snažil zabít.

	Jenže já jsem byl odhodlaný zabít místo toho jeho.

	Sihtric sice odešel splnit můj rozkaz nepříliš ochotně, ale muž, kterého mi přivedl, se ukázal jako dobrá volba. Mladík, stěží dvacetiletý, o sobě tvrdil, že je kouzelník, což znamenalo, že se živí jako podvodník, jenž cestuje od města k městu a prodává falešné talismany a amulety. Říkal si Ludda, ale já jsem pochyboval, že je to jeho pravé jméno. Doprovázela ho malá tmavovlasá dívka jménem Teg, která se na mě mračila zpod tmavého obočí a zcuchaných vlasů, připomínajících vrabčí hnízdo. Zdálo se mi, že si něco tiše mumlá, když se na mě dívala. „To se mě pokouší zaříkávat?“ zeptal jsem se Luddy.

	„Možná, pane,“ odpověděl.

	„Opravdu?“

	„Ale ne, pane,“ ujišťoval mě rychle. Stejně jako dívka přede mnou klečel. Měl až příliš upřímný výraz, aby se mu dalo věřit, velké modré oči a plné rty, neustále připravené k úsměvu. Na zádech nesl vak, v němž, jak se ukázalo, měl své amulety, což nebylo nic jiného než levné drahokamy, nebo dokonce hladké oblázky, spolu s několika menšími koženými váčky, z nichž každý obsahoval pár rezavých kousků železa.

	„Co to je?“ zeptal jsem se a rýpl jsem do vaků botou. „Ale nic,“ mávl rukou a rozpačitě se usmál.

	„Podvodníky, kteří podvádějí lidi na mém panství, mám ve zvyku trestat,“ řekl jsem.

	Upřel na mě nevinný pohled. „Já o podvádění nic nevím.“

	„Obvykle je dám utopit nebo pověsit,“ pokračoval jsem. „Viděls ty viselce tam venku, ne?“ Těla těch dvou, co se mě pokusili zabít, se stále ještě houpala na jilmu.

	„Těch je těžké si nevšimnout, pane,“ odpověděl.

	Zvedl jsem jeden z malých váčků, rozvázal ho a vysypal z něj na dlaň dva rezavé hřebíky. „Říkáš lidem, že když budou spát s tímhle váčkem pod polštářem a budou se přitom modlit, promění se železo ve stříbro, co?“

	Podíval se na mě velkýma očima, které se ještě rozšířily. „Proč bych měl něco takového říkat, pane?“

	„Abys jim ty hřebíky mohl za drahé peníze prodat. Proto!“

	„Ale kdyby se modlili opravdu vroucně, pane, všemohoucí Bůh by mohl jejich modlitby vyslyšet, ne? A nebyl bych křesťan, kdybych upíral prostému lidu naději na zázrak, pane.“

	„A já bych zase nebyl pohan, kdybych tě za to nepověsil,“ řekl jsem.

	„Pověs radši ji,“ ukázal na dívku. „Je to Walesanka.“

	Musel jsem se usmát. Dívka se mračila a já jsem Luddu pleskl přátelsky za uši. Před pár lety jsem i já koupil zázračný váček s kusem rezavého kovu a naivně jsem věřil, že by modlitba mohla proměnit rez ve zlato. Koupil jsem ho od podobného podvodníka, jako byl Ludda, ale Luddu jsem potřeboval, a tak jsem poručil služebnictvu, aby jemu a jeho dívce přinesli pivo a jídlo. „Kdybych chtěl cestovat odtud do Huntandonu, kudy bych se tam měl vydat?“ zeptal jsem se Luddy.

	Chvíli o mé otázce uvažoval, jako by zkoumal, jestli v ní není nějaká past, a pak pokrčil rameny. „To není nic těžkého, pane. Jel bys na východ do Bedanfordu a odtud už vede dobrá cesta do místa zvaného Eanulfsbirig. Tam bys překročil řeku a pokračoval na severovýchod do Huntandonu.“

	„Jakou řeku?“

	„Use, pane,“ řekl a pak zaváhal. „Pohané po ní umí doplout až do Eanulfsbirigu, pane. Tam je most. A další most je v Huntandonu a po něm se dostaneš do města.“

	„Takže musím dvakrát překročit řeku?“

	„Třikrát, pane. Ještě taky u Bedanfordu, ale tam je samozřejmě jen brod.“

	„Takže se musím na jednom místě dostat na druhou stranu řeky a na jiném zase zpátky?“ zeptal jsem se.

	„Kdybys chtěl, mohl bys pořád jet po severním břehu, ale to by ti trvalo mnohem dýl, navíc na tom břehu není tak dobrá cesta.“

	„A někde jinde se řeka přebrodit nedá?“

	„Od Bedanfordu dál směrem po proudu těžko, pane, aspoň ne po těchhle deštích.“

	Přikývl jsem. Pohrával jsem si s několika stříbrnými mincemi a Ludda a Teg z nich nemohli spustit oči. „Pověz mi,“ pokračoval jsem, „kdyby ses rozhodl, že uděláš se svými kouzly hlupáky z lidí na Elegu, kudy bys tam šel?“

	„Přes Grantaceaster,“ řekl bez váhání. „Je to zdaleka nejrychlejší cesta a v Grantaceasteru jsou neskutečně důvěřiví lidé, pane,“ dodal a zazubil se.

	„A jak daleko je z Eanulfsbirigu do Huntadonu?“

	„To nestojí za řeč, pane. Ranní procházka.“

	Převracel jsem mince v dlani. „A jak vypadají ty mosty?“ vyzvídal jsem dál. „Jsou dřevěné, nebo kamenné?“

	„Oba dřevěné, pane,“ odpověděl. „Římané je postavili z kamene, ale jejich oblouky už spadly.“ Řekl mi i o dalších osadách v údolí řeky Use a také, že tam pořád ještě žije víc Sasů než Dánů, i když všechny statky tam platí tribut dánským pánům. Nechal jsem ho mluvit, ale v duchu jsem přemýšlel o řece a o tom, jak se přes ni dostat. Bylo mi jasné, že pokud mě chce Sigurd přepadnout, udělá to u Eanulfsbirigu, neboť ví, že bych tam musel překročit řeku. Nevybral by si k tomu Huntandon, protože Eohrikovi vojáci na nás budou čekat na návrší kousek na sever od řeky.

	Anebo vůbec nic takového neplánuje a já vidím nebezpečí tam, kde žádné není.

	„Byl jsi někdy v Cytringanu?“ zeptal jsem se Luddy.

	Zatvářil se překvapeně, zřejmě proto, že Cytringan se nacházel daleko od všech míst, na která jsem se ho ptal předtím. „Ano, pane,“ přikývl.

	„Co tam je?“

	„Jarl Sigurd tam má hodovní síň. Využívá jí, když loví v tamních lesích.“

	„Je obehnaná palisádou?“

	„Ne, pane. Je to velká síň, ale většinu času v ní nikdo není.“

	„Slyšel jsem, že se tam Sigurd chystá strávit Yule.“

	„To je možné, pane.“

	Schoval jsem mince zpátky do váčku a samozřejmě mi neušel zklamaný výraz na Luddově tváři. „Zaplatím ti, až se vrátíme,“ řekl jsem. „Vrátíme?“ zeptal se znepokojeně.

	„Ano, protože pojedeš se mnou, Luddo,“ oznámil jsem mu. „Každý bojovník je rád, když má vedle sebe kouzelníka, a každý kouzelník musí být rád, když ho na cestách doprovází bojovník.“

	„Ano, pane,“ odpověděl a snažil se tvářit potěšené.

	Vyjeli jsme druhý den ráno. Mniši šli pěšky, což nás samozřejmě zpomalovalo, ale já jsem nikam nespěchal. Vzal jsem s sebou skoro všechny své muže a doma jsem jich nechal jen pár, aby střežili síň. Bylo nás celkem přes sto, i když z toho jen padesát bojovníků. Zbývající byli mniši a sluhové a jako jediná žena mezi všemi muži Sigunn. Mí muži měli všichni svou nejlepší zbroj. Dvacet jich jelo v čele, zbývající tvořili zadní voj a mniši a sluhové šli nebo jeli uprostřed. Pět mých mužů jelo po stranách před námi jako zvědové. Mezi Buccingahammem a Bedanfordem jsem žádné problémy neočekával a také k žádným nedošlo. V Bedanfordu jsem nikdy nebyl, ale přesto ve mně jeho poloprázdné uličky vyvolaly dojem, že se změnil z živého města ve vesnici plnou vystrašených lidí. Willibald mi řekl, že na severním břehu řeky stál velký kostel, v němž měl být pohřben mercijský krutovládce, král Offa. Dánové však kostel vypálili a Offův hrob vyloupili. Nepříjemnou studenou noc jsme přečkali v jedné stodole, třebaže já jsem polovinu z ní strávil ve tmě se strážci, kteří se i přes kožešinové pláště chvěli zimou. Úsvit se přihlásil šedavým světlem a mlhou, jež halila plochou jednotvárnou krajinu, kterou se v dlouhých pozvolných zákrutech vinula řeka Use.

	Ještě za ranní mlhy jsme ji přebrodili. Nejdřív jsem poslal dopředu Finana s dvaceti muži, a když se po nějaké době vrátili, hlásil mi Finan, že žádný nepřítel v dohledu není.

	„Nepřítel?“ zarazil se Willibald. „Proč bys měl čekat nějakého nepřítele?“

	„Jsme bojovníci a ti vždycky předpokládají, že se někde může objevit nepřítel,“ odpověděl jsem.

	Zavrtěl hlavou, jako by s tím nesouhlasil. „Jsme na Eohrikově území, ve spřátelené zemi.“

	Brod vedl hluboko do ledové vody a já jsem umožnil mnichům, aby řeku překonali na velkém voru uvázaném u jižního břehu, který tam byl zjevně ponechaný pro tento účel. Pak jsme už pokračovali po zbytcích římské cesty, jež vedla přes rozlehlé promáčené louky. Mlha se postupně rozpustila a nastal jasný, ale chladný den. Cítil jsem napětí. Někdy, když vlčí smečka pustoší stádo a pořád uniká, pokládáme na šelmy pasti. To se nechá několik ovcí v ohrádce na otevřeném místě, vlčáci se ukryjí po větru a pak se čeká. Jestliže se vlci objeví, vyrazí po nich jezdci se psy a ženou smečku tak dlouho, až z ní nezbude nic jiného než zkrvavené kožichy a rozervané maso. A teď jsme těmi ovcemi byli my. Táhli jsme k severu s korouhvemi nad hlavou a vlci nás pozorovali. Tím jsem si byl jistý.

	Vzal jsem Finana, Sigunn, Luddu, Sihtrika a čtyři další muže, oddělili jsme se od ostatních a nechali je pod Osferthovým velením pokračovat po cestě do Eanulfsbirigu. Osferthovi jsem však přikázal, že nesmějí překročit řeku.

	A my jsme se zatím rozjeli na průzkum. Provádět průzkum neznámé krajiny je umění. Normálně bych měl dva páry jezdců na každé straně cesty. Jeden pár, sledovaný druhým, by vyjel dopředu, aby prozkoumal kopce nebo lesy, a pokud by si byli jistí, že v dohledu není žádný nepřítel, dali by znamení svým druhům, aby zase oni prozkoumali další úsek krajiny. Jenže na takovou opatrnost jsem teď neměl dost času. Pro případ, že bychom narazili na nějaké ozbrojence a došlo k šarvátce, jsem dal Luddovi drátěnou košili, přilbici a meč. Sigunn, která jezdila na koni stejně dobře jako kterýkoliv muž, měla dlouhý plášť z vydří kožešiny.

	Eanulfsbirig jsme minuli pozdě dopoledne a krátce nato jsme se přiblížili k malé osadě. Zastavil jsem v temném zimním lese a odtud jsem dlouho pozoroval lesknoucí se tok řeky, most a drobné domky s doškovými střechami, z nichž stoupaly k jasné obloze tenké proužky kouře. „Nikdo tam není,“ prohlásil po chvíli Finan. Věřil jsem jeho očím víc než svým. „Aspoň nikdo, kdo by nás měl znepokojovat,“ dodal.

	„Pokud nejsou schovaní uvnitř,“ poznamenal jsem.

	„Koně by dovnitř nebrali,“ řekl Finan. „Ale jestli chceš, můžu to tam omrknout.“ Zavrtěl jsem hlavou. Ani já jsem nevěřil, že by tam byli Dánové. Spíš jsem měl podezření, že pozorují Eanulfsbirig, i když možná z protějšího břehu. V dálce za loukami se podél řeky táhl les a v jeho podrostu mohlo být ukryté celé vojsko. Předpokládal jsem, že Sigurd nás bude chtít nechat přejít přes most a teprve pak zaútočí, abychom měli řeku za sebou. Zároveň však zajistí most, aby nám znemožnil ústup. Anebo možná právě teď popíjí ve své síni medovinu a já si všechno jenom představuju. „Pokračujeme k severu,“ řekl jsem a vedli jsme koně přes brázdy pole osetého ozimou pšenicí.

	„Co čekáš, pane?“ zeptal se mě Ludda.

	„Že ani necekneš, jestli se setkáme s Dány,“ odpověděl jsem.

	„To pro mě nebude žádný problém,“ prohlásil tak, že jsem byl ochotný mu věřit.

	„A modli se, abychom ty bastardy nepřehlédli a neminuli,“ řekl jsem. Obával jsem se, aby Osferth nevjel do léčky, ale na druhou stranu mi instinkt říkal, že jsme na nepřítele stále ještě nenarazili…, pokud nám vůbec nějaký nepřítel hrozí. Zdálo se mi, že most u Eanulfsbirigu je ideální místo, kde by mohl Sigurd svůj přepad uskutečnit, ale kam až jsem dohlédl, nikde nebylo na břehu řeky Use vidět jediného muže, a jistě by je Sigurd chtěl mít na obou březích.

	Jeli jsme dál na sever, ale postupovali jsme teď mnohem opatrněji a drželi se stále v skrytu lesa. Byli jsme už za místem, kde mohl Sigurd předpokládat, že se objevíme, a já jsem doufal, že jestli opravdu někde čekají jeho muži, aby nám odřízli ústup, musíme je uvidět. Přesto byla zimní krajina studená, tichá a pustá. Už jsem si začal myslet, že mé obavy jsou neopodstatněné a žádné nebezpečí nám nehrozí, ale pak jsme zcela náhle narazili na něco, co mé pochyby rychle vyvrátilo.

	Dojeli jsme zhruba tři míle za Eanulfsbirig a ocitli se mezi bažinatými loukami a nízkými lesíky zarostlými mlázím, přičemž řeka byla asi půl míle napravo od nás. Z nízkého porostu na vzdáleném břehu se táhla vzhůru šmouha kouře, ale já jsem předpokládal, že je tam v lese skrytá nějaká chatrč, a nepřisuzoval jsem tomu žádný význam. Finan však viděl víc. „Podívej se, pane,“ ukázal tím směrem. Zastavil jsem koně a zahleděl se na místo, kam Finan ukazoval. Řeka se tam stáčela širokým obloukem k východu a na nejvzdálenějším místě oblouku jsem pod holými větvemi vrbiček zcela jasně rozeznal přídě dvou lodí. Přídě s dračími hlavami. Finan měl skvělé oči, a kdyby mi lodě neukázal, určitě by mi unikly. „Dvě lodě,“ řekl.

	Neměly stěžně, zřejmě proto, že s nimi posádky propluly pod mostem v Huntandonu. Uvažoval jsem, jestli mohou být východoanglické. Chvíli jsem se na ně pozorně díval, ale nezahlédl jsem na nich jediného muže. To však nemuselo nic znamenat, protože trupy byly z větší části skryté za trsy vysoké trávy na říčním břehu. Ludda za mnou začal znovu s tím, že dánští nájezdníci kdysi doveslovali až do Eanulfsbirigu. „Zmlkni!“ řekl jsem mu.

	„Ano, pane.“

	„Třeba tam mají ty lodě zazimované,“ nadhodil Finan.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To by je vytáhli z vody na břeh. A neměli by na nich nasazené dračí hlavy.“ Dračí nebo vlčí hlavy jsme nasazovali na přídě jen v nepřátelských vodách a z toho jsem usoudil, že tyhle dvě lodě nejsou východoanglické. Otočil jsem se a pohlédl jsem na Luddu. „Pamatuj si, že máš držet jazyk za zuby.“

	„Ano, pane,“ přikývl, i když mu oči zářily vzrušením. Náš kouzelník se vžíval do role bojovníka a vychutnával si to.

	„A vy,“ obrátil jsem se k ostatním, „ať máte kříže schované.“ Většina mých mužů byli křesťané, a tak jako já jsem nosil Thorovo kladivo, oni měli na krku pověšený kříž. Sledoval jsem, jak si schovávají kříže pod haleny, ale já jsem si nechal kladivo na drátěné košili, aby bylo vidět.

	Pobídli jsme koně, vyjeli jsme z lesíka a zamířili přes louku k lodím. Ještě jsme neurazili ani polovinu vzdálenosti k nim, když se jedna z dračích hlav pohnula. Obě lodě byly uvázané u vzdáleného břehu, ale jedna z nich nyní přeplula přes řeku a na břeh z ní vystoupili tři muži. Měli drátěné košile. Zvedl jsem ruce na znamení, že v nich nedržím zbraň, a nechal jsem svého unaveného koně pomalu jít směrem k nim. „Kdo jsi?“ zavolal jeden z nich. Mluvil dánsky, ale mě zmátlo, že měl na drátěné košili dřevěný kříž, na němž se leskla malá stříbrná postava Krista s rozpřaženýma rukama, přibitýma k příčnému břevnu. Že by to byla kořist z nějakého vypleněného kostela? Nedovedl jsem si představit, že by se některý ze Sigurdových Dánů hlásil ke křesťanství. Přesto byly obě lodě nepochybně dánské. Kromě těch tří mužů, kteří vystoupili na břeh, bylo v obou lodích možná čtyřicet dalších.

	Zastavil jsem, aby si mě mohl muž prohlédnout. Viděl pána v drahé zbroji se stříbrnými ozdobami na koňském postroji, s blýskavými náramky na pažích a s Thorovým kladivem na krku. „Kdo jsi, pane?“ opakoval otázku s o poznání větší úctou.

	„Haakon Haakonson,“ odpověděl jsem vymyšleným jménem, „ve službách jarla Haestena.“ To, že patřím k Haestenovým mužům, jsem měl připravené. Musel jsem samozřejmě předpokládat, že nikdo ze Sigurdových stoupenců Haestenovy muže nezná a že se mě nebudou příliš ptát na podrobnosti. A kdyby, odpověděla by jim Sigunn, která mezi nimi dřív pobývala. Proto jsem ji s sebou vzal.

	„Já jsem Ivann Ivarrson,“ představil se muž. Slyšel, že mluvím dánsky, ale i nadále byl opatrný. „A co tady děláte?“ zeptal se stále tím uctivým tónem.

	„Hledáme jarla Jorvena,“ řekl jsem. Zvolil jsem jméno muže, jehož usedlost jsme minuli na vyjížďce s Beortsigem.

	„Jakého Jorvena?“

	„Slouží jarlu Sigurdovi,“ odpověděl jsem.

	„A on je teď s ním?“ zeptal se Ivann. Nezdál se ani trochu překvapený, že hledám jednoho ze Sigurdových mužů tak daleko od Sigurdova území, a to pro mě bylo první potvrzení toho, že Sigurd je někde poblíž. Opustil své panství a byl v Eohrikově zemi, kde nemohl mít nic jiného na práci, než zabránit tomu, aby byla uzavřena připravovaná dohoda.

	„Řekli mi, že je,“ odpověděl jsem neurčitě.

	„Pak bude nejspíš někde tam,“ ukázal muž na druhý břeh, ale potom zaváhal. „Můžu se tě něco zeptat, pane?“ ozval se opatrně.

	„Prosím, ptej se,“ přikývl jsem.

	„Zamýšlíš proti Jorvenovi něco podniknout?“

	Zasmál jsem se. „Zamýšlím mu prokázat službu,“ řekl jsem. Otočil jsem se v sedle a stáhl jsem ze Sigunniny hlavy kapuci. „Utekla od něj a jarl Haesten si myslí, že by ji rád dostal zpátky.“

	Ivann na Sigunn chvíli zíral. Sigunn byla krásná dívka křehkého zjevu a světlé pleti a měla dost důvtipu, aby se tvářila vylekaně, když si ji Ivann a jeho muži prohlíželi.

	„Jorven tu čubku jistě potrestá, ale možná vám dá předtím možnost, abyste si s ní trochu užili,“ dodal jsem a stáhl jí kapuci zpátky. „A ty sloužíš jarlu Sigurdovi?“ zeptal jsem se Ivanna.

	„Sloužíme králi Eohrikovi,“ odpověděl.

	Vím, že v křesťanské svaté knize je příběh o jistém muži, kterého náhle oslnilo velké světlo, a v tu chvíli viděl všechno jasně. Už jsem zapomněl, jak se ten muž jmenoval, a nechci se ptát všech těch kněží, jimiž se obklopila má žena, aby mi to řekli, protože by pak považovali za svou povinnost sdělit mi, že skončím v pekle, pokud se nebudu klanět jejich ukřižovanému bohu. A tehdy u Eanulfsbirigu jsem se cítil přesně jako ten muž osvícený poznáním.

	Eohric měl důvod mě nenávidět. Vypálil jsem Dumnoc, město na východoanglickém pobřeží, a i když jsem měl dobrý důvod obrátit prosperující přístav ve spálené ruiny, Eohric na ten oheň nezapomněl. Myslel jsem, že když nyní dychtí uzavřít spojenectví s Wessexem a Mercií, mohl by mi to odpustit. Ale právě v tuhle chvíli jsem pochopil jeho zradu. Chtěl mě vidět mrtvého. A stejně tak Sigurd, i když Sigurdovy důvody byly mnohem praktičtější. Chtěl vytáhnout s Dány na jih do útoku proti Mercii a Wessexu a věděl, kdo povede vojska, která se postaví proti němu. Dobře věděl, že to budu já, Uhtred z Bebbanburgu. Nemluví ze mě neskromnost, když to říkám. Vybojoval jsem si takovou pověst, že se mě všichni báli. A kdybych byl mrtvý, dobýt Wessex a Mercii by bylo pro Sigurda mnohem snazší.

	A tam, v bažinaté louce na břehu řeky, jsem konečně pochopil, jakou léčku na mě nastražili. Eohric, který si hrál na dobrého křesťana, navrhl, abych vedl vyjednávání Alfredovy dohody o spojenectví, a tím mě chtěl vylákat na místo, kde by mě mohl Sigurd ze zálohy přepadnout. Nepochyboval jsem, že Sigurd by takové příležitosti ochotně využil, a tím by Eohrika zprostil viny.

	„Co je, pane?“ ozval se Ivann, zmatený mým mlčením. Uvědomil jsem si, že na něj upřeně hledím.

	„Takže Sigurd vtrhl na Eohrikovo území?“ zeptal jsem se, abych ze sebe udělal hlupáka.

	„To se nedá říct, že vtrhl, pane,“ odpověděl Ivann. Všiml si, že se dívám přes řeku, třebaže tam kromě polí a lesů nebylo co k vidění. „Jarl Sigurd se vypravil na lov, pane,“ dodal, i když mi neuniklo, že přitom uhnul pohledem.

	„Proto jste nechali na vašich lodích dračí hlavy?“ zeptal jsem se. Umísťovali jsme je na přídě tehdy, když jsme se báli nepřátelských duchů, a ve spřátelených vodách jsme je obvykle sundávali.

	„Nejsou dračí,“ řekl Ivann. „Jsou to křesťanští lvi. Král Eohric chtěl, abychom je tam nechali.“

	„Lvi? Co je to?“

	Pokrčil rameny. „Král řekl, že to jsou lvi,“ odpověděl vyhýbavě.

	„Dnes je den jako stvořený k lovu,“ poznamenal jsem. „A proč nelovíš s ním?“

	„Naším úkolem je převézt lovce přes řeku, kdyby zvěř přeplavala na druhou stranu.“

	Zatvářil jsem se, jako by mě to potěšilo. „Takže můžete převézt i nás, ne?“

	„A koně můžou plavat?“

	„Budou muset,“ řekl jsem. Bylo snadnější přimět koně, aby se přes vodu přeplavili, než je dostat na loď. „Dobrá, přivedu ostatní,“ dodal jsem a začal jsem obracet koně.

	„Ostatní?“ opakoval znepokojeně Ivann. „Kdo to je?“

	„Její služky,“ ukázal jsem palcem na Sigunn, „dva mí sluhové a pár soumarů. Nechali jsme je v jedné usedlosti,“ mávl jsem rukou neurčitě k západu a ukázal jsem těm, co byli se mnou, aby mě následovali.

	„Tu ženu můžeš nechat tady!“ zavolal za mnou Ivann, ale já jsem předstíral, že už ho neslyším, a pokračoval jsem k lesu.

	„Bastardi,“ řekl jsem Finanovi, když jsme se dostali mimo doslech.

	„Proč bastardi?“

	„Eohric nás sem vylákal, aby nás mohl Sigurd pobít,“ vysvětlil jsem mu. „Jenže Sigurd neví, po kterém břehu pojedeme, takže ty lodě jsou tady připravené, aby jeho muže převezly přes řeku v případě, že bychom se objevili na tomhle břehu.“ Horečně jsem uvažoval. Možná k přepadení vůbec nemělo dojít u Eanulfsbirigu, ale dál na východ u Huntandonu. Sigurd by mě nechal překročit řeku a zaútočil by, až bych se dostal k následujícímu mostu, kde by Eohrikovi ozbrojenci vytvořili kovadlinu pro jeho kladivo. Kývl jsem na Sihtrika. „Vezmeš Luddu, najdete Osfertha a ty mu vyřídíš, aby sem přivedl všechny bojovníky, které má. Mniši a kněží ať zůstanou tam, kde jsou. Ať se ani nehnou dál, rozumíš? A až se budeš vracet sem, dej si dobrý pozor, aby tě ti muži na lodích neviděli. A teď jeď!“

	„A co mám říct otci Willibaldovi?“ zeptal se.

	„Že je zatracený hlupák a že se snažím zachránit jeho bezcenný život. Jeď a hoď sebou!“

	Spolu s Finanem jsem sesedl a oba koně jsme předali Sigunn. „Odveď je na druhou stranu lesa a tam čekej,“ řekl jsem jí. Pak jsme zalehli. Bylo zřejmé, že z nás má Ivann strach, protože se ještě dlouho díval k místu, kde jsme zmizeli v lese, a teprve potom se vrátil k lodím.

	„Takže co teď?“ zeptal se Finan.

	„Musíme ty dvě lodě zničit,“ řekl jsem. Rád bych udělal víc, třeba vrazil Hadí dech do tlustého hrdla krále Eohrika, ale byli jsme kořist Sigurdova honu a já jsem nepochyboval, že Sigurd a Eohric mají víc než dost mužů na to, aby nás v přímém střetu pobili. A stejně tak jsem si byl jistý, že Sigurd vyslal své zvědy do blízkosti Bedanfordu, aby ho informovali, kolik jezdců vjíždí do jeho léčky. Samozřejmě budou mít rozkaz zůstat před námi skryti. Nepochyboval jsem, že Sigurd chce, aby se pak mohl dostat za nás, takže bychom se ocitli v sevření mezi ním a silami krále Eohrika a došlo by ke krutému masakru. A kdybychom si čistě náhodou vybrali severní břeh, potom jakmile bychom tohle místo minuli, převezly by lodě Sigurdovy muže přes Use, aby se mohli dostat za nás. Nesnažil se lodě ukrýt. A proč by taky měl? Předpokládal, že na přítomnosti dvou východoanglických lodí na východoanglické řece nebudu vidět nic podezřelého. Zkrátka past byla připravená tak, že by za námi sklapla, ať bychom si vybrali kterýkoliv břeh, a až by se zpráva o masakru dostala během několika dní do Wessexu, Eohric by přísahal, že o tom nic neví, a svalil by všechnu vinu na pohana Sigurda.

	Jenže já jsem do žádné pasti vlézt nemínil. Místo toho jsem se chystal zasadit Eohrikovi tvrdou ránu, vysmát se Sigurdovi a pak strávit Yule v Buccingahammu.

	Mí muži se objevili pozdě odpoledne, kdy se už slunce sklánělo k západu. Krátce jsem promluvil s Osferthem, řekl jsem mu, co musí udělat, a potom jsem ho poslal se šesti muži zpátky k mnichům a kněžím. Dal jsem mu na to čas a pak, když se slunce sklonilo na zimní obloze ještě níž, jsem spustil svou past.

	Vzal jsem s sebou Finana, Sigunn a sedm mužů. Sigunn zůstala v sedle a my ostatní jsme šli a koně jsme vedli. Ivann očekával malou skupinu, takže jsem mu ji ukázal. Předtím odplul s lodí zpátky na druhý břeh, ale jeho veslaři nyní opět veslovali k našemu břehu. „Měl v lodi dvacet mužů,“ řekl jsem Finanovi, když jsem uvažoval, kolik jich budeme muset zabít.

	„Dvacet v každé lodi, pane. Ale v tom mlází je vidět kouř,“ ukázal přes řeku, „takže jich může být mnohem víc. Možná se tam jen ohřívají.“

	„Pochybuju, že se pohrnou přes řeku, aby se dali zabít,“ řekl jsem. V měkké půdě nám při každém kroku čvachtala pod botami voda. Bylo bezvětří. Za řekou stálo pár jilmů, na jejichž větvích se pořád ještě držely světle žluté listy. Nad loukami poletovali drozdi. Obrátil jsem se k Sigunn. „Až začne boj, vezmeš uzdy všech koní a zajedeš s nimi zpátky do lesa,“ řekl jsem jí.

	Přikývla. Vzal jsem ji s sebou, protože Ivann čekal, že ji uvidí, a také protože byla krásná. Chtěl jsem využít toho, že se bude dívat raději na ni než směrem k lesu, kde už teď stáli připraveni mí jezdci. Doufal jsem, že jsou ukrytí, ale neodvážil jsem se ohlédnout.

	Ivann se vyškrábal na břeh a uvázal loď ke kmeni topolu. Proud strhl trup ve směru toku, takže muži na palubě mohli celkem snadno vyskákat na břeh. Bylo jich dvacet a nás jen osm a Ivann nás pozoroval. Předtím jsem mu řekl, že přivedeme služebné, jenže on žádné vidět nemohl, protože jsme je neměli. Muži však vidí to, co chtějí vidět, a on měl oči jenom pro Sigunn. Čekal a nic netušil. Usmál jsem se na něj. „Takže ty sloužíš Eohrikovi?“ zeptal jsem se ho, když jsme se přiblížili.

	„Ano, pane, jak už jsem ti řekl.“

	„A on chce zabít Uhtreda?“

	Na tváři se mu mihl první záchvěv pochybnosti, ale já jsem se stále usmíval. „Ty víš o…,“ začal, ale další slova mu zmrzla na rtech, protože jsem tasil Hadí dech. A to bylo znamení pro mé zbývající muže. Z lesa vyrazila řada jezdců s kopími, sekerami a štíty a hnali se k nám, až koním stříkala od kopyt voda a odletovaly drny. Máchl jsem po Ivannovi mečem, i když jen proto, abych ho odehnal od uvazovacího lana lodi. Uhnul, ale zakopl a padl mezi loď a břeh.

	Během chvíle bylo po všem.

	Ivann křičel a prosil o milost a jeho muži se vůbec nepokusili vytáhnout zbraně. Byli promrzlí, nudili se a nikoho z nich ani ve snu nenapadlo, že by je mohl čekat boj, takže když mezi ně vjeli mí muži se štíty a meči ostrými jako tenký led, který se stále držel v stinných místech, propadli hrůze a zmatku a vzdávali se.

	Vše sledovala posádka druhé lodi a ani jim se nechtělo bojovat. Byli to Eohrikovi muži, většinou křesťané, zčásti Sasové, zčásti Dáni, kterým chyběla ctižádost Sigurdových válečníků, dychtivých boje a kořisti. Věděl jsem, že ti jsou někde na východě, kde čekají na nás, až překročíme řeku, ale tihle muži na lodích ani nevěděli, kdo je jejich nepřítel, a nebyli ochotni nasazovat své životy. Jejich úkolem bylo čekat pro případ, že je bude Sigurd potřebovat, a všichni by raději seděli někde v síni u ohně. A když jsem jim nabídl život výměnou za to, že se vzdají, byli až dojemně vděční a ti, co tvořili posádku vzdálené lodi, křičeli, že nebudou bojovat. Veslovali jsme s Ivannovou lodí přes řeku, a tak jsme se zmocnili obou plavidel, aniž jsme museli zabít jediného člověka. Svlékli jsme Eohrikovy muže z jejich zbroje, vzali jim helmice a zbraně a nechali je chvějící se zimou na vzdáleném břehu – všechny kromě Ivanna, kterého jsem vzal do zajetí. A pak jsme obě lodě spálili. Ani jsme nemuseli rozdělávat oheň, stačilo vzít hořící dřeva z ohňů v mlází a jimi jsme lodě zapálili. Čekal jsem jen tak dlouho, abych měl jistotu, že se oheň pořádně rozhořel a zachvátil veslařské lavice, až kouř začal v bezvětří houstnout. Potom jsme vsedli na koně a rozjeli se co nejrychleji k jihu.

	Kouř oznamoval Sigurdovi, že jeho pečlivě připravená léčka skončila stejně jako jeho lodě v troskách. Ostatně brzy se to dozví i od Eohrikových mužů. Teď však už jeho zvědové zřejmě spatřili u eanulfsbirigského mostu mnichy a kněží. Řekl jsem Osferthovi, aby je držel na našem břehu a snažil se upoutat pozornost Dánů. Existovalo samozřejmě nebezpečí, že Sigurdovi muži na bezbranné duchovní zaútočí, ale já jsem předpokládal, že Sigurd počká, dokud si nebude jistý, že tam jsem i já. A to také udělal.

	Když jsme dorazili k Eanulfsbirigu, našli jsme chór mnichů, jak zpívá. Poručil jim to Osferth, a tak stáli zbědovaní pod svými velkými praporci a zpívali. „Hlasitěji, vy bastardi!“ houkl jsem na ně. „Pořádně, jako ti malí ptáčci!“

	„Pane Uhtrede!“ zvolal otec Willibald a rozběhl se mi vstříc. „Co se stalo? Co se, proboha, stalo?“

	„Rozhodl jsem se začít válku, otče,“ odpověděl jsem zvesela. „To je mnohem zajímavější než mír.“

	Chvíli na mě užasle zíral. Seskočil jsem z koně a zamířil k Osferthovi. Viděl jsem, že poslechl můj rozkaz a navršil na dřevěnou mostní cestu podpal. „Jsou to došky,“ řekl, „ale vlhké.“

	„Tak se modli, aby hořely,“ odpověděl jsem. Došky byly navršené napříč přes most a zakrývaly nízkou barikádu z větších kusů dřev. Kouř, který se táhl z místa, kde jsme zapálili lodě, houstl a stoupal k obloze jako široký sloup. Slunce stálo nízko nad obzorem a vrhalo dlouhé stíny k východu, kde se už Sigurd musel dozvědět od posádek zapálených lodí, co se stalo.

	„Pane Uhtrede!“ ozval se za mnou opět otec Willibald. „Co to má všechno znamenat?“

	„Štítovou hradbu!“ houkl jsem na své muže. „Tady, kde stojím!“ Chtěl jsem štítovou hradbu přímo na mostě. Nezáleželo na tom, s kolika muži Sigurd přitáhl, protože na úzkém mostě mezi pevným dřevěným zábradlím jich proti nám mohlo jít jen pár.

	„Ale vždyť jsme přišli v míru!“ protestoval Willibald a stejně tak dvojčata Ceolberht a Ceolnoth. Finan už mezitím řadil štítovou hradbu. Na most se vedle sebe vešlo jenom šest bojovníků a teď už jsem tam měl čtyři řady mužů se sekerami, meči a velkými kulatými štíty.

	Obrátil jsem se k Willibaldovi. „Ano, přišli,“ řekl jsem, „protože vás Eohric oklamal. Od samého počátku nešlo o mír, ale o to, udělat si válku snazší. Zeptej se tady toho,“ ukázal jsem na Ivanna. „Běž si s ním promluvit a mě nech na pokoji! A řekni mnichům, aby už přestali s tím zatraceným kvílením.“

	A potom se na kraji lesa za bažinatými loukami objevili Dánové. Spousta Dánů, možná až dvě stě, a přijížděli na koních vedeni Sigurdem, který jel na velkém bílém hřebci pod svým praporcem s letícím havranem. Viděl, že na něho čekáme a že k útoku na nás musí poslat své muže přes úzký most, a tak zastavil asi padesát kroků před ním, seskočil z koně a pěšky se vydal k nám. Doprovázel ho nějaký mladík, ale mou pozornost upoutal Sigurd. Byl to mohutný muž s širokými rameny a zjizvenou tváří, zpola zakrytou tak dlouhým vousem, že si ho splétal do dvou tlustých svazků, které měl obtočené kolem šíje. Jeho helmice odrážela narudlé světlo zapadajícího slunce. Neobtěžoval se se štítem ani nevytáhl meč, a přesto to byl dánský pán v celé bojové nádheře. Helmici měl pozlacenou, mezi pletenci vousu se mu leskl zlatý řetěz, paže měl hustě pokryté zlatými náramky a další zlato se blýskalo na hrdle pochvy a jílci meče. Mladší muž měl na krku stříbrný řetěz a na helmici nasazený stříbrný kruh. Tvářil se sebejistě, nedůtklivě a nepřátelsky.

	Překročil jsem navršené došky a vyšel jim vstříc. „Pane Uhtrede,“ pozdravil mě Sigurd sarkasticky.

	„Jarle Sigurde,“ odpověděl jsem stejným tónem.

	„Varoval jsem je, že nejsi hlupák,“ řekl. Slunce bylo nyní tak nízko nad jihozápadním obzorem, že musel přimhouřit oči, aby mě lépe viděl. Odplivl si. „Deset tvých mužů proti osmi mým,“ navrhl. „Tady,“ dupl do mokré trávy. Pokusil se vylákat mé muže z mostu, i když věděl, že to nepřijmu.

	„Dovol mi, abych s ním bojoval já!“ ozval se mladší muž. Vrhl jsem na něj přezíravý pohled. „Radši bojuju s muži, kterým už začaly rašit vousy na bradě, aby mě netrápily výčitky, že jsem zabil nedospělého kloučka,“ odpověděl jsem mu a znovu jsem pohlédl na Sigurda. „Ty proti mně,“ řekl jsem, „a tady,“ dupl jsem do bláta cesty, ztvrdlého námrazou.

	Pousmál se a ukázal nažloutlé zuby. „Jednou tě zabiju, Uhtrede, a zbavím tak svět bezcenného kusu krysího hovna, ale to potěšení musí počkat.“ Povytáhl si pravý rukáv a ukázal dlahu na paži. Byly to dva rovné kusy dřeva, pevně ovázané pruhy plátna. Všiml jsem si přitom, že má na dlani podivnou jizvu po řezných ranách ve tvaru kříže. Věděl jsem, že Sigurd není žádný zbabělec, ale byl by hlupák, kdyby se mnou bojoval zlomenou rukou, která se mu ještě nezahojila.

	„Zase ses bil se ženami?“ zeptal jsem se a ukázal jsem na podivnou jizvu na dlani.

	Upřeně na mě pohlédl. Myslel jsem, že ho tak zasáhla má urážka, ale pak jsem si uvědomil, že přemýšlí. „Dovol mi, abych s ním bojoval,“ ozval se znovu mladší muž.

	„Zmlkni!“ zavrčel Sigurd.

	Opět jsem se na mladíka podíval. Nemohlo mu být víc než osmnáct, nebo nejvýš devatenáct, takže byl téměř v plné síle a vyzařovala z něj arogance mladíků, kteří jsou přesvědčeni, že už jsou dospělí. Měl drahou drátěnou košili, zřejmě franckou, a paže plné náramků, jimiž se pyšní dánští bojovníci, ale já jsem měl podezření, že si je nevysloužil na bojišti, ale že je dostal. „Můj syn Sigurd Sigurdson,“ představil mi ho Sigurd. Sigurd mladší si mě měřil nepřátelským pohledem. Chápal jsem, že se chce osvědčit, ale jeho otec pro to neměl pochopení. „Můj jediný syn,“ dodal.

	„Zdá se, že touží odejít brzy do Valhally,“ řekl jsem. „Jestli chce bojovat, rád jeho přání splním.“

	„Jeho čas ještě nenastal,“ řekl Sigurd. „Vím to, protože jsem mluvil s Ælfadell.“

	„S jakou Ælfadell?“

	„Se ženou, která zná budoucnost, Uhtrede. Zná ji a říká, co se stane.“ Tentokrát zněl Sigurdův hlas vážně, bez jakékoliv stopy výsměchu.

	Už jsem o Ælfadell slyšel, ale jenom řeči mlhavé jako dým. Pověsti, jež se šířily Británií a hovořily o věštkyni, která kdesi na severu mluví s bohy, při jejímž jménu se křesťané křižují.

	Pokrčil jsem rameny, jako by mě Ælfadell nezajímala. „A co ta stará čarodějnice říkala?“ Sigurd se ušklíbl. „Že Británii nebude vládnout žádný z Alfredových synů.“

	„A ty jí věříš?“ zeptal jsem se, i když jsem viděl, že ano, protože to řekl prostě, jako by mi sděloval cenu býka.

	„Ty bys jí taky uvěřil,“ odpověděl, „jenomže se toho nedožiješ, abys s ní mluvil.“

	„To ti taky řekla?“

	„Řekla, že jestli se my dva setkáme, váš vůdce zemře.“

	„Jaký náš vůdce?“ předstíral jsem pobavení.

	„Ty.“

	Odplivl jsem si. „Doufám, že ti Eohric dobře zaplatil za takhle promarněný čas.“

	„Zaplatí mi,“ řekl Sigurd, pak se otočil, vzal syna za paži a odcházel.

	Mluvil jsem s ním vyzývavě, ale ve skutečnosti se mi plížil do duše strach. Co když ta čarodějka říkala pravdu? Vždyť k nám bohové skutečně promlouvají, třebaže málokdy jasnou řečí. Je mi snad souzeno zemřít zde, na břehu řeky? Sigurd o tom byl zřejmě přesvědčený a připravoval své muže k útoku, k němuž by se jistě neodhodlal, kdyby si nebyl jeho výsledkem jistý díky Ælfadellině věštbě. Žádný zkušený válečník nemůže doufat, že prorazí štítovou hradbu tak pevnou, jakou jsem postavil v úzkém prostoru mezi masivním zábradlím mostu. Zato válečník podnícený věštbou se pokusí o jakoukoliv pošetilost v pevné víře, že je mu vítězství předurčeno. Dotkl jsem se jílce Hadího dechu a pak Thorova kladiva na krku a vrátil jsem se na most. „Dej se do toho,“ řekl jsem Osferthovi.

	Byl čas zapálit most a stáhnout se z něj a já jsem věřil, že pokud si Sigurd uchoval dost rozumu, nechá nás jít. Propásl příležitost přepadnout nás v místě, které by mu poskytovalo výhodu, a naše postavení na mostě bylo pevné. Jenže jemu zněla v hlavě věštba jakési podivné ženy, a tak začal své muže připravovat na boj. Slyšel jsem jeho nabubřelá slova i jejich vykřikované odpovědi a viděl jsem, že seskakují z koní a řadí se do štítové hradby.

	„Zdá se, že touží po tvé hlavě víc, než jsem si myslel, pane,“ řekl Finan pobaveně.

	„Je to hlupák,“ zabručel jsem. Neřekl jsem Finanovi, že věštkyně předpověděla mou smrt. Finan sice byl křesťan, ale přesto věřil ve všechny duchy a démony, jimiž se náš svět jen hemží. Věřil, že podrostem se prohánějí elfové a v nočních stínech se míhají přízraky, a kdybych mu řekl o Ælfadell, sevřel by ho stejný strach, který nyní rozechvíval mé srdce. Kdyby Sigurd zaútočil, nemohl bych se boji vyhnout, protože jsem musel držet most do doby, než se oheň pořádně rozhoří. A Osferth měl pravdu, když řekl, že došky jsou vlhké. Byly z rákosí, ne ze slámy, a hořely špatně, a tak se z nich valil hustý dým. Oheň však nedával žár, od něhož by mohly chytit silné trámy mostu, které Osferthovi muži na několika místech naštípli sekerami.

	Zato Sigurdovi muži v sobě měli dostatek ohně. Bušili meči a sekerami o štíty a strkali se o poctu vést útok. Museli být zpola oslepeni zapadajícím sluncem a dušeni štiplavým kouřem, ale přesto překypovali dychtivostí. Pověst bojovníka je nade vše, neboť je to jediná věc, která přežije jeho cestu do Valhally, a všichni věděli, kdo proti nim stojí. Dobře věděli, že ten, kdo mě srazí, získá pověst, jež se rozletí po celé Británii.

	„Otče Willibalde!“ zavolal jsem.

	„Tady jsem, pane!“ ozval se nervózní hlas ze břehu.

	„Přines ten velký praporec! Ať ho dva mniši drží nad námi!“

	„Ano, pane,“ odpověděl překvapeně a potěšeně. Dva mniši přinesli velký plátěný praporec s vyšitým obrazem Krista na kříži. Řekl jsem jim, aby stáli těsně za mou zadní řadou, a poručil jsem dvěma svým mužům, aby tam zůstali s nimi. Kdyby zavál aspoň náznak větru, těžko by velký čtverec plátna udrželi tak, jak jsem potřeboval, ale teď visel nad námi, celý zelený, zlatý, hnědý a modrý s tmavým červeným pruhem v místě, kde se kopí vojáka zabodlo do Kristova těla. Willibald si myslel, že chci využít magických sil jeho náboženství k podpoře mečů a seker svých bojovníků, a já jsem ho při tom nechal.

	„Vrhne to na ně stín, pane,“ řekl Finan, aby mě upozornil, že tak přijdeme o výhodu, jakmile se Dánové dostanou do velkého stínu vrženého praporcem a oslepující nízké slunce jim přestane svítit do očí.

	„Jenom na chvíli,“ odpověděl jsem. „Stůjte pevně, neustupujte ani o krok!“ řekl jsem oběma mnichům, kteří praporec drželi. A právě v tu chvíli, možná popuzeni okázale vystaveným praporcem, zahájili Dánové s řevem útok.

	A jak se blížili, vzpomněl jsem si na svůj první boj v štítové hradbě. Byl jsem tehdy mladý a svíral mě strach. Stál jsem s Tatwinem a jeho Merciany na mostě, který nebyl o nic širší než tenhle, proti hordě waleských zlodějů dobytka. Nejdřív nás zasypali deštěm šípů, pak zaútočili, a tam jsem poprvé poznal vzrušující radost z boje a rozkoš ze zabíjení.

	A teď jsem stál na jiném mostě, opět proti mně postupoval nepřítel a já jsem vytrhl z pochvy Vosí žihadlo, krátkou vražednou čepel, která je v těsném prostoru boje štítových hradeb účinnější než velký a těžký Hadí dech. Když jsou bojovníci blízko sebe jako milenci a přetlačují se štíty, když cítíte dech svého soka a vidíte jeho zkažené zuby a blechy v jeho vousu a když není dost místa na máchnutí válečnou sekerou nebo dlouhým mečem, pak nastupuje Vosí žihadlo jako děsivá zbraň, která bodá zblízka do břicha a do slabin a zabíjí.

	A takhle vypadal náš boj v ten zimní den na mostě u Eanulfsbirigu. Dánové uviděli náš navršený podpal a mysleli si, že na mostě vlhce dýmá jen to rákosí. Jenže Osferth naskládal mezi rákosové došky kusy dřev vylámané ze střechy, a když se muži v čele útoku pokusili došky skopnout do vody, naráželi na trámy.

	Předtím však někteří vrhli kopí a ta bouchala do našich štítů a zabodávala se do nich, takže byly náhle těžké a nešikovné. Ale na tom sotva záleželo. Dánové v čele útoku zakopávali o skrytá dřeva a ti za nimi je tlačili dopředu a tím je sráželi. Kopl jsem jednoho padajícího muže do tváře a ucítil jsem, že mu má okovaná bota rozdrtila kost. Několik Dánů se už válelo u našich nohou a další se snažili prodrat přes ně. Vrávorali, jak šlapali po jejich tělech, a my jsme zabíjeli. Dvěma mužům se navzdory dýmající bariéře podařilo dostat až k nám, ale ten bližší se vzápětí seznámil s čepelí Vosího žihadla, kterou jsem mu vrazil pod spodním okrajem jeho štítu do břicha. Ještě proti mně stačil máchnout sekerou, ale jeho ránu kryl štítem muž za mnou a Dán, jenž stále držel sekeru, vytřeštil oči a vzteklou grimasu s vyceněnými zuby mu zkřivila strašlivá bolest.

	Škubl jsem krátkým mečem vzhůru a rval mu útroby a Cerdic, který bojoval vedle mě, mu máchl sekerou do tváře a srazil ho dolů. Přesto mě Dán chytil za nohy, ale já jsem ho znovu bodl, tentokrát shora, i když mě na chvíli oslepil stříkanec krve od Cerdikovy sekery. Skučící muž u mých nohou se ještě pokusil odplazit, ale Finan mu vrazil meč do stehna a pak do něj bodl znovu, jako by dobíjel poražené dobytče. Jinému z Dánů se těsně předtím podařilo zaháknout ozubem sekery horní okraj mého štítu a snažil se ho strhnout dolů, aby mě odkryl a umožnil dalšímu Dánovi bodnout mě kopím. Sekera mu však po kulatém okraji štítu sklouzla, takže hrot kopí udeřil do železné puklice, a já jsem znovu naslepo vyrazil Vosím žihadlem, a když jsem ucítil, že se čepel zabodla do těla, zakroutil jsem jí a muže dobil další ranou Finan, který nepřestával kvílet svou bojovou irskou píseň. „Držte štítovou hradbu!“ houkl jsem na své muže a oni věděli, že mají držet štíty tak, aby se překrývaly.

	Tohle jsme denně cvičili. Jestliže se soudržnost štítové hradby poruší, začne vládnout smrt. Ale tam, kde zůstane štítová hradba pevná a sevřená, umírá nepřítel. A to se také stalo. Dánové v čele zteče se na nás vyřítili v divokém náporu, jako by je předpověď věštkyně zbavila veškeré opatrnosti. Jejich útok však narazil na dýmající bariéru, v jejímž kouři klopýtali a padali, a stávali se tak snadnými oběťmi našich čepelí. Neměli naději naši štítovou hradbu rozbít a jejich útok se rozpadl v chaos, takže nyní leželi tři z nich mezi rozházenými rákosovými došky mrtví. Zbývající se obrátili na útěk a prchali zpátky na Sigurdův břeh, kde se připravovala k útoku druhá skupina. Mohlo jich být asi dvacet, mohutní muži, Dánové s kopími, připravení zabíjet. Tihle však už neútočili divoce jako ti první, ale postupovali pomalu a rovnoměrně. Byli to zkušení válečníci, kteří už bojovali v štítové hradbě a věděli, co je čeká. Jejich štíty se překrývaly a čepele zbraní se v zapadajícím slunci leskly. Věděl jsem, že tihle se na nás nevrhnou jako zběsilí a nebudou klopýtat, ale půjdou proti nám pomalu s napřaženými kopími, jimiž se pokusí rozvrátit naši hradbu, aby do ní mohli ti za nimi proniknout s meči a sekerami.

	„Bože, bojuj s námi!“ zvolal Willibald, když Dánové došli na začátek mostu.

	Našlapovali opatrně, neklopýtali a pozorovali nás. Někteří křičeli urážky, ale já jsem je sotva slyšel. Sledoval jsem, jak jdou. Tvář i drátěnou košili jsem měl zakrvácenou, ze štítu mi visela dánská kopí a čepel Vosího žihadla se mi leskla čerstvou krví. „Pobij je, ó Pane!“ prosil Willibald svého boha. „Sraz ty pohany! Rozdrť je, Pane, a ve své velké milosti nám dopřej vítězství!“ Mniši znovu spustili své zpěvy. Dánové odtáhli mrtvé a raněné, aby si uvolnili místo pro svůj útok. Byli teď blízko, velmi blízko, ale ještě ne na dosah našich zbraní. Viděl jsem, že se jejich štíty opět semkly, hroty kopí se zvedly, a pak jsem zaslechl povel.

	A taky jsem slyšel přes zmatek Willibaldův pronikavý hlas. „Kristus je náš vůdce! Náš Pán je s námi! Nemůžeme být poraženi!“

	A já jsem se smál, když se Dánové blížili. „Teď!“ křikl jsem na dva muže, kteří zůstali s mnichy. „Teď!“

	Velký praporec padl dopředu. Ženám na Alfredově dvoře trvalo celé měsíce, než ho vyšily, celé měsíce přidávaly steh ke stehu draze obarvenými vlněnými nitěmi; byly to měsíce oddanosti, modliteb, lásky a umu, a teď padla postava Krista dopředu na vedoucí Dány. Velké plátno se sneslo na hlavy mužů v první řadě jako rybářská síť, zakrylo jim výhled a v tu chvíli jsem houkl povel k útoku.

	Je snadné uniknout čepeli kopí, jestliže vás ten, kdo ho drží, nevidí. Křikl jsem na muže v druhé řadě, aby zbraně kopiníků chytali a vytrhávali jim je, a my vpředu jsme kopiníky zabíjeli. Cerdikova sekera protrhla plátno praporce a zaťala se do hlavy muže pod ním. Také Sihtric máchal sekerou s dlouhým toporem jako šílený a zatínal ji do Dánů chycených v pasti. Rvali jsme, pobíjeli jsme útočníky a dělali z jejich těl novou barikádu. Zmatení Dánové sekali do praporce, který je halil a oslepoval, a zoufale se mu snažili uniknout a my jsme zase sekali do nich, bodali je a smáli se. Všude kolem nás houstl kouř z rozházených rákosových došků. Teď už jsem však začínal cítit na nohou žár ohně, jenž se konečně rozhoříval.

	Hodil jsem Vosí žihadlo na náš břeh a chopil se sekery, která někomu vypadla z ruky. Je to neobratná těžkopádná zbraň, a jestliže člověk prvním máchnutím mine, trvá dlouho, než se dostane k nové ráně. Tenhle nepřítel však už byl poražený a šlo jen o to vítězství dokončit. Rozervaný praporec s Kristem byl celý zrudlý krví a já jsem znovu a znovu máchal sekerou a srážel její těžkou hlavicí nepřátele, zatínal ji do jejich těl a drtil jim kosti, i když mě dusil kouř. Dánové řvali hrůzou a bolestí a mí muži zase triumfem a euforií, kterou přináší vítězný boj. Ohnivá koule slunce už visela těsně nad západním obzorem a bažinatou krajinu kolem zalévala jeho zář, rudá jako krev všude kolem nás.

	A my jsme se z té hrůzy začali stahovat. Plátno praporce už zachvátily plameny a já jsem postřehl, jak Kristovu tvář pohlcuje oheň. Plátno hoří dobře a na tkanině se rychle šířila černá skvrna. Osferth přinesl z chatrče, kterou předtím se svými pomocníky strhl, další rákosové došky a dřeva, hodil je do plamenů a sledoval, jak oheň konečně nabývá na síle. Sigurdovi muži už měli dost. Také oni se stáhli a ze vzdáleného břehu pozorovali, jak se oheň zakusuje do mostu. Odtáhli jsme čtyři mrtvá těla nepřátel na naši stranu a vzali jsme jim stříbrné řetězy, náramky a další ozdoby. Sigurd nasedl na svého bílého koně a jenom na mě upřeně hleděl. Jeho syn, který zůstal ušetřen boje, směrem k nám plivl.

	„Ælfadell se mýlila!“ křikl jsem, ale mýlil jsem se i já. Neboť náš vůdce zemřel, možná už podruhé, a zuhelnatělé plátno ukazovalo, kde ho strávil oheň.

	Čekal jsem. Teprve až za tmy se most zhroutil do řeky a vzhůru vyšlehly gejzíry páry zbarvené září plamenů rudě. Kamenné pilíře, které zbudovali Římané, zůstaly stát, ožehnuté a stále použitelné, ale trvalo by dlouho, než by se na nich postavil nový most. Když potom řeka odnesla i poslední ohořelé trámce, obrátili jsme se k odchodu.

	Čekala nás chladná noc.

	Šli jsme pěšky. Nechal jsem kněží a mnichy jet, protože se chvěli zimou, byli unavení a slabí, a my zbývající jsme vedli koně. Všichni toužili po odpočinku, ale já jsem trval na tom, že půjdeme celou noc, neboť jsem si uvědomoval, že nás může Sigurd pronásledovat, jakmile dostane své muže přes řeku. Šli jsme pod oblohou plnou jasných chladných hvězd, obešli jsme Bedanford, a teprve když jsem objevil zalesněný kopec, který mohl posloužit jako místo vhodné k obraně, rozhodl jsem, že se můžeme zastavit. Rozdělat ohně jsem však nedovolil. Pozoroval jsem krajinu a stále jsem čekal, kdy se objeví Dánové. Neobjevili se.

	A následující den jsme dorazili domů.

	
Kapitola třetí

	Nastal svátek Yule a po něm přišla bouře, která přihnala od Severního moře sníh. Otec Willibald, sasští kněží, mercijská dvojčata a zpívající mniši, ti všichni byli nuceni zůstat v Buccingahammu, dokud se počasí nezlepšilo, a pak jsem jim dal Cerdika s dvaceti kopiníky, aby je doprovodili do jejich domova. Kouzelnou rybu vzali s sebou a také zajatce Ivanna. Jestli je Alfred stále naživu, jistě si vyslechne, jak ho Eohric zradil. Dal jsem Cerdikovi dopis pro Æthelflaed, a když se vrátil, řekl, že ho předal jedné její služce, které Æthelflaed věří. Žádnou odpověď mi však nepřinesl. „Neměl jsem možnost se s paní setkat,“ řekl mi. „Drží ji zavřenou.“

	„Zavřenou?“

	„Ano, pane, v paláci. Všichni bědují a naříkají.“

	„Ale vždyť Alfred ještě žil, když jsi odjížděl, ne?“

	„Ano, pořád ještě žil, pane, i když kněží říkají, že ho drží při životě už jen jejich modlitby.“

	„Samozřejmě, co jiného.“

	„A pan Edward je zasnoubený.“

	„Zasnoubený?“

	„Viděl jsem ten obřad. Má se oženit s lady Ælflaed.“

	„S ealdormanovou dcerou?“

	„Ano, pane. Vybral mu ji král.“

	„Chudák Edward,“ povzdechl jsem a vzpomněl jsem si na to, co mi řekl otec Willibald – že si Alfredův dědic chtěl vzít za ženu nějakou dívku z Centu. Ælflaed byla dcera Æthelhelma, sumorsætského ealdormana, a Alfred zřejmě chtěl tímto sňatkem spojit Edwarda s nejmocnějším wessexským rodem. Napadlo mě, co se asi s tou dívkou z Centu stalo.

	Sigurd odtáhl zpátky na své území, odkud z pomsty poslal jezdce do saské Mercie, aby pálili, zabíjeli, loupili a odvlékali do otroctví. Byla to hraniční válka, jež se ničím nelišila od té, která neustále probíhala mezi Skoty a Northumbrijci. K mé síni se sice žádný z jeho nájezdníků nedostal, ale mé pozemky ležely na jih od Beornnothova rozlehlého panství a Sigurd soustředil svůj hněv na ealdormana Ælfwolda, syna muže, který zemřel po mém boku v boji u Beamfleotu, a Beornnothovo území nechal nedotčené. To mi připadlo zajímavé, a tak jsem se v březnu, kdy se živé ploty bělaly ptačincem, rozjel s patnácti muži na sever k Beornnothově síni s novoročním darem v podobě sýra a nasoleného skopového. Našel jsem starého muže zabaleného do kožešinového pláště. Spodní ret se mu neustále chvěl. Bylo mi jasné, že Beornnothovy dny se brzy naplní. Jeho syn Beortsig si mě měřil nevlídným pohledem.

	„Je čas dát Sigurdovi lekci,“ prohlásil jsem.

	Beornnoth se zamračil. „Přestaň chodit okolo,“ řekl. „Z toho mám pocit, že jsem starý.“

	„Ty jsi starý.“

	Udělal na mě grimasu. „Jsem na tom jako Alfred,“ povzdechl. „Chystám se na setkání se svým bohem. Předstoupím před jeho soudnou stolici, abych se dozvěděl, kam patřím. Ale jeho pustí do nebe, že?“

	„Ano, Alfreda tam přivítají,“ souhlasil jsem. „A co ty?“

	„Jestli přijdu do pekla, aspoň tam bude teplo,“ pokusil se o žert a třesoucí se rukou si utřel vous kolem úst. „Takže ty chceš se Sigurdem bojovat?“

	„Chci toho bastarda zabít.“

	„K tomu jsi měl příležitost před Vánoci,“ poznamenal Beortsig. Nic jsem na to neodpověděl.

	„Sigurd čeká,“ řekl Beornnoth a na chvíli se odmlčel. „Čeká na Alfredovu smrt. Nezaútočí, dokud nebude Alfred mrtvý.“

	„Útočí už teď,“ řekl jsem.

	Beornnoth zavrtěl hlavou. „To jsou jen nájezdy. A své lodě vytáhl u Snotengahamu na břeh.“

	„U Snotengahamu?“ opakoval jsem překvapeně. Netušil jsem, že se může námořní loď dostat tak daleko do vnitrozemí.

	„To ti říká, že nemá v úmyslu nic většího než nájezdy.“

	„To mi říká, že neplánuje nájezdy vedené z moře, ale nebrání mu to táhnout po pevnině,“ opáčil jsem.

	„Možná,“ připustil Beornnoth, „ale až po Alfredově smrti. Zatím jen krade sem tam nějaký dobytek.“

	„Pak mám chuť ukrást zase já jemu sem tam nějaký dobytek,“ řekl jsem.

	Beortsig se na mě znovu zamračil a jeho otec pokrčil rameny. „Proč dráždit ďábla, když zrovna dřímá?“ zeptal se.

	„Ælfwold si nemyslí, že dřímá,“ namítl jsem.

	Beornnoth se zasmál. „Ælfwold je mladý a ctižádostivý,“ prohlásil přezíravým tónem. „Koleduje si o problémy.“

	Sasští velmoži v Mercii se dělili na dva tábory – na ty, kteří byli proti západosaské nadvládě nad jejich zemí, a ty, kteří ji vítali. Ælfwoldův otec podporoval Alfreda, ale Beornnoth se vracel do starých časů, kdy Mercie měla svého krále, a stejně jako jiní podobně smýšlející odmítl poskytnout mi své muže na pomoc v boji s Haestenem. Dal přednost tomu, aby bojovali pod Æthelredovým velením, takže je poslal bránit Gleawecestre proti útoku, k němuž nikdy nedošlo. Samozřejmě že mezi oběma tábory saských velmožů panovala odjakživa zlá krev, ale Beornnoth byl slušný muž, anebo možná cítil blízkost smrti a nechtěl setrvávat v starých nepřátelstvích. Pozval nás, abychom zůstali na noc. „Vyprávěj mi něco,“ požádal mě. „Mám rád příběhy. Pověz mi třeba o Beamfleotu.“ To od něho bylo velkorysé, neboť tím v podstatě připouštěl, že jeho muži se ocitli v minulém létě na špatné straně.

	Nevyprávěl jsem mu všechno, ale když velký oheň uprostřed síně ozářil trámy rudým světlem a muži posilnění pivem hlučeli, začal jsem mu líčit, jak zemřel Ælfwold Starší. A muži kolem ztichli. Vyprávěl jsem, jak Ælfwold zaútočil spolu se mnou, jak jsme rozprášili dánský tábor, když jsme v něm vyvolali paniku a pak mezi Dány rozsévali smrt, a jak na nás potom zaútočily dánské posily a místo triumfu jsme se ocitli na pokraji zkázy. Muži napjatě poslouchali. Skoro každý z nich někdy stál v štítové hradbě a dobře znal hrůzu té chvíle. Vyprávěl jsem, jak pode mnou padl kůň, jak jsme se stáhli do kruhové obrany a bránili se útokům řvoucích Dánů, kterých bylo náhle kolem mnohem víc než nás, a vylíčil jsem jim Ælfwoldovu smrt tak, jak by si to sám přál. Vyprávěl jsem, že pobíjel nepřátele a srážel pohanské bojovníky jednoho po druhém, až mu nakonec rána sekerou rozpoltila helmici a poslala ho do Valhally. Ale o tom, že na mě před smrtí vrhl pohled plný trpké výčitky, ani o nenávisti v jeho posledních slovech, protože si myslel, že jsem ho zradil, jsem jim neřekl nic. Zemřel vedle mě a v tu chvíli jsem se i já chystal na smrt, neboť bylo jasné, že nás Dánové musí v tom časném ránu páchnoucím krví všechny do jednoho pobít. Ale pak se objevil Steapa se západosaskými bojovníky a porážka se téměř v jediné chvíli změnila v nečekaný triumf. Beornnothovi muži bouchali do stolu nadšeni mým vyprávěním. Muži milují příběhy o bojích, a proto zaměstnáváme poety, aby nás za dlouhých zimních večerů bavili ságami o hrdinných bojovnících a jejich mečích, štítech a sekerách.

	„Dobrý příběh,“ pochválil mě i Beornnoth.

	„Ale Ælfwold zemřel tvou vinou,“ ozval se náhle kdosi v síni.

	V první chvíli jsem si myslel, že jsem se přeslechl, nebo že ta zlovolná poznámka nebyla určena mně. Nastalo ticho a všechny přítomné zřejmě napadlo totéž.

	„Vůbec jsme do toho boje neměli jít,“ pokračoval ten, kdo před chvílí promluvil, a teď už jsem poznal Sihtrika. Vstal a křičel na mě a já jsem viděl, že je opilý. „Neposlals do toho lesa nikoho na průzkum!“ zasyčel na mě. „Proto zemřel Ælfwold! A nejen on, ale spousta dalších dobrých mužů!“ Vím, že na mě v tu chvíli byl žalostný pohled, neboť jsem se nezmohl na odpověď. Sihtric byl dříve můj sluha, kterému jsem kdysi zachránil život. Vzal jsem ho k sobě jako chlapce a udělal z něj muže a bojovníka. Dal jsem mu zlato, odměnil jsem ho, jak se od pána čeká, že odmění své přísežné muže, a teď na mě hleděl a v očích mu svítila nenávist. Beortsig si tu chvíli samozřejmě vychutnával a těkal pohledem mezi mnou a Sihtrikem. Rypere, který seděl na lavici vedle Sihtrika, vzal svého druha za paži, ale Sihtric ho setřásl. „Kolik mužů jsi ten den svou lehkomyslností poslal na smrt?“ křičel na mě.

	To už jsem se přece jen vzpamatoval. „Jsi opilý,“ řekl jsem klidným, ale tvrdým hlasem. „Zítra se přede mnou budeš plazit a možná ti odpustím.“

	„Kdybys měl aspoň za nehet rozumu, byl by pan Ælfwold ještě dnes naživu!“ křičel dál Sihtric.

	Někteří z mých mužů se ho pokusili umlčet. „Pojď sem a klekni přede mnou!“ houkl jsem na něj.

	Místo toho směrem ke mně plivl. V síni se už zvedla vřava. Beornnothovi muži Sihtrika povzbuzovali a ti mí se tvářili zděšeně. „Přineste jim meče!“ zvolal kdosi.

	Sihtric zvedl ruku. „Ano, dejte mi meč!“ zařval zpupně.

	Vykročil jsem proti němu, ale Beornnoth mě stačil chytit za rukáv. „Ne, pane Uhtrede. V mé síni ne!“ Zarazil jsem se a Beornnoth namáhavě vstal. Musel se jednou rukou přidržovat stolu, aby se udržel na nohou, a druhou ukázal na Sihtrika. „Odveďte ho!“ poručil svým mužům.

	„A od této chvíle se chraň přijít mi na oči!“ křikl jsem za ním. „Ty i ta tvá děvka!“

	Sihtric se ještě pokusil vytrhnout mužům, kteří se ho chopili, ale ti ho drželi pevně a za posměchu celé síně ho vlekli ven. Vím, že ten posměch byl určen mně, a taky Beortsig se smál a vychutnával si mou pohanu. Jeho otec se na něho zamračil a pak ztěžka klesl do křesla. „Je mi to líto, pane Uhtrede,“ řekl.

	„Litovat bude on,“ zasyčel jsem přes zaťaté zuby.

	Druhý den ráno nebylo po Sihtrikovi ani potuchy a já jsem se neptal, kam ho Beornnoth odklidil. Připravovali jsme se na odjezd a dva Beornnothovi muži vynesli svého pána na dvůr, aby se s námi rozloučil. „Obávám se, že zemřu ještě dřív než Alfred,“ řekl.

	„Doufám, že budeš ještě dlouho živ,“ odpověděl jsem s povinnou úctou.

	„Až Alfred odejde, nastanou v Británii zlé časy,“ povzdechl. „Všechny jistoty padnou s ním.“ Odmlčel se. Věděl jsem, že se stále cítí trapně kvůli tomu, co se včera večer odehrálo v jeho síni, a neví, co říct. Musel se dívat, jak mě jeden z mých mužů urazil, a zabránil mi, abych ho potrestal. Leželo to mezi námi jako žhavý kus uhlí a oba jsme se snažili tvářit, že se nic nestalo, nebo že jsme už na to zapomněli.

	„Alfredův syn je dobrý muž,“ řekl jsem.

	„Edward je příliš mladý a kdo ví, co se z něho vyklube,“ namítl. „Život je píseň bez konce, ale já bych rád slyšel ještě několik dalších slok, než zemřu.“ Opět se odmlčel a zavrtěl hlavou. „Edward nebude vládnout.“

	Usmál jsem se. „Myslím, že on na to má jiný názor.“

	„Mluví se o jistém proroctví, pane Uhtrede,“ řekl náhle.

	Chvíli jsem na něj jen hleděl. „Jakém proroctví?“

	„Je věštkyně, která předpověděla budoucnost.“

	„Ælfadell?“ zeptal jsem se. „Tys u ní byl?“

	„Já ne. Beortsig,“ odpověděl a pohlédl na syna. Ten se pokřižoval, když zaslechl Ælfadellino jméno.

	„A co ti řekla?“ zeptal jsem se nerudně se tvářícího mladého muže.

	„Nic dobrého,“ odpověděl stroze. To bylo všechno.

	Vyhoupl jsem se do sedla. Rozhlédl jsem se po dvoře, jestli někde neuvidím Sihtrika, ale stále po něm nebylo ani potuchy, a tak jsme se rozjeli domů bez něj. Finan pořád nemohl Sihtrikův výstup pochopit. „Musel být víc opilý, než jak vypadal,“ řekl. „Jinak si to nedovedu vysvětlit.“ Nechal jsem to bez odpovědi. To, z čeho mě Sihtric obvinil, byla v mnoha ohledech pravda. Elfwold skutečně zemřel vinou mé lehkomyslnosti, ale to nedávalo Sihtrikovi právo takhle mě obvinit přede všemi na návštěvě v cizí síni. „Vždycky se projevoval jako dobrý a tobě oddaný bojovník, a teď tohle,“ zakroutil Finan hlavou. „Nechápu, co se s ním stalo.“

	„Asi se v něm projevilo to, co má po svém otci,“ řekl jsem.

	„Po Kjartanovi Krutém?“

	„Ano. Měl jsem tehdy Sihtrika zabít.“

	Finan přikývl. „Mám se o to postarat teď?“

	„Ne,“ řekl jsem rozhodně. „Zabít ho může jen jeden muž, a to jsem já. Rozumíš? Patří mně, a dokud mu nerozpárám břicho, nechci už jeho jméno slyšet.“

	Hned jak jsme přijeli domů, vyhnal jsem Sihtrikovu ženu Ealhswith i s jejími dvěma syny ze své síně. Její přítelkyně plakaly a prosily mě, ale já jsem byl neoblomný a Ealhswith odešla. A následující den jsem znovu vyjel, abych nastražil na Sigurda past.

	

	***

	V ty dny panovaly v zemi nervozita a strach. Celá Británie čekala na to, až se rozletí zpráva o Alfredově smrti, jako by si všichni byli jisti, že jeho skon rozhodí runové hůlky, které určí novou budoucnost země. Ale jakou, to nevěděl nikdo, dokud nezačala mluvit zlověstná věštkyně. Přesto se daly mnohé věci předvídat z toho, co už bylo. Ve Wessexu si přáli dalšího silného krále, aby je chránil, v Mercii chtěli někteří totéž, zatímco jiní usilovali o vlastního krále a všude na severu Dánové dál snili svůj sen o tom, že si podrobí Wessex. Avšak navzdory nejistotě Alfred celé to jaro i léto stále žil a muži čekali a snili a na polích zrálo nové obilí a já jsem vzal šestačtyřicet mužů na severovýchod tam, kde si Haesten našel své doupě.

	I když bych s sebou rád vzal aspoň tři sta mužů. Kdysi mi jedna žena s věšteckými schopnostmi předpověděla, že povedu celé vojsko. Jenže aby měl člověk vojsko, musí mít i půdu, přičemž ta, kterou jsem měl já, stačila sotva na to, abych uživil a vyzbrojil jednu posádku. Vybíral jsem poplatky od pachtýřů a mýtné od obchodníků, kteří užívali římskou cestu, jež procházela územím /Ethleflaedina statku, ale to bylo málo, a tak jsem mohl vést do Ceasteru pouze šestačtyřicet mužů.

	Bylo to bezútěšné místo. Západně od něj už začínaly waleské končiny, zatímco na severu a východě vládli dánští páni, kteří uznávali za krále jen toho, kdo vyšel z nich. Římané postavili v Ceasteru pevnost a právě v jejích zbytcích našel Haesten útočiště. Byly doby, kde Haestenovo jméno nahánělo každému Sasovi strach, teď však zůstal z jeho hrozivého zvuku jen stín. Zbylo mu sotva dvě stě mužů, přičemž i jejich loajalita byla pochybná. Začal zimu s více než třemi sty bojovníky, ale mnozí z nich očekávali, že jim jejich pán poskytne víc než jen jídlo a pivo. Chtěli stříbro, chtěli zlato, chtěli otroky, a tak jeden po druhém od Haestena odcházeli a hledali si jiného pána. Mířili k Sigurdovi nebo ke Cnutovi, k mužům, kteří mohli své věrné odměňovat zlatem.

	Ceaster ležel v pustém koutu Mercie a asi tři míle jižně od Haestenovy pevnosti jsem narazil na Æthelredovy muže. Bylo to něco přes sto padesát bojovníků, kteří měli za úkol dávat na Haestena pozor a udržovat ho slabým tím, že napadali jeho zásobovací oddíly. Velel jim mladík jménem Merewalh a zdálo se, že ho potěšilo, když mě uviděl. „Přijel jsi ty bídné bastardy pobít, pane?“ zeptal se mě. „Ne, jenom se na ně podívat,“ odpověděl jsem.

	Ve skutečnosti to bylo naopak, neboť mi šlo o to, abych tam byl viděn, i když jsem se to neodvážil nikomu říct. Chtěl jsem, aby Dánové věděli, že jsem v Ceasteru, a tak jsem se se svými muži producíroval jižně od staré římské pevnosti a okázale předváděl svůj praporec s vlčí hlavou. Jel jsem ve své nejlepší zbroji, kterou mi sluha Oswi vyčistil a nablýskal do vysokého lesku, a odvážil jsem se tak blízko k starým valům, že jeden z Haestenových mužů zkusil štěstí s loveckým lukem. Uviděl jsem, že se vzduchem mihlo bílé opeření šípu, a pak jsem klidně sledoval, jak se šíp zabodl do trávy pár kroků od kopyt mého koně.

	„Celé tyhle hradby nemůže ubránit,“ prohlásil Merewalh.

	Měl pravdu. Římská pevnost v Ceasteru byla rozlehlá téměř jako celé město a těch pár Haestenových mužů nebylo s to celou délku jejích rozpadávajících se valů obsadit. Kdybychom s Merewalhem spojili síly, mohli jsme v noci na některý nebráněný úsek zaútočit. Jenže pak by nás čekal krutý boj uvnitř, a protože naše počty by byly přibližně stejné jako počty Haestenových bojovníků, nemělo smysl takový útok riskovat. Ztratili bychom spoustu mužů v úsilí porazit nepřítele, který byl už teď poražen, a tak jsem se spokojil s tím, že jsem se Haestenovi ukazoval a dával mu najevo svůj výsměch. Musel mě nenávidět. Právě před rokem představoval největší sílu mezi všemi seveřany, ale teď se krčil jako zbitá liška ve své noře a dobře si uvědomoval, že jsem ho do toho stavu dostal já. Stále však byl vychytralá liška a já jsem věděl, že dnem i nocí přemýšlí, jak svou moc obnovit.

	Stará pevnost se nacházela uvnitř velkého zákrutu řeky Dee. Hned za vnější stranou její jižní hradby se tyčily trosky obrovské kamenné stavby, která prý kdysi sloužila jako aréna, v níž Římané předhazovali křesťany divým šelmám. Řekl mi to Merewalhův kněz, ale některé věci se zdají příliš krásné na to, aby byly pravdivé, a tak jsem si nebyl jistý, jestli mu mám věřit. Napadlo mě, že tak malé posádce, jakou měl Haesten, by mohly zbytky arény posloužit jako skvělá pevnost. On však místo toho soustředil své muže na severním konci pevnosti, kde řeka protékala nejblíž valům. Měl tam dvě malé lodě, nic víc než staré obchodní čluny, a protože do nich zřejmě zatékalo, byly zpola vytažené na břeh. Kdyby na něj někdo zaútočil a odřízl ho od mostu, mohl se pomocí nich dostat přes Dee a uniknout do pustých plání za ní.

	Viděl jsem, že Merewalh je mým chováním zmaten. „Snažíš se ho vylákat k boji?“ zeptal se mě třetí den, když jsem opět dojel do blízkosti starých valů.

	„K boji těžko, k tomu nemá důvod,“ řekl jsem. „Ale chci, aby vyšel ven a setkal se s námi. A to on udělá, tomu pokušení neodolá.“ Zastavil jsem se na římské cestě, která směřovala přímo jako násada kopí k vstupní bráně pevnosti, zaklenuté dvojitým obloukem a zatarasené nyní silnými trámy. „Víš, že jsem mu kdysi zachránil život?“ zeptal jsem se Merewalha.

	„Nevím.“

	„Jsou chvíle, kdy si myslím, že jsem hlupák. Měl jsem ho zabít, jakmile jsem ho poprvé uviděl.“

	„Tak ho zabij teď, pane,“ řekl Merewalh, protože Haesten právě vyjel ze západní brány a pomalu mířil k nám. Doprovázeli ho tři muži, všichni na koních. Zastavili se u jihozápadního rohu pevnosti mezi hradbou a troskami arény. Haesten zvedl obě ruce na znamení, že s námi chce jenom mluvit. Otočil jsem koně a pobídl ho k němu, ale dal jsem si pozor, abych se zastavil ještě před hranicí dostřelu šípem z ochozu hradby. Vzal jsem s sebou jenom Merewalha a zbytek svých mužů jsem nechal, aby nás pozorovali z dálky.

	Haesten mě vítal s úsměvem, jako by pro něj bylo naše setkání vzácným potěšením. Příliš se nezměnil, pouze mu zešedivěl vous, i když husté vlasy měl pořád světlé. A také falešně upřímný výraz tváře plné šarmu, s jasnýma pobavenýma očima, mu zůstal. Na pažích měl tucet náramků, a i když byl teplý jarní den, splýval mu z ramen těžký plášť z tulení kůže. Haesten se vždycky rád stavěl tak, aby se zdálo, že se mu už nemůže dařit líp. Věděl, že se muži neradi dávají do služeb chudého pána, zvlášť když není příliš štědrý, a pokud chtěl doufat, že se mu podaří znovu nabýt bohatství, musel působit sebevědomě. Proto se tvářil, že má z našeho setkání neobyčejnou radost. „Pane Uhtrede!“ zvolal.

	„Jarle Haestene!“ odpověděl jsem s výsměšným důrazem na titul, kterým se pyšnil. „Neměl jsi už touhle dobou být králem Wessexu?“

	„Potěšení z toho se poněkud oddálilo,“ řekl. „Ale teď mi dovol, abych tě přivítal ve svém nynějším království.“

	Zasmál jsem se, i když jsem věděl, že mě tím chtěl rozesmát. „Tak tohle je tvé království?“

	Rozmáchlým gestem ukázal pusté údolí řeky Dee. „Zatím se tady nikdo králem neprohlásil, tak proč bych to nemohl udělat já?“

	„Ale to je přece území pana Æthelreda,“ namítl jsem.

	„Pan Æthelred je tak štědrý, že rozdává svůj majetek kde komu,“ řekl. „Dokonce i oblíbencům své ženy, jak jsem se doslechl.“

	Merewalh vedle mě se neklidně pohnul. „Jarl Haesten žertuje,“ poznamenal jsem.

	„Samozřejmě že žertuju,“ řekl Haesten, ale tentokrát se neusmál.

	„To je Merewalh,“ představil jsem svého společníka, „slouží panu Æthelredovi. Možná by si získal velkou přízeň mého bratrance, kdyby tě zabil.“

	„A možná by si u něho získal ještě větší přízeň, kdyby zabil tebe,“ opáčil Haesten.

	„To je pravda,“ připustil jsem a pohlédl jsem na Merewalha. „Hodláš mě zabít?“

	„Pane!“ ozval se pohoršeně.

	Znovu jsem se obrátil k Haestenovi. „Můj pán Æthelred si přeje, abys opustil jeho území. Má tady dost hnoje i bez tebe.“

	„Pan Æthelred může kdykoliv přijít a vyhnat mě odtud,“ odpověděl Dán.

	Naše rozmluva byla přesně taková, jak jsem očekával. Haesten neopustil svou pevnost, aby poslouchal hrozby, ale aby se dozvěděl, co tu dělám. „Možná mě pan Æthelred poslal, abych to udělal za něj.“

	„A kdy jsi naposledy dělal, co ti přikázal?“ zeptal se Haesten.

	„Možná si i jeho žena přeje, abych tě odsud dostal.“

	„Myslím, že ta by si spíš přála mou smrt.“

	„To je taky pravda,“ přikývl jsem.

	Haesten se usmál. „Přitáhl jsi sem s jednou posádkou mužů. Samozřejmě z tebe máme strach, protože kdo by se nebál Uhtreda z Bebbanburgu,“ řekl a uklonil se v sedle, jako by chtěl potvrdit, že tu lichotku mínil vážně. „Ale jedna posádka nestačí, abys splnil přání paní Æthelflaed.“ Čekal na mou odpověď, ale já jsem mlčel. „Mám ti říct, co mě mate?“ zeptal se.

	„Prosím,“ přikývl jsem.

	„Po celé roky až doteď jsi sloužil Alfredovi a dělal jeho práci. Vedl jsi jeho vojska, pobíjel jsi jeho nepřátele a staral ses, aby jeho království nikdo neohrožoval. A přesto sis za tuto službu vysloužil jen tolik, že máš pouhou jednu posádku bojovníků. Jiní dostali půdu, velké síně a bohatství, mohou si dovolit vést do boje stovky přísežných mužů a na hrdlech jejich žen se blýská zlato, ale ten, kdo jim zajistil bezpečí, odešel bez odměny. Proč zachováváš věrnost pánu, který k tobě byl tak málo štědrý?“

	„Zachránil jsem ti život a ty žasneš nad nevděkem?“

	Potěšeně se zasmál. „Nechává tě v nouzi, protože se tě bojí. Už z tebe udělali křesťana?“

	„Ne.“

	„Pak se spoj se mnou. Ty a já, pane Uhtrede, vyženeme Æthelreda z jeho síně a rozdělíme si Mercii mezi sebou.“

	„Nabídnu ti v Mercii půdu,“ řekl jsem.

	Zasmál se. „Pozemek šest stop dlouhý a dvě stopy široký, co?“ zeptal se. „A celé dvě stopy hluboký,“ dodal jsem.

	„Mě není tak lehké zabít,“ prohlásil. „Zdá se, že mě bohové milují stejně jako tebe. Slyšel jsem, že tě Sigurd od Yule proklíná.“

	„A co jsi slyšel ještě?“

	„Ze slunce vychází a zapadá.“

	„Tak se na to dobře dívej, protože už těch východů a západů možná moc neuvidíš,“ řekl jsem. Pak jsem bez jakéhokoliv varování pobídl koně a donutil Haestenova hřebce couvnout. „Poslouchej,“ řekl jsem náhle tvrdým tónem, „dávám ti dva týdny na to, abys odtud zmizel. Rozuměls mi, ty páchnoucí psí hovno? Jestli tu ještě za čtrnáct dní budeš, udělám ti to, co jsem udělal tvým mužům u Beamfleotu.“ Pohlédl jsem na jezdce, kteří ho doprovázeli, a znovu jsem se vrátil k Haestenovi. „Dva týdny,“ opakoval jsem, „a pak sem přitáhnu se západosaským vojskem a udělám si z tvé lebky korbel na pivo.“

	Samozřejmě jsem lhal, aspoň pokud šlo o příchod západosaského vojska pod mým velením, ale Haesten věděl, že právě tohle vojsko mi dalo sílu k tomu, abych dobyl vítězství u Beamfleotu, a proto nemohl brát mou lež na lehkou váhu. Začal něco říkat, ale já už jsem obrátil koně, kývl na Merewalha, aby mě následoval, a rozjel se pryč. „Nechám ti tady Finana s dvaceti muži,“ řekl jsem Mercianovi, když jsme se ocitli mimo Haestenův doslech. „Než uplynou dva týdny, musíš očekávat útok.“

	„Od Haestena?“ zeptal se Merewalh, jako by tomu příliš nevěřil.

	„Od Sigurda. Přivede nejmíň tři sta mužů. Haesten potřebuje pomoc a bude si ji chtít zajistit tím, že pošle Sigurdovi zprávu o tom, že jsem tady. A Sigurd přitáhne, protože mě chce vidět mrtvého.“ Samozřejmě jsem si nemohl být jistý, že se to odehraje přesně takhle, ale nevěřil jsem, že by Sigurd odolal návnadě, kterou jsem před ním mával. „A až přijde,“ pokračoval jsem, „musíš ustoupit. Stáhneš se do lesů, budeš se držet před ním a budeš důvěřovat Finanovi. Necháš Sigurda marnit čas na pustém území. Nesnaž se s ním bojovat, jenom ustupuj a lákej ho za sebou.“

	Merewalh proti tomu nic nenamítl, jen chvíli uvažoval a pak na mě pohlédl. „Proč tě vlastně Alfred nikdy pořádně neodměnil, pane?“ zeptal se.

	„Protože mi nevěří,“ odpověděl jsem. Viděl jsem, že ho moje upřímnost vyvedla z míry, neboť na mě zíral vytřeštěnýma očima. „A jestli cítíš aspoň nějakou loajalitu ke svému pánu,“ pokračoval jsem, „řekni mu, že mi Haesten nabídl spojenectví.“

	„A taky mu řeknu, že jsi to odmítl.“

	„Ano, ale můžeš dodat, že jsem byl v pokušení to neodmítnout,“ šokoval jsem ho podruhé.

	Sigurd a Eohric na mě nastražili pečlivě připravenou past, která jim málem vyšla, a teď jsem pro změnu nastražil past já na Sigurda. Nemohl jsem doufat, že ho zabiju, to ještě ne, ale chtěl jsem, aby litoval, že se mě pokusil zabít. Jenže předtím jsem se ještě chtěl dozvědět, jaká mě čeká budoucnost. Byl tedy čas vydat se na sever.

	Dal jsem Cerdikovi svou drátěnou košili a přilbu, svůj plášť a svého koně. Cerdic nebyl tak vysoký jako já, ale malý také ne, a oblečený v mé zbroji s přilbou, jejíž lícnice mu zakrývaly tvář, musel vypadat, jako bych to byl já. Dal jsem mu také svůj štít s namalovanou vlčí hlavou a řekl jsem mu, aby se ukazoval každý den. „Nechoď však příliš blízko k hradbám,“ varoval jsem ho. „Jen se ukazuj, aby si myslel, že tady pořád jsem a sleduju ho.“

	Nechal jsem svůj praporec s vlčí hlavou Finanovi a následující den jsem s šestadvaceti muži odjel na východ.

	Vyrazili jsme ještě před úsvitem, aby nás žádná z Haestenových hlídek neviděla, a mířili jsme k vycházejícímu slunci. Když se pak obloha rozsvětlila, snažili jsme se držet v skrytu lesů nebo skupin stromů, ale stále jsme pokračovali na východ. Ludda jel s námi. Byl to mizera a obyčejný podvodník, ale já jsem si ho oblíbil. A nejlepší na něm bylo, že skvěle znal celou Británii. „Jsem pořád na cestách, pane, pořád odněkud někam,“ řekl mi na vysvětlenou.

	„Říkáš pořád odněkud někam?“

	„Když někomu prodáš dva rezavé hřeby za kus stříbra, nechce se ti chodit mu druhý den ráno na oči. Tak se prostě sebereš a jdeš dál.“

	Zasmál jsem se. Ludda nás vedl na východ po římské cestě tak dlouho, až nám kouř prozradil, že před námi je vesnice. Tu jsme zeširoka objeli, aby nás nikdo neviděl, a pokračovali jsme dál na jih. Za osadou se táhla už jen dobytčí stezka, která stoupala vzhůru do kopců.

	„Kam nás vede, pane?“ zeptal se mě Osferth.

	„Do Buchestanesu.“

	„A co tam je?“

	„Území jarla Cnuta,“ odpověděl jsem. „Ale co tam je, to ti neřeknu, protože by se ti to nelíbilo.“ Radši bych s sebou měl Finana, ale tím, že jsem ho nechal s Merewalhem, jsem cítil větší jistotu, že zvládnou hru se Sigurdem tak, jak jsem potřeboval. Osfertha jsem měl docela rád, někdy však byla jeho opatrnost spíš na překážku než ku prospěchu věci.

	Kdybych nechal u Ceasteru jeho, ustupoval by před Sigurdem příliš chvatně. Držel by Merewalha daleko od problémů tím, že by se stáhl hluboko do hraničních lesů mezi Mercií a Walesem, a Sigurd by tak mohl hon vzdát. Potřeboval jsem, aby Sigurda lákali stále dál za sebou, a věřil jsem, že Finan to zvládne.

	Začalo pršet. Nebyl to však lehký letní déšť, ale prudký dešťový příval hnaný ostrým východním větrem. To způsobilo, že naše cesta byla pomalejší, mizernější a bezpečnější. Bezpečnější proto, že jen málokomu se chtělo do takové sloty. Když jsme se však přece jen s někým setkali, prohlašoval jsem se za pána z Cumbralandu, který se vydal na cestu, aby navštívil jarla Sigurda a vyjádřil mu svou podporu. Cumbraland byl divoký kraj, v němž se menší páni neustále hašteřili a nikdo si tam nemohl být ničím jistý. Svého času jsem tam pobýval a mohl jsem odpovědět na jakoukoliv otázku, ale nikdo z těch, s nimiž jsme se setkali, se o mě nezajímal tak, aby mi nějakou položil.

	Stoupali jsme tedy do kopců a po třech dnech jsme dorazili do Buchestanesu. Město leželo v údolí mezi kopci a bylo dost velké, vybudované kolem shluku římských domů, z nichž zůstaly kamenné zdi, i když střechy už měly doškové. Nebyla tam žádná obranná palisáda, ale na okraji města jsme se setkali s třemi muži, kteří vyšli z jakési chatrče, aby nás zastavili. „Musíte zaplatit, jestli chcete vjet do města,“ řekl jeden.

	„A kdo jsi?“ zeptal se mě druhý.

	„Kjartan,“ odpověděl jsem jménem, které jsem se rozhodl v Buchestanesu používat. Bylo to jméno Sihtrikova ďábelského otce, jméno z mé minulosti.

	„Odkud jste?“ ptal se dál muž, který třímal dlouhé kopí s rezavým hrotem.

	„Z Cumbralandu,“ odpověděl jsem.

	Oba se nad tím ušklíbli. „Říkáš z Cumbralandu?“ opakoval ten první. „Ale tady nemůžeš platit ovčími bobky,“ dodal a hned se taky svému žertu zasmál.

	„Komu sloužíte?“ zeptal jsem se zase já.

	„Jarlu Cnutu Ranulfsonovi,“ odpověděl druhý. „Myslím, že i v Cumbralandu jsi o něm musel slyšet.“

	„Ano, Cnut Ranulfson je proslulý muž,“ pokýval jsem hlavou, předstíraje velkou úctu, a pak jsem jim zaplatil kouskem stříbra z rozsekaného náramku. Předtím jsem s nimi smlouval, ale ne moc tvrdě, protože jsem chtěl vstoupit do města, aniž bych vzbudil příliš velkou pozornost. Zaplatil jsem tedy stříbrem cenu, kterou jsem si mohl stěží dovolit, a pak jsme už vjeli do blátivých ulic. Ubytovali jsme se v rozlehlém statku na východní straně města. Patřil vdově, jež už dávno zanechala chovu ovcí a nyní si obstarávala živobytí tím, že nabízela střechu nad hlavou pocestným, kteří do Buchestanesu přicházeli kvůli horkým pramenům. Tradovalo se, že mají léčivou sílu, i když, jak nám vdova řekla, dnes je střeží mniši a žádají stříbro, než někoho do starých římských lázní pustí. „Mniši?“ podivil jsem se. „Myslel jsem, že tady je pánem Cnut Ranulfson.“

	„Je, ale ten se o to nestará. A taky proč by měl? Pokud dostává své stříbro, je mu jedno, jakého boha uctívají.“ Podobně jako většina obyvatel městečka byla žena Saska, ale mluvila o Cnutovi s úctou. A nebylo divu. Byl bohatý, nebezpečný a šla o něm pověst, že je nejlepší bojovník mečem v celé Británii. A o jeho meči se říkalo, že je nejdelší v celé zemi, což vyneslo Cnutovi přízvisko Dlouhý meč. Cnut však byl také věrný spojenec Sigurda. Kdyby se Cnut Ranulfson dozvěděl, že jsem na jeho území, rojilo by se to v Buchestanesu Dány, kteří by usilovali o můj život. „Takže tys sem přijel kvůli horkým pramenům?“ zeptala se mě vdova.

	„Kvůli věštkyni,“ odpověděl jsem.

	„Bůh nás chraň!“ vyhrkla a pokřižovala se.

	„Co mám udělat, abych se k ní dostal?“

	„Samozřejmě zaplatit mnichům.“

	Křesťané jsou tak zvláštní. Prohlašují, že pohanští bohové nemají žádnou moc a že stará magie je stejný podvod jako Luddovy váčky s rezavým železem, a přesto když onemocní, když je špatná úroda nebo když chtějí dítě, obracejí se k čarodějkám a věštkyním, které jsou všude po celé zemi. Kněží proti takovým ženám veřejně vystupují, prohlašují je za kacířky a to, co dělají, za hřích, avšak o den později jsou ochotni zaplatit jim stříbrem, aby si vyslechli, jaká je čeká budoucnost, nebo aby jim odstranily bradavice z obličeje. A zdejší mniši nebyli jiní. Vládli nad římskými lázněmi, vyzpěvovali ve svých kaplích a vybírali zlato a stříbro, aby mohli navštívit aglæcwif. Aglæcivif je nestvůra a Ælfadell nemohla být nic jiného. Bál jsem se jí, ale chtěl jsem vyslechnout, co říká, a tak jsem poslal Luddu a Rypera, aby mi setkání s ní domluvili. Když se vrátili, řekli mi, že věštkyně žádá zlato. Ne stříbro, zlato.

	Měl jsem s sebou peníze, téměř všechny, které mi zbyly. Dokonce jsem musel vzít Sigunn zlaté řetězy a dvěma z nich zaplatit mnichům, i když jsem v duchu přísahal, že se jednoho dne vrátím a vezmu si je zpátky. A pak jsem se druhý den našeho pobytu v Buchestanesu za soumraku vydal na jihozápad ke kopci, který se zvedal nad městem a na němž se tyčila jedna z těch starých pohřebních mohyl dávných lidí. Věděl jsem, že v těchto mohylách pobývají pomstychtiví duchové, a jak jsem kráčel po cestě hájem jasanů, buků a jilmů, cítil jsem mrazení. Řekli mi, že musím jít sám, a kdybych neposlechl, věštkyně by se mi nezjevila. Teď jsem si však vroucně přál, abych s sebou měl někoho, kdo by mi hlídal záda. Zastavil jsem se, ale neslyšel jsem nic jiného než šumění větru ve větvích, kapání vody z listů a bublání nedalekého potoka. Vdova mi řekla, že někteří muži museli na setkání s Ælfadell čekat celé dny a jiní zaplatili stříbrem nebo zlatem, pak přišli na místo a nenašli nic. „Ona umí zmizet ve vzduchu,“ řekla vdova a pokřižovala se. Jednou prý za ní přišel samotný Cnut, ale Ælfadell se odmítla objevit.

	„A co jarl Sigurd?“ zeptal jsem se. „Ten za ní taky přišel?“

	„Ano,“ přikývla. „Minulý rok. A byl štědrý. Doprovázel ho jeden saský velmož.“

	„Kdo to byl?“

	„Jak to mám vědět? V mém domě se neubytovali. Nocovali u mnichů.“

	„Pověz mi aspoň, jak vypadal.“

	„Mladý, s dlouhými vlasy, jako máš ty, ale určitě Sas.“ Většina Sasů si stříhala vlasy, zatímco Dánové si je nechávali narůst dlouhé. „Mniši o něm mluvili jako o Sasovi,“ pokračovala vdova, „ale kdo to byl, to nevím.“

	„A říkáš, že to byl pán, velmož?“

	„Aspoň tak vypadal podle oblečení.“

	Já jsem byl v drátěné košili a v kůži. Nezaslechl jsem v lese žádné podezřelé zvuky, a tak jsem šel dál, až jsem uviděl, že cesta končí u převislé vápencové skály roztáté širokou puklinou. Ze skalní stěny kapala voda a z pukliny vytékal potůček, pěnil se kolem spadlých balvanů a řinul se někam do lesa. Rozhlédl jsem se, ale nikoho jsem neviděl ani neslyšel. Zdálo se mi, že tady ani ptáci necvrlikají, ale možná to byl jen dojem posílený hlasitým bubláním potoka. V písku a oblázcích kolem něj jsem viděl stopy po botách, i když žádná se nezdála čerstvá, a tak jsem se zhluboka nadechl, přelezl jsem velký balvan a vstoupil do úzkého vchodu jeskyně, obrostlého trsy kapradí.

	Vzpomínám si, že se mě zmocnil strach, možná svým způsobem větší, než jaký jsem cítil u Cynuitu, když Ubbovi bojovníci utvořili štítovou hradbu a přicházeli nás pobít. Dotkl jsem se Thorova kladiva zavěšeného na krku, v duchu jsem odříkal modlitbu k Hödovi, Odinovu synu a slepému bohu temnot, a pak jsem se vydal dovnitř. Skalní klenba chodby, v níž se rychle ztrácelo šedé večerní světlo, byla nízká a musel jsem se pod ní sehnout. Nechal jsem oči přivyknout šeru a postupoval jsem tápavě dál. Jediné, co jsem slyšel, bylo zurčení potůčku a skřípání mých bot v písku a oblázcích. Sunul jsem se vpřed, a čím jsem se dostával dál, tím bylo chladněji. Měl jsem na hlavě helmici a několikrát jsem se jí dotkl skály. Sevřel jsem Thorovo kladivo. Nepochyboval jsem, že tahle jeskyně je jedním z vchodů do podsvětí, kam sahají kořeny stromu Yggdrasil a kde tři sudičky spřádají vlákna pavučin našich osudů. Že je to místo skřítků a elfů, místo duchů, kteří nás pronásledují a vysmívají se našim nadějím. Svíral mě strach.

	Zakopl jsem a zapotácel se, ale právě v tu chvíli jsem ucítil, že chodba vyústila do rozlehlého prostoru, v němž se každý zvuk vracel ozvěnou. Náhle jsem postřehl, že ve tmě na okamžik probliklo slabé světlo, a uvažoval jsem, jestli se mi to jen zdálo. Znovu jsem se dotkl Thorova kladiva a pak jsem položil ruku na jílec Hadího dechu. Hodnou dobu jsem stál bez hnutí. Slyšel jsem, jak kape voda a zurčí pramen, a potom jsem zaslechl zvuk, který musel pocházet od člověka. Teď už jsem jílec Hadího dechu pevně sevřel a prosil slepého boha Höda, aby mě v té temnotě vedl.

	A potom náhle zazářilo světlo.

	Byl to jen svazek rákosových loučí, ale něco je do této chvíle zakrývalo, a teď jejich malé čadící plaménky zazářily v naprosté tmě oslňujícím jasem.

	Stály na plochém balvanu s hladkým povrchem, jako by to byl stůl, a vedle nich ležely nůž, pohár a mísa. Bezděčně jsem zvedl pohled vzhůru. Jas loučí ozařoval prostor vysoký jako síň se stropem ze světlého kamene připomínajícího vodu, která odněkud někam tekla a v jediném okamžiku ztuhla. Zkamenělá voda s lehkým šedomodrým nádechem. To všechno stačily mé oči zaznamenat těsně předtím, než jsem si uvědomil, že se dívám na lidskou bytost, jež mě pozorovala zpoza kamenného stolu. Stála tam v tmavém plášti jako temný tvar v temných stínech, sehnutá postava, aglæcwif. Mé oči si už ale přivykly na světlo, a tak jsem rozeznal, že je drobná a křehká jako ptáček, stará jako čas a tvář má tak temnou a zbrázděnou hlubokými vráskami, že vypadala jako vyčiněná kůže. Plášť měla špinavý a jeho kápě jí zpola zakrývala černé vlasy protkané šedivými prameny. Byla to ošklivost v lidské podobě, aglæcwif. Ælfadell.

	Nehýbal jsem se a ona mlčela. Stála a jenom se na mě upřeně dívala, aniž jedinkrát mrkla, a já jsem cítil, že mi po těle přejelo mrazení. A pak na mě kývla rukou podobnou spáru a dotkla se prázdné mísy. „Naplň ji,“ řekla chraplavým hlasem.

	„Čím?“ nechápal jsem. „Čím ji mám naplnit?“

	„Zlatem. Nebo stříbrem. Ale naplň ji.“

	„To chceš ještě víc, než jsi už dostala?“ zeptal jsem se popuzeně.

	„Chci všechno…, Kjartane z Cumbralandu.“ Než dodala mé vymyšlené jméno, na okamžik se odmlčela, jako by chtěla naznačit, že ho považuje za falešné. „Ano, chci ještě víc.“

	Málem jsem vyhrkl, že už jí nic nedám, ale přísahám, že mě svíral strach z její moci, a tak jsem vytáhl z váčku patnáct mincí, všechno stříbro, které jsem měl, a vložil je do dřevěné mísy. Samolibě se ušklíbla, když zacinkaly. „Co chceš vědět?“ zeptala se.

	„Všechno.“

	„Budou žně, po nich přijde zima a po zimě čas setí a pak další žně a pak další zima a tak pořád dokola až do konce světa a lidé se budou rodit a budou umírat. To je všechno,“ řekla s přezíravým úšklebkem.

	„Pak mi tedy řekni, co chci vědět.“

	Zaváhala a potom téměř neznatelně přikývla. „Polož ruku na kámen,“ poručila mi, ale když jsem položil levou ruku dlaní na chladný kámen, zavrtěla hlavou. „Tu, v které držíš meč,“ řekla a já jsem poslušně ruce vyměnil. „Otoč ji,“ zavrčela a já jsem otočil ruku dlaní vzhůru. Vzala nůž. Hleděla na mě a koutky úst se jí roztáhly do úsměvu, jako by mě vyzývala, abych rukou ucukl. Když jsem to neudělal, náhle, aniž se mi přestala dívat do očí, šlehla nožem přes mou dlaň a pak znovu, ale křížem. Zíral jsem, jak se mi z obou ran valí krev, a v tu chvíli jsem si vzpomněl na dvě zkřížené jizvy na Sigurdově ruce. „A teď,“ řekla, když odložila nůž, „plácni tou dlaní tvrdě do kamene,“ ukázala prstem na hladký střed kamenného stolu. „Tam jí plácni.“

	Plácl jsem tvrdě do kamene, až se na něm otiskl krvavý kříž s kapičkami krve rozstříknutými kolem.

	„A teď mlč!“ poručila mi a shodila ze sebe plášť.

	Byla nahá. Hubená, bílá, ošklivá, stará, scvrklá a nahá. Prsa měla jen jako ploché svěšené záhyby, kůži plnou vrásek a skvrn a ruce vyzáblé na kost. Uvolnila si vlasy stočené na krku, takže jí šedočerné prameny spadly dolů a splývaly jí kolem ramen jako mladé neprovdané dívce. Byla zesměšnění ženy, byla aglæcwif a já jsem se při pohledu na ni zachvěl odporem. Zdálo se však, jako by si ani neuvědomovala, že se na ni dívám, a upřeně zírala na krev, která se v mihotavém světle leskla na kameni. Dotkla se jí prstem zkřiveným jako pařát a rozmázla ji po hladkém povrchu. „Kdo jsi?“ zeptala se a v jejím hlase zazněla nelíčená zvědavost.

	„Ty víš kdo,“ odpověděl jsem.

	„Kjartan z Cumbralandu,“ řekla. Z hrdla se jí vydral zvuk, který snad mohl znamenat smích, a pak se pařátem potřísněným krví dotkla poháru. „Vypij to, Kjartane z Cumbralandu,“ vybídla mě, i když opět vyslovila mé jméno s náznakem výsměchu. „Všechno to vypij.“

	Zvedl jsem pohár a napil se. Tekutina v něm páchla a chutnala odporně, ale i když se mi sevřelo hrdlo, vypil jsem ji všechnu.

	A Ælfadell se zasmála.

	Pamatuju si z té noci jen málo a většinu toho, co mi zůstalo v paměti, bych nejradši zapomněl. Probral jsem se nahý, prochladlý a spoutaný. Nohy a ruce jsem měl svázané koženými řemínky, spojenými navíc tak, že jsem ležel schoulený s rukama přitaženýma ke kotníkům nohou. Skalní puklinou pronikalo šedavé světlo a ozařovalo rozlehlý prostor jeskyně. Na zemi se to jen bělalo netopýřím trusem a vous jsem měl potřísněný zvratky. Ælfadell, pokřivená a temná ve svém černém plášti, se skláněla nad hromádkou, na níž ležela má drátěná košile a helmice, mé oblečení a Thorovovo kladivo a vedle oba mé meče. „Tak už ses probral, Uhtrede z Bebbanburgu?“ řekla a dál se hrabala v mých věcech. „A pořád si myslíš, že je snadné mě zabít.“

	„Samozřejmě že je snadné tě zabít, ženo,“ odpověděl jsem, i když mi hlas zazněl z vyprahlých úst spíš jako krákání havrana. Napjal jsem pouta, ale dosáhl jsem jen toho, že jsem si je ještě bolestivěji zařízl do zápěstí.

	„Já umím vázat uzly, Uhtrede z Bebbanburgu,“ řekla. Vzala Thorovo kladivo a zhoupla jím na řemínku. „Levný amulet na tak velkého pána,“ poznamenala a posměšně přitom zamlaskala. Byla shrbená a odporná. Rukou podobnou pařátu vytáhla Hadí dech z pochvy a napřáhla ho proti mně. „Měla bych tě zabít, Uhtrede z Bebbanburgu,“ řekla, i když těžkou zbraň sotva zvedla. Opřela si ji o mé ohnuté koleno.

	„A proč to neuděláš?“

	Chvíli na mě hleděla. „Jsi už teď moudrý?“ zeptala se. Nic jsem neřekl. „Přišel jsi ke mně přece pro moudrost,“ pokračovala. „Takže našels ji?“

	Někde daleko mimo jeskyni zakokrhal kohout. Znovu jsem škubl pouty, ale opět jsem tím ničeho nedosáhl. „Rozvaž mě,“ řekl jsem.

	Zasmála se. „Nejsem hloupá, Uhtrede z Bebbanburgu.“

	„Možná jsi, protože jsi mě nezabila.“

	„To je pravda,“ přikývla. Posunula meč tak, že se mi hrotem dotýkal hrudi. „Našel jsi moudrost ve své noci, Uhtrede?“ zeptala se znovu s úsměškem. Měla škaredé zkažené zuby. „V noci rozkoše?“ Pokusil jsem se zbavit hrozby meče tak, že jsem se převalil na bok, ale ona mi opřela zbraň o kyčel, a dokonce mi hrotem probodla kůži. Pobaveně se dívala, jak mi z ranky vytekl pramének krve. „Sténal jsi, Uhtrede. Sténal jsi rozkoší. Nebo si na to nevzpomínáš?“

	Vzpomínal jsem si, že ke mně v noci přišla dívka. Tmavovlasá, štíhlá a krásná dívka, pružná jako vrbový proutek; dívka, která se smála, když si mě osedlala a jezdila na mně. Nakláněla se dopředu, dotýkala se bílými pažemi mé tváře a hrudi a já jsem jí laskal ňadra. Vzpomínal jsem si, jak se mi stehny tiskla k bokům a zatínala mi prsty do hrudi. „Vzpomínám si na sen,“ odsekl jsem. Ælfadell pohnula boky v obscénním náznaku toho, co se mnou v noci dělala ta černovlasá dívka. Plochá strana čepele meče mi sklouzla po kyčelní kosti. „Žádný sen to nebyl,“ řekla znovu tím posměšným tónem.

	V tu chvíli jsem ji chtěl zabít a ona to věděla. „Mě se už pokoušeli zabít jiní,“ zasmála se. „Jednou pro mě přišli kněží. Bylo jich hodně, snad dvacet, a vedl je starý opat s planoucí pochodní. Hlasitě se modlili a prohlašovali, že jsem pohanská čarodějka… Ještě teď hnijí jejich kosti v údolí. Mám syny, víš? Je dobře, když má matka syny, protože není nad mateřskou lásku k synům. Ty už si na tu lásku nevzpomínáš, Uhtrede z Bebbanburgu?“

	„Další sen?“ zeptal jsem se.

	„Žádný sen,“ odsekla a já jsem si vybavil, jak mě matka v noci houpala, abych spal, a jak mi dávala prs, abych z něj sál mléko. Dodnes si vzpomínám na radost, která se mě v tu chvíli v Ælfadellině jeskyni zmocnila, a na smutek, jenž ji vzápětí vystřídal, když jsem si uvědomil, že to opravdu musí být jen sen, neboť moje matka zemřela ve chvíli, kdy mi dala život.

	Ælfadell se usmívala. „Od tohoto okamžiku na tebe budu myslet jako na svého syna, Uhtrede z Bebbanburgu,“ řekla. Znovu mě ovládla mocná chuť ji zabít a ona to i teď věděla a vysmívala se mi. „Uplynulou noc k tobě přišla bohyně a ukázala ti celý tvůj život, celou tvou budoucnost a také celý širý svět lidí a co se s ním stane. Už jsi to zapomněl?“

	„Bohyně?“ opakoval jsem. Matně jsem si vzpomínal na to, že jsem pořád něco říkal, a ještě na smutek, který se mě zmocnil, když mě matka opouštěla, a na to, jak si mě osedlala tmavovlasá dívka a jezdila po mně. A také na sen, v němž jsem plynul nad světem unášený větrem, jako když dlouhá štíhlá loď klouže po vlnách. Ale na žádnou bohyni jsem si nevzpomínal. „Jaká bohyně?“ zeptal jsem se.

	„Erce, jaká jiná?“ odpověděla, jako bych se ptal hloupě. „Znáš ji? Ona tebe zná.“

	Erce byla jedna z dávných bohyň, kterou uctívali ti, co kdysi připluli do Británie přes moře, a já jsem věděl, že někde ji uctívají dodnes jako bohyni země, dárkyni života. „Samozřejmě že ji znám,“ řekl jsem.

	„Ty víš, že jsou bohové, v tomhle nejsi tak hloupý,“ pokračovala Ælfadell. „Křesťané si myslí, že všem lidem vystačí jeden bůh. Ale jak by to bylo možné? Copak může jeden pastýř pečovat o všechny ovečky, co jich na světě je?“

	„Takže starý opat se tě pokusil zabít?“ zeptal jsem se. Převalil jsem se na pravý bok, abych skryl spoutané ruce před jejíma očima, a začal jsem řemínek pout odírat o hranu kamene. Mohl jsem dělal jen nepatrné pohyby, aby si toho nevšimla, a přitom jsem s ní stále musel mluvit. „Opat se tě pokusil zabít, a přesto tě teď mniši chrání?“

	„Nový opat není žádný hlupák,“ řekla. „Ví, že by ho jarl Cnut stáhl zaživa z kůže, kdyby se mě dotkl, tak mi radši slouží.“

	„A nevadí mu, že nejsi křesťanka?“ zeptal jsem se.

	„Nevadí, protože má rád peníze, které mu Erce přináší,“ ušklíbla se. „A taky ví, že Erce žije v téhle jeskyni a drží nade mnou ochrannou ruku. A teď Erce čeká na tvou odpověď. Jsi tedy moudrý?“

	Opět jsem neodpověděl, zmatený její otázkou, a to ji popudilo.

	„Neříkám to snad dost jasně?“ vyštěkla. „Copak ti hloupost ucpala uši a zatemnila mysl?“

	„Na nic si nevzpomínám,“ řekl jsem, i když to nebyla pravda.

	Znovu se mé vytáčce zasmála. Dřepla si, a i když stále držela meč na mém boku, začala se kolébat dopředu a dozadu. „Sedm králů zemře, Uhtrede z Bebbanburgu, sedm králů, stejně jako ženy, které jsi miloval a miluješ. To je tvůj osud. A Alfredův syn nebude vládnout a Wessex zahyne a Sas přivede do záhuby, co miluje, a Dánové získají všechno a vše se bude měnit a vše zůstane stejné, jako to vždycky bylo a bude. Tak vidíš, že jsi moudrý.“

	„Kdo je ten Sas?“ zeptal jsem se. Pořád jsem drhl pouty o hranu kamene, ale zdálo se, že bez jakéhokoli účinku.

	„Sas je král, který zničí, čemu vládne. Erce ví vše a vše vidí.“

	Ve vchodu do jeskyně se náhle ozvaly šoupavé zvuky kroků a mě se na chvíli zmocnila naděje. Jenže místo mých mužů se v příšeří jeskyně i objevili tři mniši, které vedl stařec s bílými vlasy a vpadlými tvářemi. Chvíli se na mě upřeně díval, pak pohlédl na Ælfadell a opět se očima vrátil ke mně. „Opravdu je to on?“ zeptal se.

	„Ano, je to Uhtred z Bebbanburgu, můj syn,“ odpověděla Ælfadell a zasmála se.

	„Pane na nebi!“ řekl mnich a zatvářil se nejistě. A to mi zachránilo život. Oba, Ælfadell i mnich, věděli, že jsem Cnutův nepřítel, ale nevěděli, jak se mnou Cnut míní naložit. Báli se, že by je jejich pán nepochválil, kdyby mě zabili. Bělovlasý mnich přistoupil opatrně ke mně, jako by ze mě měl strach, i když jsem ležel spoutaný. „Jsi Uhtred?“ zeptal se mě.

	„Jsem Kjartan z Cumbralandu,“ odpověděl jsem.

	Ælfadell posměšně zamlaskala jazykem. „Je to Uhtred,“ řekla. „Ercin nápoj nelže. Žvatlal v noci jako malé děcko.“

	Mnich se mě bál, protože nejen můj život, ale i moje smrt byly mimo jeho chápání. „Proč jsi sem přišel?“ ptal se mě dál.

	„Abych se dozvěděl budoucnost,“ odpověděl jsem. Cítil jsem mezi rukama krev. Tím, jak jsem dřel pouty o kámen, jsem si sedřel strupy po řezných ranách, které mi udělala Ælfadell na dlani.

	„A dozvěděl se ji,“ řekla Ælfadell, „budoucnost o mrtvých králích.“

	„A říkala něco o mé smrti?“ zeptal jsem se jí a poprvé jsem postřehl na její vrásčité tváři nejistotu.

	„Musíme poslat pro jarla Cnuta,“ prohlásil mnich.

	„Zabij ho,“ ozval se jeden z mladších mnichů, vysoký, silný muž s protáhlou tváří tvrdých rysů, zahnutým nosem a očima, v nichž se zračila nesmiřitelnost. „Jarl si jistě přeje jeho smrt.“

	Starší mnich znejistěl. „Nevíme, jaké s ním má jarl Cnut úmysly, bratře Hearberthe.“

	„Zabij ho,“ trval na svém Hearberth. „Jarl tě za to odmění. Všechny nás odmění.“ Měl pravdu, ale bohové naplnili ostatní pochybností.

	„O tom musí rozhodnout jarl,“ prohlásil starší mnich.

	„Bude trvat tři dny, než se to dozvíme,“ namítl Hearberth. „A co s ním tak dlouho budeš dělat? Má ve městě své muže. A je jich hodně.“

	„Dopravíme ho k jarlovi,“ navrhl starší mnich. Bylo vidět, že si neví rady a je ochotný přiklonit se k jakémukoliv řešení, které by ho zbavilo povinnosti rozhodnout.

	„Proboha!“ vyštěkl popuzeně Hearberth. Přistoupil k hromadě mých věcí, sklonil se k ní, a když se narovnal, zaleskla se v jeho ruce čepel Vosího žihadla, mého menšího meče. „Co se dělá s vlkem zahnaným do pasti?“ řekl a obrátil se ke mně.

	A já jsem napnul všechny své síly, všechny síly, které jsem nashromáždil v kostech a ve svalech léty cvičení s mečem a štítem, léty bojů a příprav na boj, a napnul jsem nohy ohnuté v kolenou a zároveň škubl spoutanýma rukama tak mocně, že pouta praskla. Vzápětí jsem se odvalil dozadu, abych se zbavil čepele Hadího dechu na mém boku, vyrazil jsem ze sebe řev, děsivý řev válečníka, který se vrhá do boje, a současně jsem hmátl po jílci Hadího dechu.

	Ælfadell se mi snažila meč vytrhnout, ale proti mé síle neměla šanci, a já jsem dál řval, až se prostor jeskyně naplnil ozvěnou, a když jsem sevřel jílec Hadího dechu, rozmáchl jsem se jím proti mnichovi. To už jsem se zvedal, ale zapotácel jsem se, protože jsem měl nohy pořád spoutané. Hearberth uviděl svou příležitost a zaútočil. Držel krátkou čepel nízko a pokusil se mě bodnout do nahého břicha, ale ránu jsem odrazil a vzápětí jsem padl na něj. Teď se pod mou váhou zapotácel on a já jsem získal aspoň tolik rovnováhy, abych kryl další jeho výpad, kterým sekl po mých holých nohou. A pak už jsem se dostal k ráně já. Máchl jsem zespodu Hadím dechem, svým nerozlučným válečným druhem, svou dlouhou čepelí, svou milenkou, a vrazil ji mnichovi do břicha, jako když se ostrým nožem vyvrhuje ryba. Zpod jeho černé kutny se vyvalila krev a zbarvila netopýří trus doruda, ale já jsem mu dál trhal vnitřnosti, aniž jsem si uvědomoval, že stále řvu jako raněný býk a jeskyni naplňuje má zuřivost.

	Hearberth padl a na zemi sebou zmítal, křičel a umíral. Oba dva další mniši už utíkali k východu. Konečně jsem měl čas přeseknout si pouta na nohou, a jakmile jsem byl volný, vyrazil jsem za nimi. Jílec Hadího dechu byl kluzký mou krví, ale jeho čepel dychtila po krvi mnichů.

	Dohonil jsem je v lese sotva padesát kroků od ústí jeskyně, jedinou ranou zezadu jsem rozpoltil hlavu mladšímu mnichovi, pak jsem chytil staršího za kutnu a trhnutím ho obrátil proti sobě. Cítil jsem, že si ve strachu pokálel kutnu. „Ano, jsem Uhtred z Bebbanburgu, a kdo jsi ty?“ vyštěkl jsem na něj. „Opat Deorlaf, pane,“ odpověděl, padl na kolena a napřáhl ke mně sepjaté ruce. Chytil jsem ho za hrdlo, zabořil mu Hadí dech hluboko do břicha a trhal mu čepelí vnitřnosti a on řval jako zvíře, volal svého Ježíše spasitele a umíral ve svých výkalech. Proťal jsem mladšímu mnichovi hrdlo a pak jsem se vrátil k jeskyni, kde jsem si opláchl čepel Hadího dechu v potůčku.

	„Tvou smrt Erce nepředpověděla,“ řekla Ælfadell. Předtím, když jsem rozerval pouta na zápěstích a vytrhl jí meč, křičela strachem, ale teď byla podivně klidná. Dívala se na mě a žádný strach jsem už na ní neviděl.

	„Proto jsi mě nezabila?“

	„Ani mou smrt Erce nevěštila.“

	„Pak se možná mýlila,“ řekl jsem a vzal jsem z Hearberthovy mrtvé ruky Vosí žihadlo. A potom jsem uviděl ji.

	Odněkud z hloubi jeskyně, z průchodu, který musel vést do podsvětí, přicházela Erce. Byla tak krásná, že se mi zatajil dech. Tmavovlasá dívka, která si se mnou v noci dělala, co chtěla, dlouhovlasá, štíhlá a bledá jako stín, ale nevýslovně krásná a nahá jako čepel meče v mé ruce. A já jsem nebyl schopen ničeho jiného, než na ni se zatajeným dechem zírat. Nemohl jsem se pohnout a ona se zase dívala velkýma vážnýma očima na mě, mlčela a já jsem taky mlčel, až jsem už nevydržel a musel jsem se nadechnout. „Kdo jsi?“ zeptal jsem se jí.

	„Obleč se,“ řekla Ælfadell, i když nebylo zřejmé, jestli to platí mně nebo dívce.

	„Kdo jsi?“ opakoval jsem, ale ona pořád jen stála a mlčela.

	„Obleč se, pane Uhtrede!“ poručila mi Ælfadell a já jsem poslechl. Natáhl jsem si kalhoty, pak boty, navlékl si drátěnou košili a k pasu si připnul meč. Dívka na mě stále upírala klidné tmavé oči. Byla krásná jako letní úsvit a tichá jako zimní noc. Neusmívala se a její tvář jako by neměla žádný výraz. Popošel jsem k ní, a vtom jsem pocítil něco zvláštního. Křesťané říkají, že máme duši. A ať už je to cokoliv, mně se náhle zdálo, že tahle dívka žádnou duši nemá. V jejích temných očích zela prázdnota. Bylo to téměř děsivé, ale přesto mě to k ní táhlo.

	„Ne!“ zvolala Ælfadell. „Nedotýkej se jí! Ještě žádnému muži nebylo umožněno, aby viděl Erce za denního světla.“

	„Ona je Erce?“

	„Odejdi,“ řekla Ælfadell a odvážila se postavit přede mě. „To v noci byl sen, v němž se ti zjevila pravda. Spokoj se s tím a odejdi.“

	„Promluv na mě,“ řekl jsem dívce, ale ta stála dál mlčky a bez hnutí. Přesto jsem od ní nemohl odtrhnout oči a zdálo se mi, že bych se na ni mohl dívat po celý zbytek života. Křesťané mluví o zázracích, o mužích, kteří chodí po vodě a oživují mrtvé, a tvrdí, že tyto zázraky jsou důkazem jejich náboženství, i když nikdo z nich žádný zázrak nevykonal ani nám ho neukázal. A přesto jsem tady, v téhle vlhké jeskyni pod pohřební mohylou na vrcholu kopce, viděl zázrak. Viděl jsem Erce.

	„Odejdi,“ řekla znovu Ælfadell, a i když mluvila ke mně, byla to bohyně, kdo se otočil a zmizel v temnotě podsvětí.

	Nezabil jsem tu starou ženu. Odešel jsem. Odtáhl jsem mrtvé mnichy do houští, kde na nich bude zřejmě hodovat lesní zvěř, a pak jsem poklekl k pramenu, který vytékal z jeskyně, a pil jsem jako žíznivý pes.

	„Co ti ta čarodějnice řekla?“ zeptal se mě Osferth, když jsem se vrátil do vdovina statku.

	„Nevím,“ odpověděl jsem a můj tón ho od dalších otázek odradil. Ode všech kromě jedné. „Kam teď půjdeme, pane?“ zeptal se.

	„Na jih,“ řekl jsem, stále jako v omámení.

	A tak jsme vyjeli směrem k Sigurdovu území.


Kapitola čtvrtá

	Věděl jsem, že jsem prozradil Ælfadell své jméno. Ale co ještě? Řekl jsem jí, jak si představuju svou pomstu Sigurdovi? A proč jsem vůbec tak mluvil? Cestou na jih mi na to odpověděl Ludda. „Jsou byliny a houby a taky plíseň, která se vyskytuje na klasech žita, a všechny tyhle věci dokáží vyvolat u lidí sny. Moje matka je používala.“

	„Tvoje matka byla čarodějka?“

	„Nevím jestli čarodějka,“ pokrčil rameny, „ale v každém případě vědma. Předpovídala budoucnost a vařila různé lektvary.“

	„A lektvar, který mi podala Ælfadell, způsobil, že jsem jí prozradil, kdo jsem?“

	„Možná to byla plíseň z žita. A pokud ano, máš štěstí, že jsi to přežil. Stačí, když se jí použije moc, a snílek se už neprobere. Ale jestli čarodějka ví, jak lektvar uvařit, pak člověk blábolí jako stará baba, pane.“

	Takže kdo ví, co všechno jsem jí ještě vyblábolil, uvažoval jsem v duchu. Cítil jsem se jako hlupák. „A opravdu mluví s bohy?“ zeptal jsem se Luddy. Řekl jsem mu o Ælfadell, ale ne o Erce. Tuhle vzpomínku, která mě stále pronásledovala a nedopřávala mi klidu, jsem mínil držet v nejpřísnější tajnosti.

	„Možná. Někteří lidé tvrdí, že umí mluvit s bohy,“ odpověděl Ludda nejistě.

	„A opravdu vidí do budoucnosti?“

	Neklidně v sedle poposedl. Nebyl zvyklý jezdit na koni a po dlouhé cestě měl otlačený zadek a svědila ho odřená stehna. „Myslíš, že kdyby viděla do budoucnosti, bydlela by v jeskyni?“ zeptal se. „Podle mě by žila v paláci a králové by se jí plazili u nohou.“

	„Možná s ní bohové mluví jen v té jeskyni,“ uvažoval jsem.

	Ludda nebyl hloupý a postřehl v mém hlase úzkost. „Když budeš házet kostkou dostatečně dlouho, pane, vždycky se ti podaří hodit číslo, které chceš. Jestli ti řeknu, že zítra bude svítit slunce a že bude pršet a bude foukat vítr a bude bezvětří a že bude zuřit bouře, pak se ukáže, že jedno z toho je pravda, a to ostatní zapomeneš, protože chceš věřit, že opravdu umím předpovídat budoucnost.“ Musel jsem se tomu usmát. „Lidé ode mě nekupují rezavé hřebíky, protože je umím přesvědčit, ale protože zoufale chtějí věřit, že se promění ve stříbro,“ dodal.

	A já jsem zase chtěl zoufale věřit jeho pochybnostem o Ælfadell. Řekla, že Wessex je odsouzený k záhubě a že zemře sedm králů, ale co to má znamenat? Jací králové zemřou? Wessexský král Alfred? Král Centu Edward a král Východní Anglie Eohric? A kdo ještě? A kdo je ten Sas, o kterém mluvila? „Věděla, kdo jsem,“ řekl jsem Luddovi.

	„Ano, pane, protože jsi vypil její lektvar. Bylo to, jako by ses opil a říkal, co ti přišlo na mysl.“

	„A ve spánku mě svázala. Ale nezabila mě.“

	„Bohudík, pane,“ řekl Ludda. Pochyboval jsem, že je křesťan, aspoň ne opravdový, ale byl příliš chytrý na to, aby se dostal do konfliktu s kněžími. „I když se divím, že to neudělala,“ dodal.

	„Měla strach,“ řekl jsem. „A stejně tak ten opat.“

	„Svázala tě, pane, protože jí někdo řekl, že jsi nepřítel jarla Cnuta. Ale nevěděla, co s tebou chce jarl Cnut udělat. Proto poslala pro mnichy, aby to zjistila. Jenže ti z tebe měli ještě větší strach a neodvážili se říct jí, ať tě zabije. To není jen tak, pane, někoho zabít, zvlášť když jsou nablízku jeho lidé.“

	„Jeden z nich strach neměl.“

	„A teď toho lituje,“ řekl Ludda. „Ale stejně je to zvláštní, pane, náramně zvláštní.“

	„Co?“

	„Že jí bohové neřekli, aby tě zabila, když s nimi mluví.“

	„Aha,“ pokýval jsem hlavou. Věděl jsem, co tím míní, ale nevěděl jsem, co na to říct.

	„Bohové by věděli, co s tebou má udělat, a řekli by jí to. Z toho mi vyplývá, že nepřijímá rozkazy od nich, ale od jarla Cnuta. Zkrátka a dobře říká lidem, co chtějí slyšet, to je celé.“ Znovu v sedle poposedl, aby ulevil bolavému zadku. „Tady je ta cesta, pane,“ řekl a ukázal před sebe. Vedl nás na jihovýchod a snažil se najít římskou cestu kopcovitou krajinou. „Vede ke starým dolům na olovnatou rudu,“ řekl, „ale jenom k nim. Tam končí. Za nimi už žádná cesta není.“ Požádal jsem ho, aby nás dovedl do Cytringanu, kde měl Sigurd hodovní síň, i když jsem mu neřekl, co tam mám v plánu.

	Kvůli čemu jsem vlastně šel za Ælfadell? Samozřejmě kvůli tomu, abych se od ní dozvěděl, kam vede má cesta. U kořenů stromu Yggdrasil sedí tři norny a tkají vlákna našich osudů. Tkají je, ale pak někdy vezmou nůžky a některá z nich přestřihnou. A všichni chceme vědět, kde naše vlákno skončí. Chceme znát budoucnost. Jak mi řekl Beornnoth, chceme poznat, jaký konec náš příběh bude mít, a proto jsem vyhledal Ælfadell. Věděl jsem, že Alfred musí brzy zemřít, a možná je už teď mrtvý, stejně jako jsem věděl, že všechno se změní. A nebyl jsem tak hloupý, abych si myslel, že má úloha v těch změnách bude malá. Byl jsem Uhtred z Bebbanburgu a všichni ze mě měli strach. V těch dnech jsem nebyl žádný velký pán, aspoň pokud šlo o vlastnictví půdy, velikost bohatství nebo počet mužů, kteří mi sloužili, ale Alfred dobře věděl, že když chce vítězství, musí mi je dát. Takhle jsme porazili Haestenovo vojsko u Beamfleotu. Zdálo se, že mi Alfredův syn Edward věří, a mně bylo jasné, že Alfred chce, abych přísahal Edwardovi věrnost. Jenže já jsem šel za Ælfadell, abych aspoň letmo nahlédl do budoucnosti. Proč bych se měl vázat na toho, kdo je osudem odsouzen k pádu? Je snad Edward tím Sasem, o němž Ælfadell mluvila? Tím, kdo přivede Wessex do záhuby? Která cesta je bezpečná? Edwardova sestra Æthelflaed by mi nikdy neodpustila, kdybych jejího bratra zradil. Ale možná je i jí souzeno zemřít. Všechny mé ženy zemřely. V tom sice není žádná velká věštecká pravda, neboť každého z nás jednou dostihne smrt, ale proč to Ælfadell říkala? Varovala mě snad před Alfredovými potomky? Před Æthelflaed a Edwardem? Žijeme ve světě, který spěje k věčné temnotě, a já jsem hledal světlo, jímž bych si posvítil na bezpečnou cestu. Žádné světlo jsem však nenacházel. Našel jsem jen pohled do budoucna, jak ji vidí bohyně Erce; vizi, která mi nechtěla sejít z mysli a pronásledovala mě. „Wyrd bið ful ãræd“ řekl jsem nahlas. Vše je v moci osudu.

	Pod vlivem Ælfadellina hořkého nápoje jsem prozradil své jméno. A co ještě? Žádnému ze svých mužů jsem neřekl, co zamýšlím, ale prozradil jsem to Ælfadell? A Ælfadell žije na Cnutově území a pod jeho ochranou. Řekla mi, že Wessex bude zničen a Dánové získají všechno. Samozřejmě, co jiného měla říct, když jí to poručil Cnut Dlouhý meč. Jarl Cnut si přál, aby Ælfadellinu jeskyni navštívili všichni dánští vůdcové a slyšeli, že vítězství bude jejich, neboť muži, kteří jdou do boje s jistotou předpovězeného vítězství, bojují s nadšením, a tím nakonec opravdu zvítězí. Třebaže ne vždy. Když na mě Sigurdovi muži útočili na mostě, také věřili, že zvítězí, a to jim dodalo odvahy jít do pasti.

	A teď jsem vedl hrstku mužů do něčeho, co mohlo skončit smrtí nás všech. Řekl jsem Ælfadell, že plánuju útok na Cytringan? Doufal jsem, že ne, protože pokud jsem to vyblábolil, poslala jistě zprávu Cnutovi a Cnut si pospíší, aby svému příteli Sigurdovi pomohl. Zamýšlel jsem vrátit se domů přes Cytringan, Sigurdovu hodovní síň, a doufal jsem, že ji najdu prázdnou a nechráněnou. Chtěl jsem ji vypálit do základů a potom jet co nejrychleji do Buccingahammu. Sigurd se mě pokusil zabít a já jsem chtěl, aby toho trpce litoval, a tak jsem jel do Ceasteru, abych ho vylákal z jeho domovského území. A jestliže má lest vyšla, pak už tam Sigurd táhne s úmyslem chytit mě v pasti a skoncovat se mnou, zatímco já jsem plánoval spálit jeho síň. Jenže co když jeho spojenec Cnut pošle muže do Cytringanu a promění Sigurdovu hodovní síň v past na mě?

	Takže jsem musel svůj plán změnit. „Zapomeň na Cytringan a zaveď mě místo toho do údolí Trente,“ řekl jsem Luddovi. „Do Snotengahamu.“

	Jeli jsme tedy pod rychle plynoucími oblaky na jih a po dvou dnech a nocích jsme dorazili do údolí, v němž se mi vybavovalo tolik vzpomínek. Dostal jsem se sem, když jsem poprvé vyplul na válečné lodi – veslovali jsme tehdy proti proudu řeky Humbre a pak Trente –, a tady jsem také poprvé uviděl Alfreda. Tenkrát jsem byl ještě chlapec a on mladý muž a já jsem po něm slídil. Tady jsem vyslechl jeho mučivé zpytování svědomí po hříchu, jímž přivedl na svět Osfertha. A opět to bylo na břehu Trente, kde jsem se poprvé setkal s Ubbou Lothbroksonem známým jako Ubba Hrozný, s mužem, kterého jsem se bál a zároveň k němu cítil téměř posvátnou úctu, třebaže mi osud předurčil, abych ho později na břehu vzdáleného moře zabil. Tehdy, když jsem se naposledy ocitl u této řeky, jsem byl ještě chlapec. Teď jsem však muž a jiní muži se mě bojí tak, jako jsem se tehdy já bál Ubby. Někteří mě nazývají Uhtredærwe, Uhtred Zlý, a mluví tak o mně proto, že nejsem křesťan. Ale já mám to jméno rád, neboť z něj jde strach, i když se bojím, že bych mohl jednoho dne zajít v šíření hrůzy mezi nepřáteli příliš daleko a mí muži budou umírat kvůli mé hlouposti.

	Možná to bude dokonce tady a teď, protože jsem se vzdal původního úmyslu vypálit Sigurdovu cytringanskou hodovní síň a místo toho se chci pokusit o pošetilost, i když takovou, po níž by se o mně opět mluvilo po celé Británii. Pověst je pro muže válečníka hodnota cennější než zlato. A tak jsem nechal své muže v jedné usedlosti a rozjel se po jižním břehu řeky jenom s Osferthem. Neřekl jsem mu nic, dokud jsme nepřijeli na okraj nízkého lesa zarostlého mlázím, odkud jsme mohli dohlédnout přes široké zákruty řeky na město. „Snotengaham,“ řekl jsem. „Tady jsem se poprvé setkal s tvým otcem.“

	Jenom zabručel, abych věděl, že to vzal na vědomí. Město leželo na severním břehu řeky a od doby, kdy jsem ho viděl naposledy, se značně rozrostlo. Domy už stály i mimo opevnění a ovzduší nad střechami bylo husté kouřem z kuchyňských ohnišť. „Sigurdovo doupě?“ zeptal se Osferth.

	Přikývl jsem. Vzpomněl jsem si, jak mi nedávno řekl Beornnoth, že Sigurd vytáhl své lodě u Snotengahamu na břeh. Také jsem si připomněl slova Ragnara Staršího, když mě ještě jako chlapce přesvědčoval, že Snotengaham bude navždy dánský, třebaže většina obyvatel, žijících uvnitř městských valů, jsou Sasové. Bylo to mercijské město na okraji království, přesto v něm téměř po celý můj život vládli Dánové, a nyní jeho kupci a duchovní, jeho děvky a hospodští platili stříbrem Sigurdovi, který si zde postavil na skále uprostřed města síň. Nebylo to jeho hlavní sídlo, to leželo dál na jih, ale v Snotengahamu měl Sigurd jednu ze svých pevností, místo, v němž se cítil bezpečný.

	Aby se lodě dostaly z moře do Snotengahamu, musely plout proti proudu mohutné řeky Humbre a pak dál po Trente a já jsem tuhle plavbu zažil jako chlapec na Ragnarově Wind-Viperu. Z mlází na jižním břehu jsem viděl, že na protější straně je vytažených čtyřicet, možná padesát lodí. Byly to lodě, s nimiž Sigurd připlul v minulém roce k jižním břehům Wessexu, i když nakonec nedosáhl nic víc než toho, že pouze zpustošil několik selských usedlostí kolem Exanceasteru. To, že je Sigurd měl nyní tady, naznačovalo, že neplánuje žádný další výpad z moře. Svůj příští útok se tedy chystal vést po pevnině, nejdřív do Mercie a pak do Wessexu, aby se zmocnil saské půdy.

	Pýchou muže však není jen jeho půda. Seveřané posuzují pána podle počtu posádek, které vede, a tyhle lodě říkaly, že Sigurd jich má spoustu. Já jsem měl jednu posádku. Odvážím se tvrdit, že má pověst není menší než Sigurdova, a přesto se nepřetavila v stříbro a zlato. Někdy jsem si říkal, že by mě spíš měli nazývat Uhtredem Hloupým. Sloužil jsem Alfredovi celé dlouhé roky a jediné, co jsem tím získal, byla pověst válečníka, jedna posádka mužů a síň, kterou mi ke všemu musela poskytnout žena. A Sigurd měl města, síně a statky a vedl velké vojsko.

	Proto byl čas zasadit mu ránu.

	Promluvil jsem s každým ze svých mužů. Řekl jsem jim, že mohou zbohatnout, když mě zradí, ale že když jediný z nich řekne nějaké děvce ve městě, že jsem Uhtred, zřejmě zemřu a většina z nich zemře se mnou. Nepřipomínal jsem jim přísahu, kterou mi složili, protože žádný z nich to nepotřeboval, ani jsem si nemyslel, že by byli v pokušení mě zradit. Měl jsem s sebou čtyři Dány a tři Frísy, ale pořád to byli mí muži, připoutaní ke mně stejně tak přísahou jako přátelskou oddaností. „O tom, co teď chystám, se bude mluvit po celé Británii,“ řekl jsem jim. „Neudělám z vás boháče, ale zato si vysloužíte pověst.“

	Řekl jsem jim, že od této chvíle jsem Kjartan. Bylo to jméno, které jsem použil před Ælfadell, nenáviděné jméno z mé minulosti, jméno Sihtrikova hanebného otce. Byl jsem však odhodlaný několik příštích dnů s ním vydržet, pokud žádný z mých mužů neprozradí pravdu a zároveň mě nikdo v Snotengahamu nepozná. Se Sigurdem jsem se setkal pouze dvakrát a pokaždé jen krátce, ale v Snotengahamu by mohl být někdo z těch, co ho tehdy doprovázeli. Tohle riziko jsem ovšem musel podstoupit. Nechal jsem si růst vous a oblékl si starou zbroj, navíc nevyčištěnou, takže jsem vypadal skoro jako bojovník bez pána, který se protlouká, jak se dá.

	Ubytovali jsme se v jedné krčmě za městskými valy. Neměla žádné jméno a byl to bídný podnik s kyselým pivem, plesnivým chlebem a sýrem prolezlým červy. Našlo se tam však dost místa pro mé muže, aby se vyspali na špinavé slámě, a majitel, nevlídný Sas, se spokojil s trochou stříbra. „Co tady chceš dělat?“ zeptal se mě.

	„Koupit loď,“ odpověděl jsem a pak jsem mu řekl, že jsme patřili k Haestenově vojsku, že už nás přestalo bavit hladovět v Ceasteru a že nechceme nic jiného, než se vrátit domů. „Takže zpátky do Frísie?“ zeptal se. To byla povídačka, kterou jsem si pro nás vymyslel, a nikdo v Snotengahamu se nad ní nemohl pozastavovat. Dánové měli ve zvyku jít za vůdcem, do něhož vkládali naděje na zbohatnutí, a když je zklamal, jeho posádka se rozplynula jako jinovatka na slunci. Stejně tak nemohlo nikomu připadat divné, že Fríse vede Sas. Posádky vikinských lodí běžně tvořili Dánové, Norové, Frísové nebo Sasové. Z kteréhokoliv muže bez pána se mohl stát viking a kapitánům lodí bylo jedno, jakým jazykem jeho muži mluví, pokud umí vládnout mečem, dokážou vrhnout kopí a mají dost sil, aby zabrali za vesla.

	Takže má historka nepřipadala nikomu podezřelá a druhý den po tom, co jsme dorazili do Snotengahamu, za mnou přišel Dán s obrovským břichem. Jmenoval se Frithof a levá paže mu končila kousek nad loktem. „Usekl mi ji jeden saský bastard,“ řekl téměř vesele. „Ale já jsem mu zato usekl hlavu, takže jsme si kvit.“ Frithof byl to, čemu Sasové říkají reeve, tedy správce města. Dbal o to, aby ve Snotengahamu panoval klid, a sloužil zájmům svých pánů v tomto městě. „Já se starám o jarla Sigurda a on se stará o mě,“ řekl mi.

	„A je to dobrý pán?“

	„Nejlepší, jakého si můžu přát,“ odpověděl Frithof nadšeně. „Je štědrý a ke svým lidem poctivý. Nechceš se dát do jeho služeb?“

	„Chci zpátky domů,“ řekl jsem.

	„Do Frísie? Podle řeči bych řekl, že jsi spíš Dán než Frís.“

	„Sloužil jsem Skirniru Thorsonovi,“ řekl jsem na vysvětlenou. Skirnir byl pirát na fríském pobřeží a já jsem mu posloužil tím, že jsem ho vlákal do smrtelné pasti.

	„To byl bastard,“ prohlásil Frithof, „ale slyšel jsem, že měl pěknou ženu. Jak se ten jeho ostrov jmenoval?“ zeptal se. Nepostřehl jsem v jeho otázce žádné podezření. Frithof na mě dělal dojem příjemného chlapíka, se kterým se dá vyjít.

	„Zegge,“ odpověděl jsem.

	„Aha, Zegge. Nic než písek a zasraný ryby, co? Takže jsi přešel od Skirnira k Haestenovi?“ Zasmál se tomu, jako by chtěl říct, že jsem neměl zrovna štěstí ve výběru pána. „To bys udělal mnohem líp, kdyby ses dal k jarlu Sigurdovi. Ten se o své muže stará a brzy bude rozdávat půdu a stříbro.“

	„Jak brzy?“

	„Až umře Alfred a Wessex se rozpadne na kousky,“ řekl Frithof. „Stačí jen počkat a pak ty kousky posbírat.“

	„Mám ve Frísii pozemek a ženu,“ řekl jsem.

	Frithof se zazubil. „Tady je spousta žen, ale jestli tě to opravdu táhne domů…“

	„Jo, chci se vrátit.“

	„Pak potřebuješ loď, pokud tam nechceš doplavat. Tak se se mnou pojď projít.“

	Na břehu bylo čtyřicet sedm lodí. Stály podepřené dubovými kládami na louce kousek od okraje malého mělkého zálivu, jako stvořeného pro snadné vytahování a spouštění lodí. Šest dalších se ještě pohupovalo na vodě. Čtyři z nich byla bachratá obchodní plavidla, a dvě byly štíhlé, dlouhé válečné lodě. „Jasný pták“ ukázal Frithof na jednu z těch válečných plovoucích na řece. „Osobní loď jarla Sigurda.“

	Jasný pták byla krasavice se štíhlým plochým břichem a vysokou přídí a zádí. Na dřevěném molu seděl se zkříženýma nohama muž a natíral horní pás obšívky nabílo, zřejmě aby linie zdůraznila elegantní tvar trupu. Frithof mě vedl po molu dál a pak vkročil přes nízké středopalubí do lodi. Následoval jsem ho a Jasný pták se pod naší váhou lehce zhoupl. Nikde jsem neviděl stěžeň ani vesla, ale zato jsem si všiml tesařského nářadí, takže loď zřejmě opravovali. Plula na vodě, ale nebyla připravená k plavbě. „S ní jsem sem připlul z Dánska,“ řekl Frithof zasněně.

	„Ty jsi kapitán?“ zeptal jsem se.

	„Byl jsem a možná zase budu,“ odpověděl. „Stýská se mi po moři.“ Přejel dlaní po hladkém dřevě horního pásu obšívky. „Co říkáš, není to nádhera?“

	„Je,“ přikývl jsem. „To víš, že je.“

	„Dal ji postavit jarl Sigurd a pro něj udělají všichni jen to nejlepší.“ Plácl dlaní do trupu. „Zelený dub z Frísie. Ale pro tebe je moc velká.“

	„Takže je na prodej?“

	„Co tě nemá! Nikdy nebude na prodej. To by spíš jarl Sigurd prodal do otroctví svého jediného syna. Mimochodem, kolik vesel chceš? Dvacet?“

	„Víc ne.“

	„Tahle potřebuje padesát,“ řekl, znovu plácl do planěk a roztouženě povzdechl. Zřejmě vzpomínal na dobu, kdy se na ní plavil.

	„Připravuješ ji na moře?“ ukázal jsem na tesařské nářadí.

	„Jarl mi žádný příkaz nedal, ale já nemám rád, když je loď moc dlouho venku z vody. Dřevo pak sesychá. Chci vyplout tamhle na té,“ ukázal na nejzazší konec zátoky, kde stála další krasavice, podepřená silnými dubovými kůly. „Mořský zabiják,“ řekl, „loď jarla Cnuta.“

	„On má své lodě tady?“

	„Jenom dvě,“ odpověděl Frithof, „Mořského zabijáka a Lovce mraků.“

	Několik mužů utěsňovalo spáry Mořského zabijáka ovčí vlnou s borovou smolou a při tom jim pomáhali, nebo si spíš na říčním břehu hráli, malí chlapci. Z kotle s rozehřátou smolou se kouřilo a nad pomalu plynoucím tokem se šířila pronikavá vůně. Frithof vystoupil z lodě na molo a dotkl se hlavy muže, který natíral vrchní pás obšívky. Bylo vidět, že se správce těší mezi lidmi oblibě. Muži se na něj zubili a zdravili ho a on jim s velkomyslným úsměvem odpovídal. U pasu se mu houpal váček s kousky uzeného masa, které rozdával dětem, a zřejmě je všechny znal, protože jim říkal jménem. „To je Kjartan,“ představil mě mužům, utěsňujícím spáry Mořského zabijáka, „a chtěl by nám odvézt nějakou loď. Zastesklo se mu po ženě a chce se vrátit do Frísie.“

	„Tak si přivez ženu sem!“ křikl na mě jeden.

	„To by si pomohl. Už vidím, jak byste na ni, vy mizerové, najížděli,“ odpověděl Frithof a vedl mě po břehu dál kolem velké hromady zátěžových kamenů. Frithof měl od Sigurda zmocnění kupovat nebo prodávat lodě, ale na prodej jich teď měl jenom půl tuctu a z nich mi vyhovovaly jen dvě. Jedna byla obchodní loď, ve středopalubí široká a dobře postavená, ale krátká. Její délka byl pouhý čtyřnásobek šířky, takže musela být pomalá. Druhá byla starší a také opotřebovanější, ale její délka byla nejméně sedminásobná oproti šířce a její štíhlé linie vypadaly skvěle. „Patřila jednomu Norovi, ale ten se nechal ve Wessexu zabít,“ řekl mi Frithof.

	„Je z borového dřeva?“ zeptal jsem se a zaklepal jsem na trup.

	„Celá z borovice,“ odpověděl Frithof.

	„Radši bych nějakou z dubu.“

	„Dej mi zlato a nechám ti postavit loď z nejlepšího fríského dubu. Ale jestli chceš vyplout tohle léto, musíš se spokojit s borovicí. Je dobře postavená a má všechno, stěžeň, plachtu i lanoví.“

	„A vesla?“

	„Dobrých jasanových vesel máme spoustu,“ řekl a přejel dlaní po klounovci. „Jenom potřebuje, aby se na ní ještě trochu pracovalo,“ připustil. „Ale jinak to byla ve své době krasavice. Týrova dcera.“

	„Tak se jmenuje?“

	Frithof se usmál. „Ano, tak.“ Usmál se, neboť Týr je bůh bojovníků, a podobně jako Frithof má Týr jen jednu ruku, protože ho o druhou připravily ostré tesáky vlka Fenrira. „Její majitel měl rád Týra,“ dodal Frithof a stále zálibně přejížděl dlaní po klounovci.

	„A má taky dračí hlavu na příď?“

	„Něco bych ti našel.“

	Chvíli jsme se handrkovali o cenu, i když v přátelském duchu. Nabídl jsem mu všechno stříbro, jež mi zbývalo, spolu se všemi našimi koňmi, sedly a postroji. Frithof zprvu požadoval sumu, která odpovídala dvojnásobku mé nabídky, i když bylo jasné, že by se rád Týrovy dcery zbavil. Kdysi to mohla být skvělá loď, ale byla stará a už i malá, protože teď se stavěly větší. Dnes potřebuje loď posádku padesáti až šedesáti mužů, aby byla bezpečná, a na Týrovu dceru se jich víc než třicet nevešlo. Pro můj účel se však hodila dokonale. Měl jsem podezření, že kdybych ji nekoupil, zřejmě by ji rozštípali na palivové dříví, a tak jsem ji nakonec dostal levně. „Ta tě donese do Frísie tak rychle, že se ani nenaděješ, a budeš tam,“ ujišťoval mě Frithof.

	Plivli jsme si do dlaní, pak jsme si potřásli rukama, a tak jsem se stal majitelem Týrovy dcery. Musel jsem koupit borovou smolu, abychom ji mohli zatemovat, a pak jsme strávili dva dny na břehu řeky tím, že jsme cpali do spár mezi plaňkami obšívky směs rozehřáté smoly, koňských žíní, mechu a ovčí vlny. Stěžeň, plachty a lana výstroje nám přinesli ze skladu na louku, kde loď stála, a já jsem poručil svým mužům, aby opustili špinavou krčmu a spali u lodi. Napnuli jsme tedy přes ni plachtu jako stan a spali jsme buď v lodi, nebo pod ní.

	Zdálo se, že si nás Frithof oblíbil, anebo se jen těšil z představy, že se jedna z jeho lodí vrátí zpátky na vodu. Přinášel nám pivo až na louku, která ležela asi čtyři sta nebo pět set kroků od snotengahamských valů, pil ho s námi a vyprávěl nám staré příběhy o dávno zapomenutých bojích a já jsem mu na oplátku vyprávěl o svých plavbách. „Stýská se mi po moři,“ povzdechl zadumaně.

	„Tak popluj s námi,“ nabídl jsem mu.

	Zavrtěl smutně hlavou. „Jarl Sigurd je dobrý pán, stará se o mě.“

	„Uvidím ho, než odplujeme?“ zeptal jsem se.

	„Pochybuju,“ odpověděl. „Odjel se synem na pomoc svému starému příteli.“

	„Haestenovi?“

	Frithof přikývl. „Byl jsi u něho přes zimu?“

	„Pořád nám sliboval, že se k němu přidají další muži,“ vymýšlel jsem si. „Říkal, že přijdou z Irska, ale neobjevila se ani noha.“

	„Ale minulé léto si vedl docela dobře.“

	„Dokud mu Sasové nespálili všechny lodě,“ poznamenal jsem trpce. „Uhtred z Bebbanburgu, co?“ řekl Frithof se stejnou trpkostí a dotkl se Thorova kladiva pověšeného na krku. „A teď ho Uhtred obléhá. Proto jsi odešel?“

	„Ano, proto,“ přikývl jsem. „Nechci skončit v britské hlíně.“

	Frithof se usmál. „Ale Uhtred v ní skončí, příteli, na to vem jed. Jarl Sigurd se o to postará.“

	Dotkl jsem se Thorova kladiva. „Kéž mu bohové dopřejí vítězství,“ řekl jsem.

	„Až Uhtreda zabijeme, Mercie padne. A až natáhne brka Alfred, padne i Wessex.“ Spokojeně se usmál. „Nechápu, jak může někdo chtít dřepět ve Frísii, když se tady budou dít takové věci.“

	„Stýská se mi po domově,“ odpověděl jsem.

	„Tak si zařiď domov tady,“ navrhl mi Frithof. „Přidej se k jarlu Sigurdovi a už teď si můžeš vybrat síň ve Wessexu. Můžeš tam mít třeba deset žen a budeš si žít jako král.“

	„Ale musel bych předtím zabít Uhtreda, že?“ nadhodil jsem lehkým tónem.

	Také Frithof se znovu dotkl svého amuletu. „Uhtred zemře,“ prohlásil a v jeho hlase nebylo po lehkém tónu ani stopy.

	„Uhtreda se už snažilo zabít mnoho mužů,“ řekl jsem. „Například Ubba.“

	„Ale proti jarlu Sigurdovi ještě Uhtred v boji nestál,“ řekl Frithof. „Ani proti jarlu Cnutovi. A meč jarla Cnuta je rychlý jako hadí jazyk. Uhtred zemře, o tom nepochybuj.“

	„Všichni jednou zemřeme.“

	„Jeho smrt je předpovězená,“ trval na svém Frithof, a když postřehl můj zájem, znovu se dotkl Thorova kladiva. „Je jedna věštkyně, která jeho smrt vidí.“

	„A kde zemře? A kdy?“

	„Kdo ví,“ pokrčil rameny. „Ale ona to ví. A taky to jarlovi slíbila.“

	Pocítil jsem náhlé bodnutí žárlivosti. Takže některou jinou noc jezdila Erce po Sigurdovi stejně jako po mně? Teprve pak jsem si uvědomil, že Ælfadell předpověděla Sigurdovi mou smrt, ale mně to popřela. To znamenalo, že buďto jednomu z nás lhala, nebo Erce, navzdory svému božskému zjevu, žádná bohyně není.

	„Věštba říká, že jarl Sigurd a jarl Cnut budou s Uhtredem bojovat a zvítězí nad ním,“ pokračoval Frithof. „Uhtred zemře a Wessex padne, takže propásneš svou životní příležitost, příteli.“

	„Možná se sem vrátím,“ řekl jsem a mínil jsem tím, že se jednoho dne vrátím do Snotengahamu, protože Alfredův sen o sjednocení všech zemí, v nichž se mluví anglicky, se uskuteční. A pak bude třeba Dány vyhnat nejen odtud, ale ze všech ostatních měst mezi Wessexem a divokým Skotskem na severu.

	V noci, když utichl zpěv opilců ze snotengahamských krčem a zmlkli i psi, přišli k našemu ohni strážci lodí a jedli s námi naše jídlo a pili naše pivo. Tak to bylo po tři noci a následující ráno mí muži vlekli se zpěvem po rampě z kůlů naši loď do Trente.

	A Týrova dcera konečně plula. Trvalo však ještě celý den, než jsme do ní nanosili zátěžové kameny, a další půlden, než jsme je rozmístili tak, aby loď plula správně, tedy s maličko větším ponorem směrem k zádi. Věděl jsem, že i přes temování do ní bude zatékat, protože do všech lodí zatéká, ale večer druhého dne po jejím spuštění na vodu jsme pod nově rozmístěnými zátěžovými kameny nepozorovali žádnou vodu. Frithof dodržel slovo a zajistil nám vesla, a tak mí muži veslovali několik mil proti proudu, pak loď otočili a vrátili se s ní zpátky. Uložili jsme stěžeň na dvě vidlicové podpěry, uvázali jsme k němu stočenou plachtu a naskládali těch pár věcí, které jsme s sebou měli, pod malou polopalubu na zádi. Nakonec jsem utratil několik posledních stříbrných mincí za soudek piva, dva soudky sušených ryb, několik bochníků nadvakrát pečeného chleba, pořádný kus slaniny a ještě větší kus sýra tvrdého jako kámen, zabaleného v plátně. Za soumraku nám Frithof přinesl hlavu mořského orla, vyřezanou z dubového dřeva, abychom ji mohli nasadit na špici přídě. „To je dar,“ řekl mi.

	„Jsi dobrý muž,“ odpověděl jsem a také jsem to tak myslel.

	Frithof sledoval, jak jeho sluhové nesou orlí hlavu na mou loď. „Ať ti Týrova dcera dobře slouží,“ řekl a dotkl se Thorova kladiva na krku. „A ať ti nikdy nepřestane foukat dobrý vítr a ať tě moře donese bezpečně domů,“ dodal.

	Přikázal jsem jeho sluhům, aby orlí hlavu nasadili na příď. „Moc jsi nám pomohl a rád bych ti za to náležitě poděkoval,“ řekl jsem Frithofovi a nabídl mu stříbrný náramek na paži. On však zavrtěl hlavou.

	„Já nic takového nepotřebuju a tobě se bude stříbro ve Frísii hodit,“ prohlásil. „Odpluješ ráno?“

	„Před polednem,“ řekl jsem.

	„Přijdu se s tebou rozloučit,“ slíbil.

	„Jak daleko je to k moři?“ zeptal jsem se.

	„Do dvou dnů tam budeš,“ odpověděl. „A když vypluješ z ústí Humbre, zamiř trochu na sever. Vyhneš se tak východoanglickému pobřeží.“

	„Proč? Jsou tam nějaké problémy?“

	Pokrčil rameny. „Křižují tam lodě, které pasou po snadné kořisti. Zkrátka zamiř přímo na moře a pluj.“ Pohlédl na jasnou oblohu. „Jestli vydrží tohle počasí, budeš za čtyři dny doma. Možná za pět.“

	„Máš nějaké nové zprávy z Ceasteru?“ zeptal jsem se. Měl jsem strach, aby Sigurd příliš brzy nezjistil, že jsem ho podvedl, a nestačil se sem vrátit ještě předtím, než bychom odpluli. Ale Frithof nic nového nevěděl a z toho jsem usoudil, že se Finanovi stále daří lákat jarla za sebou do kopců a lesů jižně od římské pevnosti.

	Ten večer vyplul na oblohu úplněk a strážci opět přišli k hrázi, kde byla Týrova dcera uvázána konopným lanem k Jasnému ptáku. V měsíčním světle se matně leskly drobné říční víry. Dali jsme strážcům pivo, zazpívali si s nimi, pověděli jim pár příběhů a pak jsme čekali. V jednu chvíli přeletěla nízko nad námi sova s křídly bílými jako kouř a já jsem to považoval za dobré znamení.

	Když nastala půlnoc a psi už zmlkli, poslal jsem Osfertha s tuctem mužů ke stohu, který stál na půl cesty k městu. „Přineste tolik slámy, kolik unesete,“ řekl jsem jim.

	„Na co?“ zeptal se jeden ze strážců.

	„Na spaní,“ odpověděl jsem a kývl jsem na Luddu, aby jim dolil pivo. A strážci do sebe obraceli poháry z rohoviny, aniž si všimli, že nikdo z mých mužů nepije, a jejich pozornost postupně upadala. Využil jsem toho, vyškrábal jsem se na Jasného ptáka a z něj přelezl na Týrovu dceru. Tam jsem si navlékl drátěnou košili a k pasu připnul Hadí dech. Postupně přicházeli na loď i další mí muži a oblékali si zbroj a brali zbraně. To už se Osferth a ti, co byli s ním, vrátili s náručemi slámy. Teprve pak si jeden ze strážců uvědomil, že se chováme nějak podivně a že se něco děje. „Co to děláte?“ zeptal se.

	„Chystáme se zapálit vaše lodě,“ odpověděl jsem s úsměvem.

	Chvíli na mě užasle civěl. „Cože?“ vyhrkl potom.

	Vytáhl jsem Hadí dech a podržel mu jeho hrot pod nosem. „Jsem Uhtred z Bebbanburgu,“ řekl jsem. Teď už se nezmohl ani na slovo. „Tvůj pán se mě pokusil zabít a já mu chci připomenout, že se mu to nepovedlo,“ dodal jsem.

	Nechal jsem na přístavní hrázi u strážců tři muže a se zbývajícími jsem se vydal k lodím vytaženým na břeh. Sekerami jsme rozbili veslařské lavice a pak jsme nanosili do širokých břich trupů slámu a troud. Nejvíc slámy jsem nacpal do Cnutova Mořského zabijáka, protože stál uprostřed vytažených lodí. Osferth se svými šesti muži pozoroval město, ale kolem brány, zřejmě zavřené, se nic nedělo, dokonce ani tehdy, když jsme pomocí lan strhli podpěry některých lodí na okraji, až se převrátily. Hluk z toho zřejmě do Snotengahamu nedolehl.

	Město leželo na sever od Sigurdova území, chráněné od zbytku Mercie svými velkými statky, zatímco na severu se táhlo Cnutovo panství. Snad žádné město v celé Británii se necítilo dál od jakéhokoliv nebezpečí, a proto dali Sigurd a Cnut dopravit své lodě sem. A proto je taky nechal Frithof střežit pouze čtyřmi starými a takřka nemohoucími muži. Jejich úkolem nebylo bránit je proti útoku, neboť Frithofovi zřejmě ani nepřišlo na mysl, že by se někdo něčeho takového proti Snotengahamu odvážil. Hlídali lodě, aby zloději nerozkradli dřevo a dřevěné uhlí, používané na rozehřívání smoly. Dřevěné uhlí jsme rozdělili do všech lodí a já jsem přenesl jednu z dýmajících pánví do břicha Mořského zabijáka.

	Založili jsme oheň i v ostatních lodích a pak jsme se vrátili na molo.

	Plameny vždy na okamžik jasně zaplály, pak pohasly a znovu vyšlehly. Kouř rychle houstl. Zatím hořel jen troud a dřevěné uhlí a dubové dřevo konstrukce lodí ještě nechytilo, ale po chvíli ve tmě vyšlehly větší plameny a začaly se rychle šířit. Povíval lehký větřík, který občas srážel kouř do ohně a vířil jím nízko nad ním, než ho odvál do nočního vzduchu.

	Plameny se zakusovaly do dřeva a šířily se, spalující žár tavil smolu, vysoko k temné obloze létaly jiskry a hukot ohně sílil.

	To už přibíhal Osferth se svými šesti muži. Jedna z lodí se zbortila a oheň z hořících trámů a prken se rozvalil pod břicha sousedních lodí. „Už jdou!“ křikl na mě Osferth.

	„Kolik?“

	„Šest! Možná sedm!“

	Vzal jsem deset mužů, zatímco Osferth začal přenášet oheň do lodí, které byly stále ještě na vodě. Do hukotu plamenů se ozýval praskot, jak dřevo v žáru pukalo a bortilo se. Mořský zabiják plál jako obrovská vatra, a právě když jsme klusali kolem, rozlomil se jeho dlouhý kýl, loď se prohnula, do horkého vzduchu vytryskl gejzír jisker a plameny vyšlehly ještě výš, jako by mi chtěly ukázat houf mužů vybíhajících z města. Nebylo jich moc, možná osm nebo devět, a nebyli oblečeni, jenom si přes kožené kabátce přehodili pláště. Žádný z nich neměl zbraň, a když mě uviděli, zarazili se a zůstali stát. A nebylo divu, protože já jsem měl drátěnou košili, helmici a v ruce Hadí dech, jehož čepel se leskla v záři plamenů. Nic jsem neříkal. Stál jsem zády k ohni, takže jsem měl tvář zastíněnou. To už si snotengahamští muži uvědomili, že proti nim stojí řada bojovníků připravených k boji, a otočili se k městu, aby přivedli posilu. Ale ta už přicházela. Přes louku přibíhali další muži a v jasném světle ohně jsem zahlédl lesk čepelí zbraní. „Zpátky na hráz!“ křikl jsem na své muže.

	Ustoupili jsme na dřevěné přístavní molo, které už bylo ožehnuté nejbližšími plameny. „Osferthe! Hoří všechny?“ Chtěl jsem vědět, jestli už hoří i lodě ponechané na vodě – všechny kromě Týrovy dcery a Jasného ptáka.

	„Všechny v plamenech!“ odpověděl Osferth. „Na palubu!“ zavelel jsem.

	Na lodi jsem muže spočítal a pak jsem přesekal uvazovací lana, jež poutala Týrovu dceru k Jasnému ptáku. Snotengahamští strážci, které jsme nechali na molu, mezitím utekli. Muži z města si mysleli, že se pokouším ukrást Sigurdovu loď, a ti, co měli zbraň, přibíhali, aby ji zachránili. Skočil jsem na palubu Jasného ptáka, abych přesekl poslední lano, které ho poutalo ke břehu. Plavidlo se pod mou vahou zhouplo a zřejmě proto jsem lano nepřesekl první ranou pořádně a loď zůstala viset na několika zbývajících pramenech. Toho využil jeden ze snotengahamských mužů, skokem z mola se přenesl na palubu Jasného ptáka, a i když se roztáhl na veslařské lavici, máchl po mně mečem a špičkou čepele mě zasáhl. Ránu však zachytila drátěná košile a k další jsem ho už nepustil a zbavil se ho kopancem do obličeje. Mezitím se odvážili skočit z mola na loď další dva muži. Jeden nedoskočil, ale podařilo se mu zachytit jednou rukou za hranu okraje lodi a zůstal tam viset. Druhý dopadl kousek ode mě a pokusil se mě bodnout krátkým mečem do břicha. Naštěstí už na Jasného ptáka vylezl Osferth a přicházel mi na pomoc, i když já jsem stále musel odrážet toporem sekery útoky vedené mečem. Muž po mně znovu sekl, tentokrát po nohou, ale ránu zachytily kovové pásky, které jsem měl všité do kůže bot. Tenhle odvážlivec si zřejmě při doskoku poranil nohu, možná si zlomil kotník, neboť se zdálo, že se nedokáže pořádně postavit. Přesto se otočil a máchl mečem po Osferthovi, ale ten jeho ránu snadno kryl a zaútočil sám. Druhý muž se stále držel okraje lodi, ale když jsem k němu přiskočil a dupl mu na prsty, pustil se a spadl do vody. Teprve teď jsem se dostal k tomu, abych konečně přeťal uvazovací lano, a vzápětí jsem zavrávoral a málem upadl, jak se uvolněný Jasný pták zhoupl. Osferth už svého soka srazil na palubu a jeho krev crčela mezi prkny na zátěžové kameny.

	„Díky,“ řekl jsem Osferthovi. Říční proud už unášel Jasného ptáka a Týrovu dceru pryč od ohnivého pekla hořících lodí. Oblaka kouře, která se z nich valila, zakryla měsíc i hvězdy. Nanosili jsme do trupu Jasného ptáka podpal a dřevěné uhlí a pak jsem na to převrátil poslední pánev se žhnoucím dřevěným uhlím. Počkal jsem tak dlouho, až jsem viděl, že doutnající dřevěné uhlí vzplálo plamenem, potom jsem přelezl na Týrovu dceru a konečně jsem přesekl lano, které stále obě lodi poutalo k sobě. Dvanáct mých mužů už sedělo u vesel, a když zabrali, začala se menší loď od větší rychle vzdalovat. Vsunul jsem kormidelní veslo do otvoru v trupu na zádi a nalehl jsem na něj, abych nasměroval příď Týrovy dcery do středu řečiště. A právě v tu chvíli se v záři ohně zableskla hlavice sekery vržené ze břehu. Naštěstí sekera přeletěla loď, aniž někoho zasáhla, a šplouchla do vody.

	„Nasaďte orlí hlavu!“ křikl jsem na muže.

	„Kjartane!“ ozvalo se ze břehu. Uviděl jsem jezdce, který cválal na velkém černém hřebci po břehu a snažil se s námi držet krok. Věděl jsem, že je to Frithof. Tu sekeru po nás hodil jeden z jeho mužů a další za námi vrhl kopí. I to však skončilo ve vodě. „Kjartane!“ křičel Frithof.

	„Mé jméno je Uhtred!“ odpověděl jsem. „Uhtred z Bebbanburgu!“

	„Cože?“ zařval Frithof, jako by tomu odmítal uvěřit.

	„Uhtred z Bebbanburgu!“ opakoval jsem. „Vyřiď můj pozdrav jarlu Sigurdovi!“

	„Ty bastarde!“

	„Vyřiď tomu ubožákovi, který si říká pán, aby se mě už nepokoušel zabít!“

	Frithof a jeho muži museli zastavit, protože dojeli k přítoku řeky. Ještě jsem slyšel, jak mě Frithof proklíná, ale pak už k nám jeho hlas nedolehl.

	Nebe za námi žhnulo rudou září od plamenů, které neodvratně stravovaly Sigurdovu flotilu. Všechny lodě ale nehořely a já jsem nepochyboval, že Frithofovým mužům se podaří jednu dvě nebo i víc zachránit. Také jsem čekal, že se nás budou snažit pronásledovat, a proto jsme zapálili Jasného ptáka, který se stále držel za námi a z jeho elegantního štíhlého trupu šlehaly plameny a valil se kouř. Nakonec se však potopí, místo kouře se vyvalí vzhůru oblak páry a já jsem doufal, že jeho trosky zatarasí řečiště a žádná jiná loď se přes ně nedostane. Alespoň ne tak rychle, aby nás mohla stíhat. Zamával jsem Frithofovi a smál jsem se. Představil jsem si, jak bude Sigurd zuřit, až pozná, že mi naletěl. A nejen naletěl, ale udělal ze sebe hlupáka. Z jeho drahocenné flotily zbudou jen hromady popela a ohořelých dřev.

	Řeka za námi se rudě leskla, zatímco před námi ji stříbřilo studené měsíční světlo. Proud nás rychle unášel, takže nám stačila jen polovina vesel, aby udržovala loď přídí ve směru toku. Já jsem ji zase kormidloval do vnějšího oblouku zákrutů, kde je voda hlubší, abychom neuvízli na nějaké mělčině. Bohové však stáli při nás a Týrova dcera se rychle vzdalovala od velké záře, která označovala polohu Snotengahamu. Pluli jsme rychleji, než by byl schopen cválat i ten nejrychlejší kůň. Ostatně to byl důvod, proč jsem se rozhodl pro útěk z místa činu lodí, a vše se nám podařilo udělat tak, že jsme teď měli před jakýmikoliv pronásledovateli obrovský náskok. Nějakou dobu proud unášel Jasného ptáka blízko za námi, ale pak zůstal kdesi vzadu a jenom zář jeho plamenů se stále mihotala nad říčními zákrutami. Později však i ta pohasla a já jsem si dělal naději, že se loď potopila a její trosky zdrží případné pronásledovatele. A my jsme zatím pluli volně dál.

	„Čeho jsme tím vlastně dosáhli, pane?“ zeptal se Osferth, když za mnou přišel na malou palubu na zádi Týrovy dcery.

	„Udělali jsme ze Sigurda hlupáka,“ řekl jsem.

	„Ale on není hlupák.“

	Věděl jsem, že Osferth s celou akcí nesouhlasí. Podobně jako jeho otec si myslel, že válku lze vést rozumem a cestu k vítězství je možné zdůvodnit. Vzpíral se připustit, že nejčastějším důvodem válek jsou emoce, které v nich také hrají nejdůležitější roli. „Chci, aby se nás Dánové báli,“ řekl jsem.

	„Ale vždyť se nás už bojí,“ namítl.

	„Tak teď se nás budou bát ještě víc,“ odpověděl jsem. „Žádný Dán nebude moct zaútočit na Mercii nebo na Wessex s vědomím, že jeho domov je bezpečný. Ukázali jsme jim, že je můžeme zasáhnout hluboko na jejich území.“

	„Ale taky jsme v nich vzbudili touhu po pomstě.“

	„Po pomstě?“ podivil jsem se. „Copak si myslíš, že nás Dánové hodlali nechat na pokoji?“

	„Bojím se, že podniknou útok na Mercii,“ řekl. „Odvetný útok.“

	„Vím, že najdeme Buccingahamm vypálený, ale já jsem všem řekl, aby síň opustili a uchýlili se do Lundenu.“

	„Opravdu?“ pohlédl na mě. Zjevně ho to překvapilo, ale pak se zamračil. „V tom případě Sigurd vypálí i Beornnothovu síň.“

	Zasmál jsem se a pak jsem se dotkl stříbrného řetězu na Osferthově krku. „Chceš vsadit tenhle řetěz, že nevypálí?“

	„Proč by nechali Beornnothovu síň netknutou?“ zeptal se.

	„Protože Beornnoth a jeho syn jsou Sigurdovi muži,“ odpověděl jsem.

	„Cože? Beornnoth a Beortsig?“ zíral na mě.

	Přikývl jsem. Neměl jsem pro to žádný důkaz, pouze podezření, které vycházelo z toho, že až dosud zůstalo Beornnothovo území uchráněné od jakýchkoliv dánských vpádů, i když leželo tak blízko severní části Mercie ovládané Dány. Beornnoth byl příliš starý na problémy s neustálým válčením a zajistil si tak mír. Jeho syna však dovedla ke spojenectví se Sigurdem nenávist k Západním Sasům, kteří podle jeho názoru připravili Mercii o nezávislost. „Teď to nemůžu dokázat, ale dokážu to,“ řekl jsem Osferthovi.

	„Přesto, pane, čeho jsme tím dosáhli?“ ukázal na slábnoucí zář na obloze.

	„Kromě toho, že jsme rozzuřili Sigurda?“ Opřel jsem se do kormidelního vesla, abych znovu nasměroval Týrovu dceru do vnějšího oblouku táhlého říčního zákrutu. Obloha na východě se už jasnila a slunce ozařovalo drobné obláčky, přestože bylo stále ještě skryté za oborem. Z břehů nás pozoroval pasoucí se dobytek. „Pokud mi paměť sahá, dokázal tvůj otec držet Dány v patřičných mezích,“ řekl jsem, i když jsem věděl, že Osfertha jakákoliv zmínka o Alfredovi jako jeho otci popuzuje. „Wessex je pevnost. Ale cílem tvého otce je něco víc, než jen uchránit Wessex před Dány. A ty víš, o co mu jde.“

	„O sjednocení všech anglických území.“

	„Ano. A toho se nedá dosáhnout budováním pevností. Dány nelze porazit tím, že se jim budeme neustále bránit. Musíme na ně útočit, a k tomu se tvůj otec nikdy neodhodlal.“

	„Přece poslal lodě do Východní Anglie,“ namítl Osferth.

	Alfred svého času skutečně poslal do Východní Anglie vojenskou výpravu, aby potrestal Eohrikovy Dány. Ale moc tím nedosáhl. Západosasové stavěli velké lodě a jejich ponor byl příliš velký na to, aby mohly proniknout po řekách hluboko do vnitrozemí. Proto se před nimi Eohric stáhl dál do mělčin a byl v bezpečí. Západosaská flotila tedy jenom zahrozila a pak zase odplula, i když to stačilo přesvědčit Eohrika, aby dodržoval smlouvu, kterou s Alfredem uzavřel. „Pokud se podaří Sasy sjednotit, nestane se tak prostřednictvím lodí,“ řekl jsem. „Dosáhne se toho štítovými hradbami, kopími a meči.“

	„A s pomocí boží,“ dodal Osferth.

	„Dokonce i s tím,“ přikývl jsem. „A tvůj bratr to ví, stejně jako tvá sestra, a budou potřebovat někoho, kdo by tu štítovou hradbu vedl.“

	„Tebe.“

	„Nás. Proto jsme Sigurdovu flotilu spálili, abychom ukázali Wessexu a Mercii, kdo je dokáže vést.“ Plácl jsem Osfertha po rameni a zazubil jsem se na něho. „Už mě nebaví být pořád jen štítem Mercie. Chci být mečem Sasů.“

	Alfred umíral, pokud už nebyl mrtvý, a já jsem právě přijal jeho ambici za svou.

	Sundali jsme z přídě orlí hlavu, abychom nedávali najevo nepřátelství, a pod vycházejícím sluncem jsme pluli dál napříč Anglií.

	Znám zemi Dánů a vím, že je v ní všude chudá půda a písek. A třebaže i tam se jistě najdou úrodnější kraje než ty, které jsem viděl, pochyboval jsem, že by mohly být tak úrodné jako kraj, jímž nyní tiše proplouvala Týrova dcera. Proud řeky s sebou unášel drobné větvičky, ve vodě se vlnivě míhaly vydry prchající před stínem trupu naší lodi, na březích hlasitě štěbetali ptáci a jiřičky sbíraly bláto pro svá hnízda. V jednom místě na nás zasyčela labuť a zamávala křídly, jako by se na nás chtěla vrhnout, a mí muži jí odpovídali stejným syčením a měli z toho náramnou zábavu. Stromy se odívaly do nové svěží zeleně a skláněly své větve nad žlutými blatouchy, zatímco na okrajích lesů, které jsme míjeli, se to modralo zvonky. Tohle sem přivádělo Dány. Ne stříbro ani otroci, a dokonce ani touha získat pověst, ale půda. Hluboká, bohatá, úrodná půda, v níž se daří obilí a kde může muž založit rodinu, aniž by musel mít strach, že bude hladovět. Malé děti plely pole a nechávaly práce, aby nám zamávaly. Viděl jsem síně a vesnice a stáda ovcí a věděl jsem, že tohle je to pravé bohatství, za nímž se Dánové vydávají přes moře.

	Ohlíželi jsme se po pronásledovatelích, ale žádné jsme neviděli. Veslovali jsme, i když jsem se snažil šetřit síly svých mužů tím, že jsme měli jen půl tuctu vesel na každé straně, abychom udrželi loď v plynulém pohybu po proudu. Ryby vyskakovaly po tlustých jepicích, pod vodou se vlnily dlouhé šlahouny vodního plevele, a když Týrova dcera minula Gegnesburh, připomněl jsem si, jak tam Ragnar zabil mnicha. Bylo to město, kde dávno předtím, než přišli Dánové a zmocnili se ho, vyrostla Alfredova žena. Město obehnané hliněným valem a palisádou, i když obojí se zdálo zchátralé a bídně opravované. Větší část palisády byla dokonce stržená, zřejmě aby lidé získali dubové kmeny na stavbu, a hlínu z valu splavovaly deště do příkopu, za nímž už vyrostly nové domy. Dánové si s tím nedělali těžkou hlavu, protože se tady cítili bezpeční. Nikdo z nich si už nepamatoval, že by sem někdy přitáhl nějaký nepřítel, a byli přesvědčeni, že už také nikdy nepřitáhne. Lidé na nás volali a zdravili nás. Jedinými plavidly, která stála u gegnesburhské přístavní hráze, byly bachraté a pomalé lodě obchodníků. Uvažoval jsem, jestli už město nemá nové dánské jméno. Byla to Mercie, a přesto se pomalu stávala královstvím Dánů.

	Veslovali jsme celý den, až jsme k večeru dopluli do širokého ústí řeky Humbre a před námi se otevřel pohled na nedohlednou, ztemnělou hladinu moře. Slunce za našimi zády už zašlo za obzor. Společnými silami téměř všech mužů jsme vztyčili stěžeň, napnuli konopné lanoví a potom vytáhli ráhno s plachtou, kterou hned nafoukl jihozápadní vítr. Lanoví zaskřípalo a ve větru se rozzvučelo, loď se naklonila a já jsem ucítil, jak se Týrova dcera zachvěla po prvních nárazech vln. Mířili jsme na východ, odkud přicházela noc. Teď už jsme nasadili všechna vesla a muži začali bojovat s přílivem. Potřebovali jsme vesla i plachtu, abychom loď udrželi v pohybu proti přílivu, ale ten postupně slábl a my jsme vplouvali do moře, na jehož hladině se v šeru bělaly zpěněné hřebínky vln. Znovu jsem se ohlédl, ale opět jsem žádné lodě pronásledovatelů neviděl. To už se bahnité břehy kolem nás rychle vzdalovaly a já jsem cítil, jak trup zvedají vzedmuté vlny.

	Většina lodí se snaží za soumraku uchýlit k pobřeží. Kapitán obvykle najde klidnou zátoku, v níž se dá přečkat noc, ale my jsme veslovali dál na východ, a jakmile padla tma, složili jsme vesla do lodi a já jsem nechal Týrovu dceru hnát větrem. Plula skvěle. Po nějaké době jsem ji obrátil tam, kde jsem tušil jih, a pak už jsem až do svítání spal. Pokud nás někdo pronásledoval, nic jsem o tom nevěděl, a východoanglické lodě nás při plavbě na jih neviděly.

	Znal jsem tyhle vody. Jakmile nastal den a slunce nás zalilo ranním jasem, odvážili jsme se tak blízko k pobřeží, až jsem rozeznal první místa, podle nichž jsem se mohl orientovat. Uviděli jsme také dvě jiné lodě, ale jejich posádky si nás nevšímaly, a tak jsme pluli dál kolem rozlehlých bahnitých plání zaplavovaných přílivem, kolem ostrova Fughelness a pak už k Temesu. Bohové nám přáli, dny a noci naší plavby uplynuly v klidu a takhle jsme dorazili do Lundene.

	Zamířil jsem s Týrovou dcerou do přístaviště v blízkosti domu, který jsem kdysi v Lundene obýval. Doufal jsem, že už ho nikdy neuvidím, neboť právě v něm zemřela Gisela. Samozřejmě jsem si připomněl Ælfadellinu věštbu o tom, že všechny mé ženy zemřou, ale když čarodějka nepředpověděla zkázu Sigurdovy flotily, jak by mohla vědět, co se stane s mými ženami? To mě uklidňovalo.

	Než jsem odjel z Buccingahammu, varoval jsem své lidi před Sigurdovou pomstou a poručil jsem jim, aby odešli na jih do bezpečí lundenských opevnění. Čekal jsem tedy, že mě v domě přivítá Sigunn, nebo možná i Finan, který na mě měl po skončení svého úkolu v Ceasteru rovněž počkat v tomhle městě. Když jsme však po posledních záběrech vesel přirazili přídí k molu, nikdo nám vstříc nevyšel a zdálo se, že dům je prázdný. Chvíli jsme rachotili vesly, jak jsme je odkládali na příčné trámce, a teprve pak se otevřely dveře a na terasu vyšel jakýsi kněz. „Tady tu loď nemůžeš nechat!“ zavolal na mě.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se.

	„Tohle je soukromý dům,“ řekl, aniž mi odpověděl. Byl to hubený muž středního věku s nepěknou tváří, podobanou jizvami od neštovic. Na sobě měl dlouhý černý hábit, dokonale čistý a z nejjemnější vlny. Vlasy měl pečlivě upravené a jeho oděv a chování vypovídaly o muži, který požívá výsad, a bylo zřejmé, že to není obyčejný kněz. „O kus dál po proudu je městská přístavní hráz,“ dodal a ukázal na východ.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se znovu.

	„Člověk, který ti říká, aby sis pro svou loď našel jiné místo,“ odsekl popuzeně a zůstal vyzývavě stát i potom, co jsem vystoupil na molo a zamířil k němu. „Dám tvou loď odtáhnout a budeš muset zaplatit, abys ji dostal zpátky,“ pohrozil mi.

	„Jsem unavený a nikam už odplouvat nebudu,“ řekl jsem. Do nosu mi vnikl známý lundenský pach, směs kouře a zápachu odpadních splašků, a vybavil jsem si Giselu, jak rozhazuje na dlaždicové podlahy sušené levandulové květy. Vzpomínka na ni ve mně vyvolala jako vždy svíravý pocit ztráty a stesku. Byl to dům postavený Římany, sídlo s rozlehlým dvorem uprostřed, jehož největší místnost byla obrácená k řece, a Gisela si ho velmi oblíbila.

	„Dovnitř nesmíš!“ vyštěkl kněz, když jsem prošel kolem něj. „Ten dům patří Plegmundovi.“

	„Plegmundovi?“ opakoval jsem. „On velí zdejší posádce?“ Od mých dob obýval dům velitel lundenské posádky a tu funkci po mně zdědil Západosas Weohstan. Jenže Weohstan byl můj přítel a já jsem věděl, že budu pod jeho střechou vítaným hostem.

	„Tenhle dům daroval král Alfred arcibiskupovi,“ řekl kněz.

	„Arcibiskupovi?“ opakoval jsem užasle. Plegmund byl nový arcibiskup z Contwaraburgu, Mercian proslulý svou zbožností, Alfredův přítel a nyní zřejmě vlastník nejkrásnějšího domu v Lundene. „Nepřišla sem jedna mladá dívka s doprovodem?“ zeptal jsem se. „Nebo irský bojovník?“

	Kněz zbledl. Musel si vzpomenout, že se tu objevila Sigunn nebo Finan, a z toho si vyvodil, kdo jsem. „Ty jsi Uhtred?“ zeptal se

	„Ano, jsem Uhtred,“ odpověděl jsem a otevřel jsem dveře. Dlouhá místnost, kdysi mi tak milá, když tady žila Gisela, sloužila nyní mnichům, kteří tu opisovali rukopisy. Bylo v ní šest stolků s nádobkami na inkoust, brky a archy pergamenu. U dvou stolků stáli písaři. Jeden právě něco opisoval, zatímco druhý si pomocí pravítka a jehly vpichoval na prázdný pergamen náznaky řádků, aby mohl psát rovně. Oba na mě znepokojeně pohlédli a pak se vrátili ke své práci. „Tak byla tu ta dívka?“ zeptal jsem se kněze. „Taková štíhlá pěkná Dánka. Doprovázelo ji půltuctu bojovníků.“

	„Ano, byla,“ připustil nejistě.

	„A co?“

	„Odešla do krčmy,“ řekl upjatě. Věděl jsem, co to znamená. Hruběji odbyl a poslal ji pryč. „A co Weohstan?“ ptal jsem se dál. „Kde je?“

	„Ten má sídlo vedle horního kostela.“

	„Je Plegmund tady, myslím v Lundene?“

	„Arcibiskup je v Contwaraburgu.“

	„A kolik lodí vlastní?“

	„Žádnou,“ odpověděl kněz.

	„Pak tohle přístaviště k ničemu nepotřebuje, ne? Takže má loď zůstane tam, kde je, dokud ji neprodám, a jestli s ní cokoli uděláš, jestli se jí jen prstem dotkneš nebo jen pomyslíš na to, že bys ji dal odtáhnout, vezmu tě na moře, knězi, a dám ti příležitost, abys zkusil napodobit toho vašeho Krista.“

	„Co tím myslíš?“

	„Chodil přece po vodě, ne?“

	Tahle malá konfrontace mi zkazila náladu, protože mi znovu připomněla, jak se církev zmocnila svým studeným sevřením Alfredova Wessexu. Vypadalo to, že král postoupil Plegmundovi a Werferthovi, biskupu z Wygraceasteru, právo vybírat poplatek za používání poloviny lundenských kotvišť. Alfred chtěl, aby byla církev bohatá a její biskupové mocní, protože se spoléhal, že budou šířit a prosazovat jeho zákony. A kdybych mu pomohl rozšířit wessexský vliv dál na sever, následovali by hned za vojskem všichni ti biskupové, kněží, mniši a jeptišky, aby tam vyhlašovali svá pravidla života bez světských radostí. Přesto jsem se k tomu zavázal, především kvůli Æthelflaed, která nyní pobývala ve Wintanceasteru. Dozvěděl jsem se to od Weohstana. „Král povolal své nejbližší k sobě, aby se připravili na jeho smrt,“ řekl mi chmurně. Weohstan byl flegmatický, holohlavý a bezzubý Západosas, který velel lundenské posádce. Lundene patřilo formálně k Mercii, ale Alfred zařídil, aby se všichni mocní muži ve městě zavázali k věrnosti Wessexu, a Weohstan byl dobrý muž, poctivý válečník, třebaže bez fantazie. „Jenomže já potřebuju peníze na opravu opevnění a oni mi je nechtějí dát,“ postěžoval si. „To je radši posílají do Říma, aby měl papež dost piva.“

	„Tak je ukradni,“ poradil jsem mu.

	„I když se tu celé měsíce neobjevil jediný Dán,“ dodal.

	„Kromě Sigunn, ale ta je Dánka,“ poznamenal jsem.

	„Pěkná osůbka,“ pokýval hlavou a roztáhl ústa do bezzubého úsměvu. Samozřejmě že jí poskytl útočiště, když ji ten zatracený sluha boží odbyl. Žádné nové zprávy o Buccingahammu neměla, ale já jsem předpokládal, že až se Sigurd vrátí ze svého výpadu do Ceasteru, změní se síň, se všemi stodolami a chlévy, zkrátka všechno, co tam je, v jedno velké dýmající spáleniště.

	Finan přijel o dva dny později. Spokojeně se zubil a měl pro mě spoustu zpráv. „Povodili jsme Sigurda po celém Walesu jako cvičeného medvěda,“ řekl mi.

	„A co Haesten?“

	„Bůh ví, co je s ním.“

	Pak mi vyprávěl, jak s Merewalhem ustupovali na jih do hlubokých lesů a jak je Sigurd pronásledoval. „Panebože, ten po tobě toužil. Poslal za námi jezdce snad po všech cestách, co tam jsou, a jeden houf jsme přepadli.“ Dal mi váček stříbra, který sebral mrtvému, jehož zabili někde pod duby. Rozzuřený Sigurd zřejmě hodil všechnu opatrnost za hlavu a snažil se svou unikající kořist za každou cenu dostat. Dokonce za ní poslal muže na jihozápad, aby ji obklíčili, ale dosáhl jen toho, že vyburcoval z klidu Walesany, které nikdy nebylo třeba příliš popichovat, aby se vyrojili proti vetřelcům. A tak se z kopců přihnala horda divokých waleských bojovníků, aby seveřany pobili. Sigurd je odrazil štítovou hradbou a potom náhle ustoupil na sever.

	„Asi se dozvěděl o svých lodích,“ řekl jsem.

	„Nebude rád, že lehly popelem,“ poznamenal Finan spokojeně. „Vůbec nebude rád.“

	„Jenže já jsem teď chudák a můžu jít žebrotou,“ povzdechl jsem. Buccingahamm zřejmě lehl popelem stejně jako Sigurdovy lodě, takže jsem se mohl rozloučit se všemi výnosy, které mi z tamního statku plynuly. Všichni mí lidé, služebnictvo i přísežní muži byli v Lundene, Týrovu dceru jsem prodal za babku a Æthelflaed mi nemohla nijak pomoct. Byla ve Wintanceasteru u svého umírajícího otce a její manžel tam byl s ní. Poslala mi dopis, ale bez jakýchkoliv přátelských náznaků, a z toho jsem usoudil, že její listy někdo čte. Přesto jsem jí napsal o tom, jak jsem o všechno přišel, a v dopisu jsem naznačil, že se uchýlím na jeden z jejích statků v údolí Temesu. Správcem tam byl muž, který bojoval po mém boku u Beamfleotu, a aspoň ten byl rád, že mě vidí. U Beamfleotu utrpěl zranění, po kterém zchroml, ale s berlemi chodit mohl a na koni jezdil skoro bez problémů. Taky mi půjčil peníze. Ludda u mě zůstal. Řekl jsem mu, že mu za jeho služby zaplatím, až se znovu vzmůžu, ale že ho nedržím. Usoudil, že udělá líp, když zůstane. Naučil se vládnout mečem a štítem a já jsem byl za jeho společnost vděčný. Dva z mých Frísů se rozhodli hledat štěstí u jiného pána a já jsem je nechal jít. Dobře jsem věděl, že jsem se ocitl v podobné situaci jako Haesten. Mí muži uvažovali, jestli nepřísahali věrnost pánovi, z kterého nebudou nic mít. A pak, když se léto chýlilo ke konci, se vrátil Sihtric.



	




	Kapitola pátá

	Bylo to léto lovu a hlídkování. Muži, kteří tráví čas v nečinnosti, nejsou spokojení, a tak jsem za půjčené stříbro nakoupil koně a vyjeli jsme na sever obhlédnout hranice Sigurdova území. Jestli Sigurd věděl, že se tam pohybuju, nijak na to nereagoval. Možná se bál, že na něho chystám další lest podobnou té, která ho zavedla do nesmyslného boje s divokými Walesany. My jsme však žádný boj vyprovokovat nechtěli. Na to, abych se mohl Sigurdovi postavit, jsem neměl dost mužů. Chlubil jsem se sice svým praporcem, ale byl to jen planý bluf.

	Haesten se stále schovával v Ceasteru, i když teď už měla posádka jeho pevnosti pětkrát víc mužů než na jaře. Ti noví však nebyli Haestenovi bojovníci, ale přísežní muži Sigurda a jeho spojence Cnuta Dlouhého meče, a přišli v takovém počtu, aby dokázali střežit celý obvod starého opevnění. Rozvěsili na palisádu štíty a na baštu nad jižní bránou vystavili své korouhve. Sigurdova s letícím havranem vlála hned vedle Cnutovy se sekerou a rozlámaným křížem, ale Haestenovu jsem tam neviděl. Z toho se dalo soudit jediné, že se Haesten podřídil jednomu z obou mocnějších pánů.

	Merewalh odhadoval, že uvnitř pevnosti může nyní být na tisíc mužů. „Snaží se nás vyprovokovat,“ řekl mi. „Chtějí boj.“

	„A ty jim ho nechceš dopřát?“

	Zavrtěl hlavou. Měl jen sto padesát bojovníků, a tak kdykoliv vyrazil z ceasterské posádky větší houf k výpadu do kraje, rychle se stáhl. „Nejsem si jistý, jak dlouho tady můžeme vydržet,“ připustil.

	„A požádal jsi pana Æthelreda o pomoc?“

	„Požádal.“

	„A co?“

	„Vzkázal mi, že je máme jen pozorovat,“ odpověděl Merewalh znechuceně. Æthelred měl dost mužů na to, aby vyvolal boj. Mohl se Ceasteru zmocnit, kdykoliv by se mu zachtělo, ale přesto neudělal nic.

	Oznámil jsem těm uvnitř, že jsem opět tady, tím, že jsem dojel s praporcem s vlčí hlavou až k valům. A jako předtím Haesten neodolal a nechal se vylákat. Tentokrát měl s sebou dvanáct mužů, ale přijel ke mně sám. Široce rozpřáhl paže a usmíval se. „To bylo chytré, příteli, náramně chytré!“ zvolal na přivítanou.

	„Co?“

	„Jarl Sigurd neměl radost,“ pokračoval. „Přispěchal mě zachránit a tys mu zatím spálil lodě. Není z toho šťastný.“

	„Však jsem to taky neudělal pro jeho štěstí.“

	„A přísahal, že zemřeš.“

	„Mám dojem, že totéž jsi kdysi přísahal i ty.“

	„Já své přísahy plním,“ odpověděl.

	„Jistě, až na tu, kterou jsi složil mně,“ řekl jsem pohrdavě. „Tak před kterým z těch dvou jsi poklekl? Před Sigurdem?“

	„Před Sigurdem,“ přiznal. „A na oplátku mi poslal svého syna a sedm set mužů,“ ukázal na jezdce, kteří ho doprovázeli. Podíval jsem se na ně pozorněji a uviděl jsem, že se na mě mezi nimi mračí zatvrzelá tvář Sigurda Sigurdsona.

	„Tak kdo tady teď velí? Ty, nebo ten kluk?“

	„Já,“ odpověděl. „Mým úkolem je naučit ho rozumu.“

	„A Sigurd si myslí, že toho jsi schopen?“ zeptal jsem se. Našel v sobě dost zdvořilosti, aby se zasmál. Díval se za mě k lesu a snažil se odhadnout, kolik mužů jsem přivedl jako posilu Merewalhovi. „Dost na to, aby tě zničil,“ odpověděl jsem na jeho nevyslovenou otázku.

	„O tom pochybuju,“ řekl. „Jinak bys tady nemluvil, ale bojoval.“

	To byla pravda. „Tak co ti Sigurd slíbil na oplátku za tvou přísahu věrnosti?“ zeptal jsem se.

	„Mercii,“ odpověděl bez okolků.

	Teď jsem se zase zasmál já. „Tak ty jsi dostal Mercii? A kdo bude vládnout Wessexu?“

	„Kdokoliv, na kom se shodnou Sigurd a Cnut,“ odpověděl ledabyle a náhle se usmál. „Mohl bys to být i ty,“ dodal. „Myslím, že kdyby ses trochu ponížil, pane Uhtrede, jarl Sigurd by ti odpustil. Určitě by dal přednost tomu, abys bojoval za něj než proti němu.“

	„Vyřiď mu, že úplně nejradši bych ho zabil,“ řekl jsem a uchopil jsem uzdu svého hřebce. „Jak se daří tvé ženě?“

	„Brunně?“ podíval se na mě překvapeně. „Dobře.“

	„A pořád je křesťanka?“ zeptal jsem se. Brunna se nechala pokřtít, ale já jsem měl podezření, že celá ceremonie bylo jen cynické divadlo, kterým si chtěl Haesten naklonit Alfreda.

	„Věří v křesťanského boha,“ odpověděl Haesten s patrným znechucením. „V jednom kuse se k němu modlí a kvílí, jako by se jí dělo něco zlého.“

	„Přeju jí, aby jako vdova kvílet nemusela a měla se dobře,“ řekl jsem.

	Otočil jsem se a chtěl jsem odjet, ale v tu chvíli na mě někdo křikl. Obrátil jsem se zpátky a uviděl jsem, že ke mně jede Sigurd Sigurdson. „Uhtrede!“ křičel.

	Díval jsem se na něj a čekal jsem.

	„Bojuj se mnou!“ vyštěkl, seskočil na zem a vytáhl meč.

	„Teď ne!“ zarazil ho Haesten.

	„Poslechni svou chůvu, chlapče,“ řekl jsem a to ho vyprovokovalo k tomu, že po mně máchl mečem. Odrazil jsem útok pravou botou tak, že čepel zazvonila o kovové pásky třmenu.

	„Dost!“ houkl na mladíka Haesten.

	Mladý Sigurd po mně plivl. „Jsi starý a sevřený strachem,“ zasyčel nenávistně, znovu po mně plivl a pak zvýšil hlas. „Ať všichni vidí, že Uhtred před Sigurdem Sigurdsonem utekl!“

	Byl mladý, dychtivý a hloupý, ale taky urostlý a měl skvělý meč. Jeho ctižádost však přesahovala jeho schopnosti. Chtěl si zajistit pověst bojovníka a to mi připomnělo, že jsem v jeho věku nebyl jiný. Jenže mě bohové milovali a drželi nade mnou ochrannou ruku. Drží ji i nad Sigurdem Sigurdsonem? Neřekl jsem nic, jenom jsem vytrhl nohu z třmenu, seskočil ze sedla a pomalu vytáhl Hadí dech. Usmál jsem se na mladíka a postřehl jsem v jeho nasupené tváři první stín pochybnosti.

	„Pane Uhtrede, prosím tě, nebojuj s ním!“ zvolal Haesten. Jeho muži se přiblížili a mí se zachovali stejně.

	Stál jsem s rozpřaženými pažemi a vybízel jsem Sigurda k útoku. Mladík zaváhal, ale už mě vyzval k boji, a kdyby od něj odstoupil, vypadal by jako zbabělec. A to pro něj bylo nesnesitelné. Proto zaútočil. Byl to rychlý výpad a musel jsem si přiznat, že mě překvapil. Byl však také zbrklý, a když jsem ránu kryl, odstrčil jsem mladíka volnou rukou, až se zapotácel. Hned se však vzpamatoval a znovu proti mně divoce vyrazil. I druhý výpad jsem kryl. Nechal jsem ho dál útočit a jenom jsem se bránil a má pasivita ho podněcovala k čím dál větší zuřivosti. Bylo zřejmé, že se učil bojovat mečem, ale všechno, co se naučil, v hněvu zapomněl. Rozmachoval se příliš divoce a já jsem jeho výpady snadno odrážel. Někdo z Haestenových mužů na něho křikl, aby útočil hrotem čepele, ale Sigurd ho možná ani nevnímal.

	„Bojuj!“ zařval na mě a znovu se rozmáchl.

	„Ty štěně,“ odpověděl jsem mu pohrdavě. Zdálo se, že se snad zoufalstvím rozpláče. Švihl další ránou přímo na mou hlavu, ale já jsem se zaklonil a hrot jeho meče se mi mihl před očima. Vzápětí jsem se dostal rychlým poskokem až k němu a znovu jsem do něj volnou rukou strčil. Tentokrát jsem mu ale zahákl nohu a on padl dozadu jako podťatý. Přitiskl jsem mu hrot Hadího dechu na hrdlo. „Ještě musíš trochu vyrůst, než se mnou budeš moct bojovat,“ řekl jsem mu. Pokusil se meče zbavit, ale když ucítil, že se mu hrot zaryl do krku, znehybněl. „Jsi moc mladý na to, abys už dnes zemřel, Sigurde Sigurdsone,“ řekl jsem. „A teď pusť meč.“

	Vyrazil ze sebe zvuk plný zoufalého vzteku.

	„Pusť meč,“ opakoval jsem o poznání tvrdším tónem a nyní už poslechl. „Dar tvého otce?“ zeptal jsem se a odsunul jsem meč z jeho dosahu. Neodpověděl. „Dnes není den na to, abys zemřel,“ opakoval jsem, „ale zato je to den, který by sis měl zapamatovat. Den, kdy jsi vyzval k boji Uhtreda z Bebbanburgu.“ Na okamžik jsem mu pohlédl do očí a pak jsem sekl Hadím dechem po jeho pravé ruce. Byla to krátká rychlá rána vedená spíš zápěstím než paží. Trhl sebou a z dlaně se mu vyvalila krev.

	Ustoupil jsem od něj a sehnul se pro jeho meč. „Pověz Sigurdovi, že jsem ušetřil život jeho syna,“ řekl jsem Haestenovi. Otřel jsem hrot Hadího dechu o lem pláště a hodil jsem mladíkův meč svému sluhovi Oswimu. Pak jsem se vyhoupl do sedla. Sigurd Sigurdson si držel poraněnou ruku. „Vyřiď ode mě pozdrav svému otci,“ zavolal jsem na něj, otočil jsem koně a rozjel se pryč. Skoro jsem slyšel Haestenův úlevný povzdech nad tím, že mladík zůstal naživu.

	Proč jsem ho nezabil? Protože mi za to nestál. Chtěl jsem jeho otce rozzuřit a jistě bych toho dosáhl, kdybych jeho syna zabil, ale na válku se Sigurdem jsem neměl dost mužů. K tomu bych potřeboval ještě západosaské vojsko. Musel jsem tedy počkat, až budu připraven, až Wessex a Mercie spojí své síly, a proto jsem nechal Sigurda Sigurdsona naživu.

	U Ceasteru jsme nezůstali. Nebyli jsme dost silní, abychom se mohli staré pevnosti zmocnit, a čím déle bychom tam trčeli, tím pravděpodobnější by bylo, že by Sigurd přitáhl s dalším vojskem. A tak jsem nechal Merewalha, aby pevnost dál sledoval, a se svými muži jsem se vrátil do Æthelflaediny síně v údolí Temesu, odkud jsem poslal zprávu Alfredovi o tom, že Haesten přísahal věrnost Sigurdovi a že Ceaster je nyní obsazen úplnou posádkou. Věděl jsem, že Alfred už sotva bude schopen věnovat takovým věcem větší pozornost, ale předpokládal jsem, že to bude zajímat Edwarda, nebo možná witan. Žádnou odpověď jsem však nedostal. Léto se nachýlilo k podzimu a mlčení z Wintanceasteru mě znepokojovalo. Dozvídali jsme se od obchodníků a pocestných, že král je stále slabší, že už skoro neopouští lůžko a jeho nejbližší jsou neustále u něj. O Æthelflaed jsem však neslyšel nic.

	„Aspoň ti mohl poděkovat za to, že jsi překazil Eohrikovu zradu,“ řekl mi jednou večer Finan. Samozřejmě mínil Alfreda.

	„Asi byl hodně zklamaný,“ odpověděl jsem.

	„Tím, že jsi zůstal naživu?“

	Musel jsem se usmát. „Tím, že se neuskutečnila ta dohoda o spojenectví.“

	Finan se mrzutě rozhlédl po síni. Byl teplý večer, a tak jsme nemuseli zapalovat oheň. Mí muži seděli u stolů v tichosti a na zemi leželi psi. „Potřebujeme stříbro,“ řekl Finan po chvíli sklesle.

	„Vím,“ přikývl jsem.

	Uvažoval jsem, jak je možné, že se ze mě stal takový chudák. Většinu svého stříbra jsem utratil během výpravy na sever za Ælfadell a do Snotengahamu. Pořád mi sice ještě nějaké zbývalo, ale na to, abych podnikl útok na Bebbanburg a stal se konečně pánem velké tvrze na mořském břehu, která mi právoplatně patřila, to zdaleka nestačilo. K tomu jsem potřeboval muže, lodě, zbraně, jídlo a čas. Potřeboval jsem peníze, spoustu peněz, a zatím jsem žil z vypůjčených prostředků v chudé síni na jižním okraji Mercie. Nechával jsem se vydržovat Æthelflaed, a zdálo se, že její vztah ke mně ochladl, protože jsem od ní nedostal za celou dobu jediný list ani jedinou zprávu. Obával jsem se, že je za tím vliv její rodiny a všech těch kněží kolem, neustále připravených kázat poučení, jak se chovat a jak správně žít. „Alfred si tě nezaslouží,“ poznamenal Finan.

	„Myslí teď na jiné věci,“ řekl jsem. „Na to, co bude po jeho smrti.“

	„Nebýt tebe, už by byl po smrti dávno.“

	„Nebýt nás,“ opravil jsem ho.

	„A co pro nás udělal?“ pokračoval Finan v úvahách. „Panebože, vždyť jsme porazili všechny jeho nepřátele a on se k nám chová, jako by nás neměl za víc než za psí hovno.“

	Nic jsem na to neřekl. Hráč na harfu brnkal v rohu síně, ale jeho hudba byla tichá a smutná, aby odpovídala mé zádumčivé náladě. Světla ubývalo a jedna ze služek přinesla na stůl rákosové louče. Pozoroval jsem Luddu, jak jí přejel rukou po zadku, a divil jsem se, že stále ještě zůstává u mě. Když jsem se ho na to zeptal, odpověděl mi, že člověk bohatne a zase chudne a že mé bohatší dny opět přijdou. Doufal jsem, že má pravdu. „Co se stalo s tou tvou waleskou holkou?“ zavolal jsem na něj. „Jak se jmenovala?“

	„Teg. Proměnila se v netopýra a odletěla,“ řekl a zazubil se, i když se několik mužů po jeho odpovědi pokřižovalo.

	„Možná bychom se měli všichni proměnit v netopýry,“ poznamenal jsem.

	Finan zíral na desku stolu a mračil se. „Když tě Alfred nechce, měl by ses přidat k jeho nepřátelům,“ vyhrkl náhle. „Přísahal jsem věrnost Æthelflaed,“ namítl jsem.

	„A já tě neopustím,“ řekl. Věděl jsem, že to míní vážně. „Ale ne všichni tady zůstanou přes hladovou zimu.“

	„Já vím,“ povzdechl jsem.

	„Takže ukradněme někde loď a vyrazme na nějakou výpravu,“ navrhl.

	„Na to je už příliš pozdní roční doba.“

	„Bůhví, jak tu zimu přečkáme,“ zabručel. „Musíme něco udělat. Třeba zabít nějakého boháče.“

	A právě v tu chvíli jsem zaslechl, že stráže u dveří síně někoho zastavily. Podíval jsem se tam a uviděl jsem muže v drátěné košili s přilbou na hlavě a s mečem u pasu. Za ním jsem ve večerním šeru rozeznal ženu s dvěma dětmi. „Pusťte mě!“ dožadoval se muž.

	„Panebože!“ zamumlal Finan, když poznal Sihtrikův hlas.

	Jeden ze strážců se mu pokusil vzít meč, ale Sihtric ho vztekle odstrčil. „Pusťte ho!“ zvolal jsem. „A ten meč mu nechte!“ Pomalu jsem vstal. Sihtric vstoupil do síně, ale jeho žena a dva synové zůstali stát ve dveřích. Všichni ztichli.

	Finan vstal, aby proti Sihtrikovi vystoupil, ale já jsem ho zastavil. „To je moje věc,“ řekl jsem mu tiše, pak jsem obešel horní stůl a seskočil jsem ze stupínku na hliněnou podlahu pokrytou sítinami. Sihtric se zastavil. Neměl jsem meč. Dovnitř síně jsme meč nenosili, protože pivo a zbraně nejsou nejlepší kombinace, a když Sihtric vytáhl dlouhý meč, mezi muži to jen zahučelo úžasem. Někteří dokonce vyskočili, ale já jsem na ně mávl rukou, aby si zase sedli, a šel jsem přímo proti tasené zbrani. Zastavil jsem se dva kroky od Sihtrika. „Tak co?“ řekl jsem tvrdým tónem.

	Sihtric se zazubil a já jsem se rozesmál. Přistoupil jsem k němu, objal jsem ho a on zase objal mě. Pak mi podal meč jílcem napřed. „Je tvůj, pane, jako vždycky byl,“ řekl.

	„Pivo!“ zvolal jsem na správce. „Pivo a jídlo!“

	Finan na nás zíral s otevřenými ústy, zatímco já jsem vedl Sihtrika s rukou kolem jeho ramen k hornímu stolu. To už se ostatní probrali z úžasu a hlasitě Sihtrika vítali. Býval oblíbený a jeho výstup proti mně v Beornnothově síni nemohl nikdo pochopit. Vysvětlení však bylo prosté: všechno jsme si domluvili předem. Dokonce i vzájemné urážky jsme si nacvičili. Chtěl jsem, aby ho zverboval Beortsig, a ten po něm chňapl jako štika po kachňátku. Nařídil jsem Sihtrikovi, aby zůstal v Beortsigových službách až do doby, než vyzví, co jsem potřeboval vědět. A teď se vrátil. „Nevěděl jsem, kde tě hledat, pane, a tak jsem šel nejdřív do Lundene a Weohstan mě poslal sem,“ řekl.

	Beornnoth byl mrtvý. Zemřel začátkem léta krátce předtím, než přes jeho území přešli Sigurdovi muži, aby vypálili Buccingahamm. „Zůstali na noc u Beortsiga, pane,“ řekl Sihtric.

	„Sigurdovi muži?“

	„I sám Sigurd. Beortsig ho hostil.“

	„Takže Beortsig je v Sigurdových službách?“

	„Ano,“ přikývl. To mě nepřekvapilo. „A nejen on,“ pokračoval Sihtric. „Se Sigurdem je jistý Sas, ke kterému se Sigurd chová velmi uctivě. Má dlouhé vlasy a jmenuje se Sigebriht.“

	„Sigebriht?“ opakoval jsem. To jméno mi bylo povědomé, ale nedokázal jsem ho zařadit. Na druhou stranu jsem si vzpomněl na vdovu v Buchestanesu, u níž jsme byli ubytovaní, která řekla, že Ælfadell navštívil Sas s dlouhými vlasy.

	„Sigebriht z Centu, pane,“ řekl Sihtric.

	„Aha,“ vzpomněl jsem si a nalil jsem Sihtrikovi pivo. „Jeho otec je ealdorman Centu, že?“

	„Ano, pane. Ealdorman Sigelf.“

	„Takže Sigebriht není nadšený tím, že Alfred ustanovil Edwarda králem Centu, co?“ uvažoval jsem.

	„Sigebriht Edwarda nenávidí, pane,“ řekl Sihtric a zubil se, potěšený sám sebou a svou důležitostí. Nasadil jsem ho jako zvěda do Beortsigova domu a on věděl, že se svého úkolu zhostil dobře. „A nejen kvůli tomu, že je Edward králem Centu,“ pokračoval, „ale i kvůli té dívce, kvůli lady Ecgwynn.“

	„To ti všechno řekl?“ zeptal jsem se užasle.

	„Řekl to jedné otrokyni. Obcoval s ní a přitom si nedal pozor na jazyk a ona to zase řekla Ealhswith.“ Ealhswith byla Sihtrikova žena. Teď už seděla v síni a se svými dvěma syny jedla. Kdysi se živila jako děvka a já jsem Sihtrika od sňatku s ní zrazoval, ale později jsem musel uznat, že jsem se mýlil, protože se ukázala jako dobrá žena.

	„A kdo je tedy ta lady Ecgwynn?“

	„Dcera biskupa Swithwulfa, pane,“ odpověděl Sihtric. Věděl jsem, že Swithwulf je biskup v Hrofeceasteru v Centu, ale nikdy jsem se s ním ani s jeho dcerou nesetkal. „Sigebriht se o Ecgwynn ucházel, ale ona dala přednost Edwardovi,“ vysvětlil mi Sihtric.

	Takže dívka, s níž se chtěl Edward oženit, byla biskupova dcera. A Edward se jí musel vzdát, protože jeho otec s tím sňatkem nesouhlasil. „Slyšel jsem, že ji Edward musel pustit k vodě.“

	„Ale ona s ním utekla,“ řekl Sihtric. „Aspoň tak to řekl Sigebriht.“

	„Utekla? A kde je teď?“

	„To nikdo neví.“

	„A Edward je zasnoubený s Ælflaed.“ Předpokládal jsem, že mezi otcem a synem zřejmě padlo pár ostrých slov. O Edwardovi se vždycky mluvilo jako o ideálním Alfredově dědici, o synovi bez hříchu, o princi vzdělávaném a připravovaném k tomu, aby se stal příštím králem Wessexu. Ale půvaby biskupovy dcery zřejmě celoživotní snahu otcových kněží zničily. „Takže Sigebriht Edwarda nenávidí,“ řekl jsem.

	„Ano, pane.“

	„Protože mu odvedl biskupovu dceru. A to je dostatečný důvod k tomu, aby přísahal věrnost Sigurdovi?“

	„Ne, pane.“ Sihtric se znovu spokojeně zazubil a mně bylo jasné, že si nejdůležitější zprávu schovává nakonec. „Nepřísahal Sigurdovi, ale Æthelwoldovi.“

	A to byl důvod, proč se Sihtric vrátil. Protože objevil, kdo je ten Sas, o němž řekla Ælfadell, že zničí Wessex. A já jsem se divil, že mě to nenapadlo už předtím. Uvažoval jsem o Beortsigovi, neboť jsem věděl, že se jednou chce stát králem Mercie, ale Beortsig byl příliš bezvýznamný. A Sigebriht se zase chtěl stát králem Centu, jenže já jsem si nedovedl představit, že by mohl získat takovou moc, aby zničil Wessex. A přesto byla odpověď od počátku zřejmá. Nikdy jsem však na ni nepomyslel, protože jsem považoval Æthelwolda za příliš velkého slabocha a hlupáka. I slabí hlupáci však mohou být ctižádostiví, prohnaní a odhodlaní.

	„Takže Æthelwold,“ opakoval jsem to jméno.

	„Sigebriht se mu zavázal přísahou a zajišťuje teď jeho spojení se Sigurdem,“ řekl Sihtric. „Ale je tu ještě něco, pane. Beortsigův kněz je jednooký, hubený jako lunt a holohlavý.“

	Pořád jsem myslel na Æthelwolda, takže mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, proč to Sihtric říká. Teprve pak jsem si vzpomněl na ten den na začátku zimy, kdy se mě pár hlupáků pokusilo zabít a ovčák mě zachránil svým prakem a ovcemi. „Beortsig se mě pokusil zabít, že?“ řekl jsem.

	„Nebo jeho otec,“ dodal Sihtric.

	„Protože jim to poručil Sigurd,“ uvažoval jsem, „nebo možná Æthelwold.“ A náhle se mi zdálo všechno tak jasné a věděl jsem, co musím udělat, i když jsem k tomu neměl pražádnou chuť. Kdysi jsem přísahal, že se už nikdy nevrátím na Alfredův dvůr, přesto jsem se následující den po Sihtrikově návratu vydal do Wintanceasteru.

	Abych navštívil krále.

	Æthelwold. Mohlo mě to napadnout. Znal jsem Æthelwolda celý svůj život a po celou dobu jsem jím pohrdal. Byl to Alfredův synovec, který se cítil ukřivděný tím, že ho Alfred připravil o trůn. Alfred ho měl už dávno zabít, ale jisté sentimentální cítění živené vědomím, že je to syn jeho bratra, nebo spíš strach svědomitého křesťana, že by se tím dopustil hříchu, mu v tom zabránily.

	Æthelwoldovým otcem byl král Æthelred, Alfredův bratr. Æthelwold tedy jako nejstarší syn předpokládal, že se po otcově smrti stane králem Wessexu. Když však jeho otec zemřel, byl Æthelwold ještě chlapec a královský poradní sbor vůdčích wessexských mužů witan dosadil na trůn místo něho Alfreda. Alfred si to přál a postaral se, aby k tomu došlo, proto o něm dodnes někteří prohlašují, že je uzurpátor. V každém případě mu to Æthelwold nikdy nezapomněl a nikdy se s tím nesmířil. Jenže Alfred, místo aby dal svého synovce zabít, jak jsem mu mnohokrát radil, ho omlouval. Nechal ho užívat některé ze statků jeho otce, odpouštěl mu jeho neustálé zrady a zřejmě se za něj i modlil. A Æthelwold potřeboval mnoho modliteb. Byl nešťastný a utápěl svou křivdu v pití, a zřejmě proto vůči němu Alfred projevoval shovívavost. Nedovedl si představit, že by měl vidět v opileckém hlupákovi nebezpečí pro své království.

	Jenže Æthelwold byl nyní Sigurdův spojenec. Chtěl se stát králem místo Edwarda, a aby toho dosáhl, musel se se Sigurdem spojit. A Sigurd si samozřejmě nepřál nic lepšího než slabošského Sasa, jehož nárok na trůn byl stejně oprávněný jako Edwardův, dokonce ještě oprávněnější, takže vpád dánského jarla do Wessexu by krylo zdání legitimity.

	Na jih do Wintanceasteru mě doprovázelo šest mužů. Vzal jsem si s sebou Osfertha, Sihtrika, Rypera, Ealdrika a Luddu. Finana jsem nechal doma, aby velel zbývajícím. „Jestli se nedočkám ve Wintanceasteru vděku, vyrazíme na sever,“ řekl jsem mu.

	„Ano, musíme něco podniknout,“ souhlasil Finan.

	„Podnikneme,“ slíbil jsem mu. „Budeme loupit a plenit a zase se nám povede dobře, uvidíš. Ale teď musím dát Alfredovi poslední šanci.“

	Finanovi bylo vcelku jedno, na které straně bojujeme, pokud se nám ten boj vyplatil, a já jsem chápal, jak mu teď je. Mým cílem bylo získat jednou nazpět Bebbanburg a on zase toužil vrátit se do Irska a pomstít se muži, který ho připravil o bohatství a o rodinu. A k tomu potřeboval stříbro stejně nutně jako já. Na rozdíl ode mě byl křesťan, i když své víře nikdy nedovolil, aby ho omezovala v radostech života, a ochotně by obrátil svůj meč proti Wesssexu, kdyby tím získal prostředky na to, aby si mohl pořídit dost mužů a vrátit se s nimi do Irska. Věděl jsem, že považuje mou cestu do Wintanceasteru za ztrátu času. Alfred mě neměl rád, Æthelflaed se ode mě podle všeho odvracela a Finan byl přesvědčený, že jedu žebrat k lidem, kteří mi měli od začátku projevovat vděčnost.

	A byly na té cestě chvíle, kdy jsem si pomyslel, že Finan má pravdu. Bojoval jsem za Wessex tolik let, abych mu pomohl přežít, a poslal jsem pod zem tolik jeho nepřátel, přitom jako odměnu za to jsem mohl ukázat jen prázdný měšec. Navzdory tomu jsem zůstával Wessexu věrný, i když jsem se často jen s obtížemi prodíral trním loajality. Myslel jsem to upřímně, když jsem řekl Osferthovi, že chci být raději mečem Sasů než štítem Mercie. A tak jsem podnikl svou poslední cestu do srdce saské Británie, abych zjistil, jestli můj meč chtějí, nebo ne. A když ho nebudou chtít? Měl jsem na severu přátele. Byl tam Ragnar, přítel nejbližší, jehož jsem miloval jako bratra, a ten by mi pomohl. A pokud by cenou, kterou bych musel zaplatit, bylo věčné nepřátelství s Wessexem, nedalo by se nic dělat. Jel jsem do Wintanceasteru ne jako žebrák, jak si myslel Finan, ale jako ten, koho žene touha po pomstě.

	Když jsme se blížili k Alfredovu sídelnímu městu, spustil se déšť. Klidný déšť na klidnou zemi, na pole bohatá úrodnou půdou a blahobytné vesnice s novými kostely a tlustými došky na střechách, bez ponurých koster vypálených domů s ohořelými trámy.

	Moc ve Wessexu držely dvě síly, král a církev, a čím víc jsme se blížili k městu, byly kostely a síně větší a bohatší. Nebylo divu, že seveřané toužili zmocnit se téhle země. Kdo by po tom netoužil? Dobytek zde byl tlustý, stodoly plné a děvčata k nakousnutí. „Je čas, aby ses oženil,“ řekl jsem Osferthovi, když jsme projeli kolem stodoly, v níž jsme otevřenými vraty viděli, jak plavovlasé dívky mlátí obilí a provívají zrno, aby odstranily plevy.

	„Už jsem o tom taky uvažoval,“ odpověděl zasmušile.

	„Jenom uvažoval?“

	Podíval se na mě a pousmál se. „Ty věříš v osud, pane,“ řekl.

	„A ty ne?“ zeptal jsem se. Jeli jsme spolu několik kroků před ostatními. „Ostatně co má společného osud s pěknou holkou v posteli?“

	„Non ingredietur mamzer hoc est de scorto natus in ecclesiam Domini usque ad decimam generationem,“ odpověděl a upřel na mě zádumčivý pohled.

	„Otec Beocca i otec Willibald se mě snažili naučit latinsky, ale ani jednomu se to nepodařilo,“ řekl jsem.

	„Je to z Písma svatého, z páté knihy Mojžíšovy, a znamená to, že do chrámu Božího nesmí vstoupit pod trestem prokletí do desáté generace žádný bastard.“

	Nevěřícně jsem na něj zíral. „Vždyť jsi studoval na kněze, když jsem se s tebou poprvé setkal.“

	„A z toho studia jsem zběhl,“ odpověděl. „Musel jsem to udělat. Jak bych mohl být kněz, když by mi Bůh zakázal přístup do svého shromáždění?“

	„Takže nemůžeš být kněz, ale můžeš se snad oženit, ne?“

	„Usque ad decimam generationem,“ opakoval. „Mé děti by s sebou nesly prokletí a jejich děti taky a všechny děti až do desátého pokolení.“

	„Takže všichni bastardi jsou odsouzení k prokletí a k záhubě?“

	„Tak nám to řekl Bůh, pane.“

	„V tom případě to je zatraceně zlovolný bůh,“ prohlásil jsem a pak jsem uviděl, že jeho strach z trestu jeho boha je opravdový. „Ale vždyť to není tvá vina, že se Alfred spustil se služkou.“

	„To je pravda.“

	„Proč by tedy měl jeho hřích zasáhnout tebe?“

	„Bůh není pokaždé zcela spravedlivý, ale je spravedlivý v rámci svých přikázání.“

	„Spravedlivý,“ opakoval jsem pohrdlivě. „Takže když chytím zloděje, mám zbičovat jeho děti? Tomu ty říkáš spravedlnost?“

	„Bůh nenávidí hřích, pane. A jak nejúčinněji zabránit, aby lidé hřešili, než pohrozit jim nejhroznějším trestem?“ Vybočili jsme z cesty na levou stranu, abychom nechali projet řadu soumarů, kteří mířili k severu s nákladem ovčích kůží. „Je Alfred ještě naživu?“ zeptal jsem se poháněčů.

	„Skoro už ne,“ odpověděl mi jeden z nich a pokřižoval se. Kývl jsem jim na znamení díků a popřál jim bezpečnou cestu.

	Osferth na mě zamračeně pohlédl. „Proč jsi měl vzal s sebou?“ zeptal se.

	„A proč ne?“

	„Mohl jsi vzít Finana, ale ty sis vybral mě.“

	„Copak nechceš vidět svého otce?“

	Chvíli mlčel, pak se ke mně otočil a já jsem viděl, že se mu v očích lesknou slzy. „Chci, pane.“

	„Proto jsem vzal s sebou tebe, a ne Finana,“ řekl jsem. Právě v tu chvíli jsme projeli zatáčkou na cestě a před námi se objevil Wintanceaster s novým kostelem, který se tyčil vysoko nad shlukem doškových střech.

	Wintanceaster byl hlavní z Alfredových burhů, měst opevněných proti útokům Dánů. Obklopoval ho hluboký příkop místy zaplavený vodou, za nímž se tyčil vysoký hliněný val završený palisádou z dubových kmenů. Je jen málo obtížnějších věcí, než útočit na takové opevnění. Obránci, podobně jako Haestenovi muži v Beamfleotu, mají na své straně všechny výhody a mohou útočníky zasypávat šípy, kopími a kameny a ty, kterým se podaří přistavit k palisádě žebře a lezou po nich vzhůru, srážet sekerami dolů. Alfredovy burhy zajišťovaly Wessexu bezpečí. Nedokázaly sice zabránit dánským nájezdům, ale umožňovaly obyvatelstvu, aby se vždy se vším cenným uchýlilo za jejich valy, a Dánové tak mohli jenom projíždět kolem a planě hrozit. Nejjistější způsob, jak se burhu zmocnit, bylo oblehnout ho a jeho posádku vyhladovět. To však mohlo trvat týdny nebo měsíce a po celou tu dobu by byli obléhatelé vystaveni vojskům, která by přišla na pomoc z ostatních burhů. Kromě dlouhého obléhání už zbývalo jenom poslat muže proti valům a dívat se, jak umírají v příkopu. A Dánové neměli nikdy mužů nazbyt. Burhy byly tedy pro Dány téměř nedobytné, a pokud šlo o Bebbanburg, považoval jsem ho za ještě nedobytnější než kterýkoliv burh.

	Severní vstupní brána do Wintanceasteru byla nyní kamenná a střežilo ji dvanáct mužů, kterým velel pomenší prošedivělý muž s divokým pohledem. Když mě uviděl, ukázal ostatním, aby mi uvolnili zatarasený průchod. „Já jsem Grimric, pane,“ prohlásil, jako by čekal, že ho poznám.

	„Byl jsi u Beamfleotu, že?“

	„Ano, pane,“ přikývl, potěšený, že jsem si na něho vzpomněl.

	„Vím, bojoval jsi skvěle,“ řekl jsem a doufal jsem, že se nemýlím.

	„Samozřejmě. Ale že jsme těm bastardům ukázali, jak bojují Sasové, co?“ dodal a zazubil se. „Pořád říkám těmhle mládenečkům,“ ukázal na ostatní, „že jen ty dovedeš vést správné muže do správného boje.“ Zbývající strážci byli opravdu spíš mladíci než muži, povolaní z dílen nebo okolních farem, aby si odbyli povinnou službu v posádce burhu. „Ale těmhle ještě teče mlíko po bradě,“ dodal Grimric.

	Dal jsem mu stříbrňák, i když jsem si to mohl sotva dovolit, ale takové věci se od pána čekají. „Dej si na mé zdraví pivo,“ řekl jsem mu.

	„To dám, pane, to dám,“ odpověděl potěšeně. „Věděl jsem, že přijdeš. Musím jim samozřejmě oznámit, že jsi tady, ale vím, že bude všechno v pořádku.“

	„Jak v pořádku?“ zeptal jsem se poněkud zmatený jeho slovy.

	„Vím, že bude, pane,“ opakoval, zazubil se na mě a ukázal nám, že můžeme jet dál. Zamířili jsme k hostinci U Dvou jeřábů, jehož majitel mě znal. Hned křikl na sluhy, aby se postarali o naše koně, přinesl nám pivo a nabídl nám velkou místnost vzadu, kde ležela na zemi čerstvá sláma.

	Hospodský měl jen jednu ruku a vous tak dlouhý, že si jeho konec zastrkával za široký kožený opasek. Jmenoval se Cynric a o předloktí levé paže přišel v boji za Alfreda. Dva jeřáby vlastnil už víc než dvacet let a věděl o všem, co se ve Wintanceasteru událo. „Vládnou tu kněží,“ řekl mi.

	„Kněží? Ne Alfred?“

	„Ten už jen leží jako lazar. Je zázrak, že ještě žije.“

	„A Edward je taky v područí kněží?“ zeptal jsem se.

	„Kněží, své matky a witanu,“ řekl. „Ale on není zdaleka tak zbožný, jak si všichni myslí. Slyšel jsi o lady Ecgwynn?“

	„O té biskupově dceři?“

	„Jo, o té. Bůhví, že to byla moc hezká paní. Hezká a ještě tak mladá, skoro holčička.“

	„Byla? Copak je mrtvá?“

	„Zemřela při porodu.“

	Chvíli jsem na něj beze slova civěl a v mysli se mi honily souvislosti. „Víš to jistě?“

	„Jak bych nevěděl? Znám jednu ženu, která u ní byla. Ecgwynn porodila dvojčata, chlapce Æthelstana a děvče Eadgyth. Ale chudák matka ještě v tu noc zemřela.“

	„A otcem je Edward?“ zeptal jsem se. Cynric přikývl. „Dva královští bastardi,“ řekl jsem tiše.

	Cynric zavrtěl hlavou. „Ale jsou to opravdu bastardi?“ zeptal se tišším hlasem. „Edward tvrdí, že si ji vzal za ženu, a jeho otec zase, že to nebylo podle zákona. Alfred samozřejmě prosadil svoje a pak celou věc ututlali. Bůhví, že zaplatili porodní bábě víc než slušně.“

	„A ty děti jsou naživu?“

	„Jsou v klášteře svaté Heddy s lady Æthelflaed.“

	Mlčel jsem a jenom jsem hleděl do ohně. Takže dokonalý dědic královského trůnu se ukázal stejně hříšný jako kterýkoliv jiný muž. A Alfred plody jeho hříchu odklidil. Schoval je do kláštera v naději, že se na ně zapomene. „Chudák Edward,“ povzdechl jsem.

	„Teď si bude brát Ælflaed,“ řekl Cynric. „A to mu Alfred rád posvětil.“

	„A už teď má dvě děti,“ zakroutil jsem užasle hlavou. „To je přímo královská šlamastyka. Říkáš, že Æthelflaed je v klášteře svaté Heddy?“

	„Zavřeli ji tam,“ upřesnil Cynric. Věděl o mé náklonnosti k Alfredově dceři a jeho tón naznačoval, že ji tam odklidili přede mnou.

	„A její manžel je tady taky?“

	„V Alfredově paláci. Je tam celá rodina, dokonce i Æthelwold.“

	„Æthelwold?“

	„Přijel sem před dvěma týdny a od té doby pro strýce pláče a naříká.“

	Takže Æthelwold byl statečnější, než jsem si myslel. Sjednal si spojenectví s Dány, a přesto měl tolik bezostyšnosti, aby přijel na dvůr umírajícího strýce a hrál tam své obvyklé divadlo. „A pořád ještě pije?“ zeptal jsem se.

	„O tom nic nevím. Ale tady u mě nebyl. Říká se, že tráví svůj čas modlitbami,“ dodal pohrdlivě a já jsem se zasmál. „Všichni se modlíme,“ skončil Cynric chmurně a já jsem věděl, že mluví o obavách lidí, kteří mají strach, co se bude dít po Alfredově smrti.

	„A v tom klášteře, ve svaté Heddě, je pořád abatyší Hyldegyth?“ zeptal jsem se.

	„Ta už je sama svatá, pane. Ano, pořád tam je.“

	Vzal jsem s sebou do kláštera Osfertha. Pršelo a ulice byla plná kaluží. Klášter ležel na severním konci města nedaleko hliněného valu s vysokou palisádou. Jediný vchod se nacházel na konci dlouhé blátivé uličky, v níž se stejně jako při mé poslední návštěvě tísnili žebráci čekající na almužny a jídlo, které jeptišky rozdávaly ráno a večer. Žebráci se odsouvali na stranu, aby nám uvolnili cestu. Bylo vidět, že z nás mají strach, protože jsme oba měli drátěnou košili a u pasu se nám houpala pochva s mečem. Někteří k nám natahovali ruce nebo dřevěné misky, ale mou pozornost spíš zaujali tři ozbrojenci u vchodu do kláštera. Měli helmice, kopí, meče a štíty, a když jsme se k nim blížili, vyšli proti nám a zastoupili nám cestu. „Dovnitř nesmíš, pane,“ řekl jeden z nich.

	„Víš, kdo jsem?“

	„Ano, pan Uhtred,“ odpověděl muž uctivě. „Ale dovnitř nesmíš.“

	„Abatyše je moje stará přítelkyně,“ řekl jsem a byla to pravda. Hild byla moje přítelkyně a žena, kterou jsem miloval, a teď také světice. Ale zdálo se, že se postarali, abych ji nemohl navštívit. Velitel tříčlenné stráže byl sporý chlapík, už ne mladý, ale s širokými rameny a sebevědomým výrazem. Meč měl v pochvě a já jsem nepochyboval, že by ho vytáhl, kdybych se kolem něj pokusil protlačit. Také jsem však nepochyboval, že bych ho dokázal srazit do bláta. Byli ale tři a já jsem věděl, že Osferth se nenechá vtáhnout do bitky se západosaskými vojáky, kteří střeží konvent. Pokrčil jsem rameny. „Můžeš aspoň vyřídit abatyši Hild můj vzkaz?“ zeptal jsem se. „To můžu, pane.“

	„Tak jí řekni, že ji přišel navštívit Uhtred.“

	Přikývl. Náhle jsem zaslechl, že mezi žebráky nastal rozruch. Otočil jsem se a uviděl jsem, že v uličce se objevili další vojáci. Poznal jsem jejich velitele, muže jménem Godric, jenž dříve sloužil pod Weohstanem. Vedl sedm mužů, kteří měli helmice a podobně jako strážci u vchodu kopí a štíty. Byli připraveni k boji. „Mám za úkol odvést tě do paláce, pane,“ řekl Godric.

	„A k tomu potřebuješ kopí a štíty?“

	Godric neodpověděl, jenom ukázal do uličky. „Jsi ochotný se mnou jít?“

	„S radostí,“ řekl jsem a nechal jsem se jím vést přes město. Lidé v ulicích nás mlčky sledovali. Oba, já i Osferth, jsme si mohli ponechat meče, ale jinak jsme museli vypadat jako zajatci, které odvádí eskorta, a když jsme došli k palácové bráně, správce nás požádal, abychom mu zbraně vydali. To bylo běžné, pouze královi osobní strážci směli nosit uvnitř paláce zbraně. Předal jsem tedy Hadí dech správci a následoval jsem Godrika kolem soukromé Alfredovy kaple do malého domku s doškovou střechou.

	„Tady máš počkat, pane,“ řekl Godric a ukázal na dveře.

	Čekali jsme tedy v místnosti bez oken, v níž byly dvě lavice, stolek na čtení a na stěně kříž. Godrikovi muži zůstali před dveřmi, a když jsem se pokusil vyjít ven, zahradili mi cestu zkříženými kopími. „Chceme jídlo a pivo,“ řekl jsem. „A džber, abychom se mohli vymočit.“

	„To nás uvěznili?“ zeptal se mě Osferth, když nám přinesli jídlo a džber.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl jsem.

	„Proč?“

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. Snědl jsem něco chleba a tvrdého sýra a pak, i když byla zem vlhká, jsem si lehl a snažil se usnout.

	Godric se znovu objevil až k večeru, když se už začalo stmívat. Pořád se choval zdvořile. „Máš jít se mnou, pane,“ řekl. Spolu s Osferthem jsem ho následoval přes známá prostranství paláce k jedné z menších síní, v níž hořel oheň. Na zdech visely kožené závěsy pomalované obrazy západosaských světců. Na zvýšeném stupínku na konci síně sedělo u stolu prostřeného modrým plátnem pět duchovních. Tři mi byli neznámí, ale dva jsem znal až moc dobře a žádný z nich mi nebyl přátelsky nakloněn. Jedním byl biskup Asser, odporný a zlý waleský kněz, nejbližší Alfredův důvěrník, a druhým biskup Erkenwald. Mezi nimi seděl muž s věncem bílých vlasů kolem tonzury a s výrazem hladové lasičky ve tváři. Měl nos tenký a ostrý jako čepel, malá bystrá očka a úzké rty, které nedokázaly zakrýt jeho křivé zuby. Zbývající dva kněží, sedící na obou krajích, byli mladší a každý měl před sebou připravený brk, nádobku s inkoustem a arch pergamenu. Zdálo se, že jejich úkolem je pouze zapisovat.

	Pozdravil jsem biskupa Erkenwalda. „A tebe, myslím, neznám,“ dodal jsem směrem k Asserovi.

	„Vezmi mu to kladivo, co má na krku,“ poručil Asser Godrikovi.

	„Dotkni se ho a uvidíš!“ řekl jsem.

	„Dost!“ zvolal kněz s lasiččí tváří a bouchl dlaní do stolu, až nádobka s inkoustem poskočila. Oba písaři začali škrábat na pergamen. „Jsem Plegmund,“ řekl bělovlasý kněz, který mě okřikl.

	„Ten velký černokněžník z Contwaraburgu?“ zeptal jsem se.

	Chvíli si mě měřil nepřátelským pohledem a pak si přitáhl jakýsi arch pergamenu. „Myslím, že nám budeš muset něco vysvětlit,“ řekl.

	„A tentokrát žádné lži!“ vyštěkl Asser. Před několika lety, právě v této síni, jsem byl podroben výslechu před witanem a obviněn ze zločinu, kterého jsem se, musím přiznat, opravdu dopustil. Hlavním svědkem toho zločinu byl Asser, ale tehdy jsem se z toho vylhal a on věděl, že jsem nemluvil pravdu. Od té doby, a nejen od ní, protože jsme se znali i předtím, mě nenáviděl.

	„Jak zní tvé jméno?“ zeptal jsem se ho, i když jsem to dobře věděl.

	Pohlédl jsem na něj, jako bych vzpomínal. „Připomínáš mi jednoho waleského mizeru, takové malé krysí hovno, ale toho jsem, tuším, zabil, takže to nemůžeš být ty.“

	„Pane Uhtrede,“ ozval se biskup Erkenwald otráveně, jako by tušil, jak bude můj dnešní výslech probíhat, „prosím, neurážej nás.“

	Nedalo se říct, že bychom k sobě já a Erkenwald překypovali náklonností, ale v době, kdy byl biskupem v Lundene, se projevil jako schopný vládce města a nestál mi v cestě před Beamfleotem. Dokonce mohu říct, že jeho schopnosti organizátora k tomu vítězství nemálo přispěly. „Co chcete, abych vám vysvětloval?“ zeptal jsem se.

	Arcibiskup Plegmund si přitáhl svícen se zapálenou svící, aby na pergamen před sebou lépe viděl. „Byly nám vylíčeny tvé činy během letošního léta,“ řekl.

	„A vy mi za ně chcete poděkovat,“ dodal jsem.

	Upřel na mě studené pichlavé oči. Předcházela ho pověst člověka, který si odpírá všechna potěšení, jež život nabízí, počínaje jídlem a konče ženami a přepychem. Sloužil svému bohu tím, že se zříkal všeho pohodlí, modlil se na osamělých místech a žil jako poustevník. Nevím, jestli za to sklízel obdiv prostých lidí, ale křesťanští duchovní na něj pohlíželi až s posvátnou úctou a všichni s potěšením přijali, když svého poustevnického odříkání zanechal a stal se arcibiskupem. „Na jaře ses setkal s mužem, který se jmenuje Haesten a je to dánský jarl,“ řekl úsečným pedantským tónem. „Po tomto setkání ses vydal na sever na území, jež patří Cnutu Ranulfsonovi, a tam jsi navštívil čarodějku jménem Ælfadell. Odtud jsi zamířil do Snotengahamu, města, které je nyní v moci Sigurda Thorrsona, a pak ses znovu rozjel za jarlem Haestenem.“

	„To všechno je pravda až na to, že jsi některé věci vynechal,“ odpověděl jsem.

	„A teď přijdou lži,“ ušklíbl se Asser.

	Změřil jsem si ho pohrdavým pohledem. „Mám dojem, že tvá matka seděla na latríně a tlačila, když ses narodil,“ řekl jsem.

	Plegmund znovu plácl dlaní do stolu. „Co jsem vynechal?“

	„Takovou maličkost, jako že jsem spálil Sigurdovu flotilu.“

	Všiml jsem si, že Osferth je čím dál zděšenější z nepřátelského ovzduší v místnosti, a teď náhle, aniž mi něco řekl a aniž proti tomu preláti za stolem cokoli namítli, zamířil nenápadně ke dveřím. Nechali ho jít. Šlo jim o mě.

	„Ano, víme, že Sigurdova flotila byla spálena,“ řekl Plegmund. „A víme také, proč k tomu došlo.“

	„Tak mi to pověz.“

	„Bylo to znamení Dánům, že už se nebudou moct vrátit přes moře do své země. Sigurd Thorrson tím řekl svým stoupencům, že jejich osudem je, aby se zmocnili Wessexu, a na důkaz toho osudového předurčení spálil svou flotilu on sám.“

	Nevycházel jsem z úžasu. „A ty tomu věříš?“ zeptal jsem se.

	„Je to pravda!“ vyštěkl Asser.

	„Ty bys nepoznal pravdu, ani kdyby ti ji nacpali do krku toporem sekery,“ usadil jsem ho. „To, co jsi řekl, je nesmysl,“ obrátil jsem se znovu k Plegmundovi. „Žádný severský pán by nikdy své lodě sám nespálil, protože mají cenu zlata. Já jsem je spálil a Sigurdovi muži se mě snažili zabít, když jsem to udělal.“

	„Nikdo nezpochybňuje, že jsi u toho byl, když ty lodě hořely,“ ozval se Erkenwald.

	„A chceš snad popřít, že ses předtím radil s tou čarodějkou, s Ælfadell?“ zeptal se Plegmund.

	„To je pravda,“ řekl jsem. „Stejně jako je pravda, že jsem v loňském roce zničil vojska Dánů u Fearnhammu a u Beamfleotu.“

	„Nikdo ti neupírá, že jsi v minulosti poskytl králi dobré služby,“ prohlásil Plegmund.

	„Když se ti to hodilo,“ dodal Asser jedovatě.

	„A chceš popřít, že jsi zabil opata Deorlafa z Buchestanesu?“ zeptal se Plegmund.

	„Vykuchal jsem ho jako vykrmenou husu.“

	„Takže to přiznáváš?“ ozval se užasle Asser.

	„Jsem na to hrdý,“ řekl jsem, „stejně jako na to, že jsem zabil dva další mnichy, kteří s ním byli.“

	„Zapište to!“ zasyčel Asser na oba kněžské písaře, i když ti jeho pobízení nepotřebovali a psali, až jejich brky hlasitě škrábaly po pergamenu.

	„V loňském roce jsi taky odmítl složit přísahu věrnosti æthelingu Edwardovi.“

	„I to je pravda.“

	„Proč?“

	„Protože jsem už Wessexem unavený,“ odpověděl jsem. „Wessexem a všemi jeho kněžími, jejich řečmi o tom, jaká je vůle vašeho boha, a obviňováním z toho, že jsem hříšník. Jsem znechucený všemi těmi nesmysly a tím ukřižovaným samovládcem, kterého uctíváte jako svého boha a který po nás chce jen to, abychom se káli a žili v mizérii. A taky jsem odmítl přísahat věrnost Edwardovi, abych se mohl vrátit na sever, vzít si zpátky Bebbanburg a zabít muže, jenž si ho neprávem přisvojil. A k tomu bych se nedostal, kdybych se zavázal přísahou Edwardovi, protože ten by ode mě chtěl něco jiného.“

	Nebyla to příliš moudrá řeč, ale já jsem v tu chvíli neměl nejmenší chuť pronášet moudré řeči. Někdo, předpokládal jsem, že Æthelred, zřejmě udělal, co mohl, aby mě zničil, a jako prostředek k tomu si chytře vybral církev. Jenže já jsem byl odhodlaný s těmi mizernými bastardy bojovat. A zdálo se, že se mi to daří, soudě podle toho, jaký na ně byl pohled. Plegmund se mračil, Asser se křižoval a Erkenwald seděl se zavřenýma očima, zatímco oba mladí kněží psali jako o závod. „Ukřižovaným samovládcem,“ opakoval si jeden z nich pomalu a jeho brk škrábal po pergamenu.

	„A kdo měl ten chytrý nápad poslat mě do Východní Anglie, aby mě mohl Sigurd zabít?“ zeptal jsem se.

	„Král Eohric nás ujistil, že tam Sigurd vtrhl z vlastní vůle, a že kdyby to věděl, sám by proti němu vytáhl se svým vojskem,“ odpověděl Plegmund.

	„Eohric je earsling“ řekl jsem, „a pokud bys nevěděl, co to je, je to věc podobná biskupu Asserovi, kterou vytlačujeme zadkem.“

	„Chovej se zdvořile!“ vyštěkl Plegmund a měřil si mě sžíravým pohledem.

	„Proč?“ opáčil jsem. „Proč bych se zrovna já měl chovat zdvořile?“

	Zamrkal, ale nic na to neřekl. Asser mu něco naléhavě šeptal do ucha. Nerozuměl jsem, co říká, jenom jsem slyšel slova, která zněla jako syčení hada. Biskup Erkenwald se mě dál snažil vyslýchat. „Co ti ta čarodějka Ælfadell řekla?“ zeptal se mě.

	„Že Wessex zničí Sas,“ odpověděl jsem, „a že Dánové zvítězí a že Wessex zanikne.“

	Viděl jsem, že to všechny tři zaskočilo. Byli sice křesťané, dokonce významní křesťané, ale nebyli hluší k řeči opravdových bohů a jejich magické moci. Vnesl jsem do jejich duší strach, i když se žádný z nich nepokřižoval, protože by tím připustili, že pohanská věštkyně může mít nějaké povědomí o pravdě. „A kdo je ten Sas?“ zeptal se Asser.

	„Právě proto jsem přijel do Wintanceasteru, abych to řekl králi,“ odpověděl jsem.

	„Tak to pověz nám,“ ozval se Plegmund.

	„Řeknu to králi.“

	„Ty hade!“ zasyčel Asser, „ty zloději za temných nocí! Ten Sas, který zničí Wessex, jsi ty.“ Plivl jsem po něm, abych se mu vysmál, ale slina nedoletěla ani na stůl. „Přijel jsi sem kvůli té ženě,“ řekl Erkenwald unaveně.

	„Cizoložníku!“ vyštěkl Asser.

	„To je jediné vysvětlení toho, že ses tu ocitl,“ pokračoval Erkenwald a obrátil se k Plegmundovi. „Sicut canis qui revertitur ad vomitum suum.“

	„Sic inprudens qui iterat stultitiam suam,“ odpověděl arcibiskup.

	V první chvíli jsem myslel, že mě proklínají nějakou křesťanskou kletbou, ale pak malý biskup Asser neodolal nutkání předvést mi svou vzdělanost a přeložil mi to: „Jako se pes vrací ke svému zvratku, tak hlupák opakuje svou pošetilost.“

	„Slova Boží,“ dodal Erkenwald.

	„A my se teď musíme rozhodnout, jak s tebou naložit,“ řekl Plegmund a na ta slova ke mně Godrikovi muži přistoupili blíž. Byl jsem si vědom jejich kopí za zády. V ohništi zapraskalo poleno a jiskry vyprskly až na poházené sítiny na podlaze, které začaly doutnat. Za normálních okolností by tam přiskočil sluha nebo i jeden z vojáků a zašlápl to místo, ale teď se nikdo nepohnul. Chtěli mě vidět mrtvého. „Bylo prokázáno, že ses sdružoval s nepřáteli našeho krále,“ přerušil ticho Plegmund, „že ses s nimi domlouval na spojenectví, že jsi jedl jejich chléb a solil jejich solí. A co horšího, přiznal jsi, že jsi zabil svatého opata Deorlafa a další dva bratry, kteří ho doprovázeli…“

	„Svatý opat Deorlaf byl spolčený s čarodějkou Ælfadell a svatý opat Deorlaf mě chtěl zabít. Takže co jsem měl dělat? Nastavit mu druhou tvář, jak říkáte vy?“

	„Mlč!“ okřikl mě Plegmund.

	Udělal jsem dva kroky a zašlápl sítiny, na nichž už vyšlehl plamének, ale jeden z Godrikových vojáků v domnění, že chci duchovní napadnout, zvedl kopí a namířil ho proti mně. To už jsem se otočil a pohlédl na něho. Jenom pohlédl. Muž zrudl a ruka s kopím mu klesla. „Bojoval jsem proti nepřátelům tvého krále,“ řekl jsem s pohledem stále upřeným na ozbrojence, ale pak jsem se znovu obrátil k Plegmundovi, „jak dobře ví biskup Erkenwald. Zatímco se jiní schovávali za valy burhů, já jsem vedl vojsko tvého krále. Stál jsem v štítové hradbě, srážel jsem nepřátele, skrápěl wessexskou půdu jejich krví, zapaloval jejich lodě a dobýval pevnosti, jako je Beamfleot.“

	„A nosil na krku to prokleté kladivo!“ zvolal Asser vysokým, téměř ječivým hlasem a ukázal kostnatým prstem na můj amulet. „To je symbol našich pohanských nepřátel, kteří by chtěli znovu mučit Krista. A ty máš tu opovážlivost přijít s ním i na dvůr našeho krále!“

	„Víš, co udělala tvá matka?“ zeptal jsem se ho. „Uprdla si jako kobyla a už jsi byl na světě.“

	„Dost,“ řekl unaveně Plegmund.

	Nebylo těžké uhodnout, kdo nakapal jed do jejich uší. Nikdo jiný než můj bratranec Æthelred. Byl titulárním vládcem Mercie, což je pozice, která se v té zemi bez krále blíží královské, přesto všichni věděli, že je jen štěně na západosaském vodítku. Samozřejmě toužil tohle vodítko přetnout a já jsem nepochyboval, že bude po Alfredově smrti usilovat o opravdovou královskou korunu. O korunu a o novou ženu, když mu ta stará, Æthelflaed, přidala k vodítku ještě parohy. Parohaté štěně na vodítku, jež se chtělo pomstít a chtělo mě vidět mrtvého, protože vědělo, že v Mercii je příliš mnoho mužů, kteří by šli raději za mnou než za ním.

	„Je naší povinností rozhodnout o tvém osudu,“ řekl Plegmund.

	„To udělají norny u kořenů stromu Yggdrasil,“ odpověděl jsem.

	„Pohane!“ zasyčel Asser.

	„Musíme chránit království,“ pokračoval arcibiskup, „chránit víru a meč spravedlnosti. A v království božím není místo pro člověka bez víry, který se může proti nám kdykoli obrátit. Pro Uhtreda z Bebbanburgu. Musím ti tedy sdělit…“

	Ale ať se mi chystal sdělit cokoliv, už se k tomu nedostal, protože na konci síně se s vrznutím otevřely dveře. „Král si ho přeje vidět,“ ozval se známý hlas.

	Otočil jsem se a uviděl jsem Steapu. Starého dobrého Steapu, velitele Alfredovy osobní stráže, selského otroka, který se dokázal ze svého stavu vymanit a stát se skvělým bojovníkem. Muže tupého jako dubový špalek a silného jako býk, přítele věrného tak, že jsem věrnějšího nepoznal.

	„Ale…,“ chtěl něco namítnout Plegmund.

	„Král si mě přeje vidět, ty křivozubý bastarde,“ přerušil jsem ho a znovu jsem pohlédl na vojáka, který proti mně pozvedl kopí. „Jestli na mě ještě jednou namíříš zbraň, rozpárám ti břicho a tvoje střeva hodím psům,“ slíbil jsem mu.

	Norny se zřejmě smály a já jsem šel navštívit krále.

	
ČÁST DRUHÁ

	Smrt krále
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	Kapitola šestá

	Alfred ležel zabalený do vlněné deky a opřený o velký polštář. U jeho lůžka seděl Osferth a otec mu držel ruku. Druhou ruku měl Alfred položenou na knize s deskami posázenými drahokamy. Předpokládal jsem, že je to kniha evangelií. Hned za dveřmi místnosti v dlouhé chodbě prozpěvovali bratr John a čtyři členové jeho sboru jakési tklivé žalmy. V místnosti to navzdory sušeným bylinám poházeným po podlaze a velkým svícím ve vysokých dřevěných svícnech páchlo. Na některých svících byly značky, pomocí nichž Alfred odměřoval čas, zatímco jeho život nezadržitelně unikal. U jedné stěny stáli dva kněží a dívali se na velký kožený čtverec na protější stěně, na kterém byla namalovaná scéna ukřižování.

	Steapa mě postrčil dovnitř a zavřel za mnou dveře.

	V první chvíli se mi zdálo, že Alfred je už mrtvý, ale pak jsem uviděl, že vytáhl ruku z Osferthova sevření. Osferth měl v očích slzy. Králova protáhlá tvář byla bílá jako ovčí vlna; tvář s vpadlýma očima, vpadlými lícemi a s temnými stíny. Vlasy mu od mé poslední návštěvy zřídly a zbělely, z několika zubů, jež mu ještě zbývaly, se mu stáhly dásně, neoholenou bradu měl potřísněnou slinami a na prstu ruky, připomínající pouhé kosti potažené kůží, zářil velký rubín. Král dýchal slabě, i když jeho hlas zazněl překvapivě silně. „Hle, meč Sasů!“ pozdravil mě.

	„Vidím, že tvůj syn moc mluvil, králi,“ řekl jsem. Klesl jsem na koleno a zůstal jsem tak, dokud mi nedal chabým gestem znamení, abych vstal.

	Díval se na mě s hlavou zabořenou v polštáři a já jsem se díval na něj. Za dveřmi zpívali mniši. Svíce poblikávaly a táhly se od nich svíjivé proužky dýmu. „Umírám, pane Uhtrede,“ řekl Alfred.

	„Ano, pane.“

	„Zato ty se zdáš v plné síle,“ dodal s grimasou, která mohla být pokusem o úsměv. „Vždycky jsi mě tím popuzoval. To od tebe není pěkné, vypadat tak zdravě před umírajícím králem. Ale i tak mě to těší.“ Odmlčel se a levou rukou pohladil evangeliář. „Pověz mi, co se bude dít, až z tohoto světa odejdu.“

	„Vládnout bude tvůj syn Edward, pane.“

	Hleděl na mě a já jsem viděl v jeho zapadlých očích stále tutéž bystrou inteligenci. „Nesnaž se mi namluvit, co si myslíš, že chci slyšet,“ řekl káravým tónem. „Pověz mi, co podle tebe opravdu bude.“

	„Na trůn nastoupí tvůj syn Edward, pane,“ opakoval jsem.

	Přikývl a bylo vidět, že mi věří. „Je to dobrý syn,“ prohlásil po chvíli, skoro jako by se o tom snažil přesvědčit sám sebe.

	„Bojoval u Beamfleotu a bojoval dobře. Můžeš být na něho hrdý, pane.“

	Opět unaveně přikývl. „To se od krále očekává,“ řekl. „Musí být statečný v boji, moudrý v úvahách a spravedlivý v soudech.“

	„Jako jsi byl ve všem tom ty, pane,“ řekl jsem a nebyla to lichotka.

	„Snažil jsem se takový být,“ povzdechl. „Bůh ví, že jsem se snažil.“ Zavřel oči a dlouho mlčel, až jsem si pomyslel, že usnul. Po chvíli však oči znovu otevřel a upřeně hleděl na strop ztemnělý kouřem. Někde se rozštěkal pes, ale pak náhle ztichl. Alfred svraštil čelo, jako by přemýšlel, a potom obrátil hlavu ke mně. „Strávil jsi s Edwardem minulé léto určitý čas,“ řekl.

	„Ano, pane.“

	„Myslíš, že je moudrý?“

	„Je chytrý, pane,“ odpověděl jsem.

	„Chytří jsou mnozí, pane Uhtrede, ale jen málo je moudrých.“

	„Člověk se naučí moudrosti zkušenostmi,“ řekl jsem.

	„Někteří ano. Ale naučí se moudrosti i Edward?“ Pokrčil jsem rameny, protože to nebyla otázka, na kterou bych mohl odpovědět. „Obávám se, aby nad ním nevládly jeho vášně,“ dodal Alfred.

	Krátce jsem se podíval na Osfertha. „Jako kdysi vládly i nad tebou, pane?“

	„Omnes enim peccaverunt“ řekl Alfred tiše.

	„Všichni hřešili,“ přeložil mi Osferth a vysloužil si za to otcův úsměv.

	„Obávám se, že je příliš svéhlavý,“ pokračoval Alfred už opět o Edwardovi. Překvapovalo mě, že mluví o svém dědici tak otevřeně, ale na druhou stranu jsem chápal, že je to v posledních dnech to jediné, čím se jeho mysl zabývá. Alfred zasvětil svůj život obraně a zachování Wessexu a zoufale si přál, aby mohl z tohoto světa odejít s jistotou, že jeho následník jeho úsilí nepromarní. Potřeboval to ujištění, naléhavě ho potřeboval.

	„Zanecháš ho s dobrými rádci, pane,“ řekl jsem, i když tentokrát ne proto, že bych tomu věřil, ale že to chtěl slyšet. Mnozí muži ve witanu byli skutečně dobrými rádci, ale bylo v něm také mnoho duchovních podobných Plegmundovi, jejichž radám bych nevěřil, ani kdybych byl bezradný.

	„Král však může všechny rady odmítnout,“ namítl Alfred. „Nakonec je to vždycky jeho rozhodnutí a jeho zodpovědnost, takže je to on, kdo je moudrý nebo hloupý. A jestli se král ukáže jako hloupý, co se stane s královstvím?“

	„Děláš si starosti s Edwardem, i když se dopustil jen toho, co dělají všichni mladí muži.“

	„Jenomže on není jako všichni mladí muži,“ ozval se Alfred přísně. „Edward se narodil k tomu, aby nesl břímě privilegovanosti a úkolu sloužit své zemi.“

	„Jenže dívčí úsměv dokáže narušit smysl pro povinnost rychleji, než oheň rozpustí jinovatku,“ řekl jsem.

	Chvíli na mě hleděl. „Takže to víš?“ zeptal se.

	„Ano, pane, vím.“

	Alfred povzdechl. „Řekl, že to byl vášnivý cit, že to byla láska. Ale dědici královského trůnu se nežení z lásky, pane Uhtrede. Ti se žení tak, aby zajistili svému království bezpečí. A ona k tomu nebyla ta pravá,“ prohlásil pevně. „Byla nestoudná! Byla nemravná!“

	„V tom případě lituju, že jsem ji nepoznal, pane,“ odpověděl jsem a Alfred se zasmál, i když ho to zřejmě zabolelo, protože mu tvář zkřivila bolestná grimasa. Osferth neměl tušení, o čem mluvíme, a já jsem nepatrně zavrtěl hlavou, abych mu naznačil, že se nemá ptát. Přemýšlel jsem, jakými slovy bych měl Alfredovi poskytnout ujištění, po kterém dychtil. „U Beamfleotu jsem stál vedle Edwarda v štítové hradbě a v štítové hradbě se muž vždy projeví, jaký opravdu je. Tam jsem poznal, že tvůj syn bude dobrý král. Říkám ti, že na něho můžeš být hrdý.“ Na okamžik jsem zaváhal a pak jsem pohlédl na Osfertha. „Ostatně jako na všechny své syny,“ dodal jsem.

	Viděl jsem, že Alfredova ruka sevřela Osferthovy prsty pevněji. „Ano, Osferth je dobrý muž a jsem na něho hrdý.“ Pohladil ruku, kterou držel, a znovu se podíval na mě. „A co jiného se ještě stane?“ zeptal se.

	„Æthelwold se pokusí získat trůn,“ řekl jsem.

	„Přísahal, že to neudělá.“

	„Víš sám, jakou váhu mají jeho přísahy, pane. Měl jsi mu dát podříznout hrdlo už před dvaceti lety.“

	„Totéž mi radili, abych udělal s tebou, pane Uhtrede.“

	„A možná jsi je měl poslechnout, nemyslíš, pane?“

	Ústa se mu nepatrně roztáhla v náznaku úsměvu. „Æthelwold je špatný člověk,“ řekl. „Muž bez sebekázně a zdravého rozumu. Není nebezpečný, jenom nám připomíná naši omylnost.“

	„Jednal se Sigurdem a má odbojné spojence v Centu i v Mercii. Proto jsem přijel do Wintanceasteru, pane, abych tě před tím varoval.“

	Alfred na mě dlouho hleděl a pak povzdechl. „Vždycky snil o tom, že bude králem,“ řekl.

	„Proto je čas zabít ho a jeho sen ukončit, pane. Stačí tvé slovo a postarám se o to.“

	Alfred zavrtěl hlavou. „Je to syn mého bratra a slaboch. Nechci mít na rukou rodinnou krev, až stanu před soudnou stolicí boží.“

	„Takže ho necháš naživu?“

	„Je příliš velký slaboch, aby byl nebezpečný. Ve Wessexu žádné spojence nenajde.“

	„Najde, pane, i když ne mnoho,“ řekl jsem. „Proto se vrátí k Sigurdovi a Cnutovi. Ti vtrhnou do Mercie a do Wessexu a pak nastanou boje.“ Opět jsem zaváhal. „A z nich vyjdou Edward a Wessex jako vítězi, zatímco Cnut, Sigurd a Æthelwold padnou,“ dodal jsem.

	Chvíli o tom uvažoval a potom povzdechl. „A co Mercie? Ne všichni tam milují Wessex.“

	„Mercijští páni si musí vybrat, ke komu se přidají, pane,“ řekl jsem. „Ti, co se rozhodnou podporovat Wessex, budou na vítězné straně, a ti druzí zemřou. A Mercii bude vládnout Edward.“

	Řekl jsem mu, co chtěl slyšet, ale zároveň jsem v to věřil. Bylo to zvláštní. Ælfadellina věštba ve mně zanechala zmatek, a přesto když mě Alfred požádal, abych mu řekl svou předpověď toho, co se bude dít, ani na okamžik jsem nezaváhal.

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ zeptal se Alfred. „To ses dozvěděl od té čarodějky Ælfadell?“

	„Ne, pane. Ta mi řekla pravý opak. Ale ona předpovídá jen to, co chce jarl Cnut.“

	„Pohanům není dán dar proroctví,“ řekl Alfred přísně.

	„Přesto žádáš mě, abych ti řekl, co se stane v budoucnu, pane?“ nadhodil jsem a Alfred se znovu pokusil o úsměv.

	„Tak co tě vede k tomu, že si tím jsi tak jistý?“ opakoval svou otázku.

	„Už jsme se naučili, jak bojovat se seveřany, pane, ale oni se nenaučili, jak bojovat s námi,“ odpověděl jsem. „S burhy jsou na straně obránců všechny výhody. Jestli Dánové zaútočí, budeme se bránit a oni budou umírat. Proto zvítězíme.“

	„Nevidíš to příliš jednoduše?“ zeptal se Alfred.

	„Boj je jednoduchá záležitost, pane. Možná proto jsem v něm tak dobrý.“

	„Mýlil jsem se v tobě, pane Uhtrede.“

	„Myslím, že nemýlil.“

	„Ne?“‚

	„Miluju Dány.“

	„A přesto jsi meč Sasů?“

	„Wyrd bið ful ãræd“ řekl jsem.

	Zavřel oči a chvíli tak ležel. Zmocnil se mě strach, že umírá, ale opět oči otevřel a zamračeně pohlédl na zčernalé stropní trámy. Snažil se potlačit sten, přesto mu z úst unikl a uviděl jsem, že mu tvář na okamžik zkřivila bolest. „Bože, jak je to těžké,“ povzdechl.

	„Jsou lektvary, které dokáží od bolesti ulevit, pane,“ řekl jsem.

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Nemluvím o bolesti, pane Uhtrede. K bolesti jsme se narodili. Mluvím o osudu. Opravdu je všechno předurčeno? Vědět, co se stane, není osud a my si můžeme své cesty zvolit. Osud však říká, že žádná volba není možná. Existuje-li tedy něco jako osud, máme ve svých cestách na výběr?“ Nic jsem na to neřekl a nechal jsem ho, aby si nad tou nezodpověditelnou otázkou lámal hlavu sám. Pohlédl na mě. „Co připravil osud tobě?“ zeptal se.

	„Abych znovu získal Bebbanburg, pane. A až se ocitnu na smrtelné posteli, chci, aby to bylo v síni na vysoké bebbanburské skále a obklopoval mě hukot moře.“

	„A mě obklopuje zpěv mnichů,“ řekl Alfred pobaveně. „Bratr John jim říká, že mají otvírat ústa jako malí hladoví ptáčci, a oni to dělají.“ Znovu sevřel pravou rukou Osferthovy prsty. „Také ode mě chtějí, abych byl jako malý hladový ptáček. Krmí mě řídkou ovesnou kaší, pane Uhtrede, a nutí mě jíst. Ale já nechci jíst.“ Povzdechl. „Můj syn,“ podíval se na Osfertha, „mi řekl, že jsi chudý. Proč? Copak jsi nedobyl dunholmskou pevnost?“

	„Dobyl, pane.“

	„Takže jsi ji promarnil?“

	„Promarnil jsem ji v tvých službách, pane. Na muže, zbroj a zbraně, na zajištění hranice Mercie a na vojsko, s kterým jsem pak porazil Haestena.“

	„Nervi bellorum pecuniae,“ řekl Alfred.

	„Opět ta vaše svatá kniha?“

	„Ne. Jeden moudrý Říman, který řekl, že peníze jsou hybnou silou válek.“

	„Věděl, o čem mluví.“

	Alfred zavřel oči a po tváři mu opět přeběhl výraz bolesti. Semkl rty, aby potlačil sten. Pach v místnosti zesílil. „Mám v břiše hroudu tvrdou jako kámen,“ řekl. Odmlčel se a znovu se snažil potlačit bolestivý sten. Z oka mu sklouzla slza. „Dívám se na své časoměrné svíce a přemýšlím, kolik značek ještě vyhoří, než…,“ zaváhal a opět na chvíli zmlkl. „Už měřím svůj život na pouhé couly,“ povzdechl. „Přijď za mnou zítra zase, pane Uhtrede.“

	„Ano, pane.“

	„Dal jsem svému synovi úkol.“ Odmlčel se, pohladil Osferthovi ruku, pak otevřel oči a podíval se na mě. „Chci, aby tě obrátil na pravou víru.“

	„Ano, pane,“ opakoval jsem, protože co jiného jsem mohl říct. Na Osferthově tváři se zaleskly slzy.

	Alfred se podíval na velkou koženou desku s obrazem ukřižování. „Nevšiml sis něčeho zvláštního na tom obraze?“ zeptal se mě.

	Chvíli jsem na něj hleděl. Ježíš visel na kříži a po bílém těle, jež se ostře rýsovalo proti temné obloze, mu stékaly praménky krve. „Ne, pane,“ odpověděl jsem.

	„Umírá,“ řekl Alfred. To bylo zřejmé a tak jsem to nechal bez odpovědi. „Na všech ostatních zobrazeních smrti našeho Pána, která jsem viděl, se na kříži usmívá,“ pokračoval král. „Ale tady ne. Na tomto obraze má hlavu svěšenou a trpí.“

	„Ano, pane.“

	„Arcibiskup Plegmund za to malíře odsuzuje. Je přesvědčený, že náš Pán bolest přemohl a až do konce se usmíval. Ale mně se takové zobrazení líbí. Připomíná mi, že má bolest je v porovnání s Kristovou nicotná.“

	„Přál bych ti, abys netrpěl žádnou bolestí,“ řekl jsem neobratně.

	Nic na to neodpověděl, jenom se stále díval na trpícího Krista. „Měl na hlavě trnovou korunu,“ řekl po chvíli jakoby udiveně. „Muži touží stát se králi, ale všechny koruny mají trny. Řekl jsem Edwardovi, že nosit korunu je těžké, moc těžké. Ještě jednu poslední věc.“ Odvrátil pohled od obrazu a zvedl vyhublou ruku z knihy evangelií. Všiml jsem si, jakou námahu ho to gesto stálo. „Přál bych si, abys Edwardovi přísahal věrnost. Tak bych mohl zemřít s vědomím, že budeš bojovat za nás.“

	„Budu bojovat za Wessex,“ řekl jsem.

	„Přísahej na to.“

	„A budu na to přísahat,“ dodal jsem. Hleděl na mě zapadlýma očima.

	„Mé dceři?“ zeptal se

	„Ano, tvé dceři,“ potvrdil jsem.

	Zdálo se, že se zachvěl. „V mých zákonech je cizoložství nejen hřích, ale i zločin, pane Uhtrede,“ řekl.

	„To bys mohl prohlásit za zločinné celé lidstvo, pane.“

	Pousmál se tomu. „Mám Æthelflaed rád,“ řekl už mírnějším tónem. „Vždycky mi byla ze všech mých dětí nejmilejší. Ale nebyla nejposlušnější. A teď už mě nech o samotě, pane Uhtrede. A zítra přijď zase.“

	Pokud ještě budeš žít, pomyslel jsem si. Poklekl jsem před jeho lůžkem a pak jsme s Osferthem odešli. Kráčeli jsme mlčky do dvora lemovaného arkádami, kde na mokrou trávu padaly lístky posledních růžových květů tohoto léta. Posadili jsme se na kamennou lavici a naslouchali jsme truchlivému zpěvu, který k nám doléhal z chodby. „Arcibiskup mě chtěl dát zabít,“ řekl jsem.

	„Vím,“ přikývl Osferth. „Proto jsem šel za otcem.“

	„Divím se, že tě k němu pustili.“

	„Však jsem se taky musel hádat s kněžími, kteří ho hlídají,“ řekl a pousmál se. „Ale otec tu hádku zaslechl.“

	„A zavolal, aby tě k němu pustili?“

	„Poslal jednoho kněze, aby mě přivedl.“

	„A ty jsi Alfredovi pověděl, co se mnou je?“

	„Ano, pane.“

	„Díky. A usmířil ses s ním?“

	Osferth upíral nepřítomný pohled do tmy. „Řekl mi, že velmi lituje, jak se na mně prohřešil, a že se za mě bude přimlouvat na nebesích.“

	„To jsem rád,“ odpověděl jsem. Co jiného jsem na ten nesmysl měl říct?

	„A já jsem mu řekl, že pokud nastoupí na trůn Edward, bude potřebovat tebe.“

	„Edward nastoupí na trůn,“ prohlásil jsem a pak jsem mu řekl o paní Ecgwynn a o dvojčatech ukrytých v klášteře. „Edward neudělal nic jiného než v mládí jeho otec, ale způsobí to mnohem větší problémy,“ dodal jsem.

	„Proč?“

	„Narodily se ty děti ze zákonného manželství?“ zeptal jsem se. „Alfred tvrdí, že ne. Ale až Alfred zemře, Edward prohlásí, že jsou legitimní.“

	„Ach bože!“ povzdechl Osferth, když si uvědomil, co to bude znamenat v budoucnu.

	„Jediné řešení je, aby ty malé bastardy včas uškrtili.“

	„Proboha, pane!“ zhrozil se Osferth.

	Déšť začal sílit a do tašek a došků palácových střech bušily kapky. Nesvítil měsíc ani hvězdy, temnotou táhly mraky a kolem věže Alfredova nového kostela hvízdal vítr. Vrátil jsem se ke konventu svaté Heddy. Stráž byla pryč a ulička tonula ve tmě. Zatloukl jsem na vrata a čekal jsem, až mi někdo otevře.

	Následující den přenesli krále i s jeho lůžkem do větší síně, v níž mě předtím chtěli Plegmund a jeho kněžští pomahači odsoudit. Na lůžku ležela koruna, na níž se v záři ohně, který naplňoval prostor kouřem, blýskaly smaragdy. Rozlehlá síň byla plná mužů a ve vzduchu se mísily pachy potu s puchem Alfredova umírajícího těla. Byli tam i biskupové Asser a Erkenwald, ale arcibiskup Plegmund si zřejmě našel jinou, neodkladnější povinnost, která mu nedovolila, aby se shromáždění zúčastnil. Zato se v síni sešlo na dvacet západosaských pánů. Jedním z nich byl Æthelhelm, jehož dcera se měla stát Edwardovou ženou. Měl jsem Æthelhelma rád, ale teď jsem se k němu nehlásil, protože stál vedle Alfredovy ženy Ælswith, která se nikdy nemohla rozhodnout, jestli je jí víc proti mysli má existence, nebo skutečnost, že ve Wessexu neplatí králova žena za královnu. Pozorovala mě nenávistným pohledem. Napravo a nalevo od ní stály její děti. Devětadvacetiletá Æthelflaed z nich byla nejstarší, následoval její bratr Edward, pak Æthelgifu a naposledy teprve šestnáctiletý Æthelweard. Chyběla třetí Alfredova dcera Ælfthryth, provdaná za franckého krále. Uviděl jsem také Steapu, který čněl nad mým drahým starým přítelem, přihrbeným a bělovlasým otcem Beoccou. Bratr John a jeho mniši tiše zpívali. Ne všichni členové sboru však byli mniši, někteří byli ještě mladí chlapci v tunikách z bílého plátna a mezi nimi jsem k nemilému překvapení poznal svého syna Uhtreda.

	Přiznávám, že jsem byl špatný otec. Miloval jsem své dvě mladší děti, ale nejstarší, který podle rodinné tradice nesl mé jméno, mi byl záhadou. Místo toho, aby si přál učit se vládnout mečem a kopím, se stal křesťanem. Křesťanem! A teď zpíval jako malý ptáček společně s dalšími chlapci katedrálního chóru. Zamračeně jsem se na něj podíval, ale on před mým pohledem uhnul, jako by mu bylo proti mysli brát mě na vědomí.

	Připojil jsem se k ealdormanům, kteří stáli na jedné straně síně. Ti spolu se staršími duchovními tvořili králův poradní sbor witan a měli právo v něm promlouvat, i když nikdo se o slovo příliš nehlásil. A tak byly celkem v klidu schváleny převod půdy na nějaký klášter a mzda pro zedníky, kteří pracovali na Alfredově novém kostele. Potom se jednalo o muži, jenž kohosi zabil a nezaplatil pozůstalým náhradu za smrt, a witan dospěl k závěru, že mu má být odpuštěno, protože dobře bojoval ve Weohstanovu vojsku u Beamfleotu. Někteří z přítomných se při zmínce o vítězství u Beamfleotu podívali na mě, ale nikdo se nezeptal, jestli si na toho muže vzpomínám. Král se na rozpravě téměř nepodílel, pouze občas unaveně zvedl ruku na znamení souhlasu.

	Celou dobu stál za stolkem písař a něco psal. Zprvu jsem myslel, že pořizuje zápis toho, o čem se jedná, ale to dělali očividně dva jiní písaři, zatímco muž za stolkem zjevně opisoval jiný dokument. Zdálo se, že si uvědomuje pohledy přítomných, protože byl ve tváři rudý, i když se to možná dalo přičíst horku, které sálalo z velkého ohně. Biskup Asser se mračil, Ælswith se tvářila, jako by se na mě chystala vrhnout a vyškrábat mi oči, ale otec Beocca se usmíval. Dokonce směrem ke mně kývl hlavou a já jsem na něho zamrkal. Také Æthelflaed zachytila můj pohled a šibalsky se na mě usmála. Doufal jsem, že si toho její otec nevšiml. Její manžel stál kousek od ní a podobně jako můj syn si dával úzkostlivý pozor, aby o mě ani nezavadil očima. A pak jsem ke svému úžasu uviděl v zadní části síně Æthelwolda. Vyzývavě se na mě díval, ale dlouho můj upřený pohled nevydržel, sklonil se a něco říkal svému společníkovi, kterého jsem neznal.

	Jeden muž si stěžoval, že jeho soused, ealdorman Æthelnoth, si přisvojil pozemek, který mu nepatří. Král jeho stížnost přerušil a šeptem se obrátil k biskupu Asserovi. Ten vyhlásil králův soud: „Přijímáš smírčí řízení, které by vedl opat Osburh?“ zeptal se stěžovatele.

	„Přijímám,“ odpověděl muž.

	„A ty, pane Æthelnothe?“

	„Samozřejmě.“

	„Pak je opat pověřen zjistit hranice podle řádných dokumentů,“ řekl Asser. Písaři jeho slova zapsali a poradní sbor mohl přejít k dalším záležitostem. Všiml jsem si, že se Alfred unaveně dívá směrem k písaři, který opisoval dokument položený na stolku. Muž už končil, protože posypal pergamen jemným pískem, chvíli počkal a potom sfoukl písek do ohně. Druhý písař přinesl svíci, vosk a pečetidlo. Dokončený dokument pak odnesli ke královu lůžku a Alfred ho s velkou námahou podepsal. Potom pokynul biskupu Erkenwaldovi a otci Beoccovi, aby připojili své podpisy jako svědci.

	Všichni ztichli. Předpokládal jsem, že dokument obsahuje královu poslední vůli, ale jakmile byl opatřen pečetí, kývl král směrem ke mně.

	Došel jsem k jeho lůžku a poklekl před ním. „Dal jsem ti v minulosti několik menších darů z vděčnosti za tvé služby,“ řekl Alfred.

	„Byl jsi ke mně velice štědrý, králi,“ odpověděl jsem, protože co jiného může člověk říct umírajícímu?

	„A teď ti dávám tenhle dar,“ řekl a já jsem zaslechl, jak do sebe Ælswith ostře vtáhla vzduch, když jsem přijímal z ruky jejího manžela čerstvě podepsaný dokument. „Přečti si to,“ vyzval mě Alfred. „Umíš přece číst, ne?“

	„Otec Beocca si se mnou dal velkou práci,“ odpověděl jsem.

	„Otec Beocca dělá všechno poctivě,“ řekl král a zasténal bolestí. Hned k němu přistoupil jeden z mnichů a podal mu pohár s nějakým nápojem.

	Král z něj usrkl a já jsem četl. Byla to privilej. Písař ji z větší části opsal z jiného podobného dokumentu, ale z toho, co se v ní vztahovalo ke mně, se mi zatajil dech. Alfred mi dával panství a nespojoval to s žádnou podmínkou, jako když mi daroval síň ve Fifhadenu. Tenhle dokument převáděl půdu na mě, na mé dědice nebo na toho, komu se rozhodnu ji postoupit, a délka popisu majetku mi řekla, že je to panství velmi rozsáhlé. Jeho součástí byly řeka, pastviny, pole, lesy a sady spolu s vesnicí a síní v místě zvaném Fagranforda. A všechno to leželo v Mercii. „To panství patřilo mému otci,“ řekl Alfred.

	Nevěděl jsem, co odpovědět, a zmohl jsem se jen na to, že jsem králi poděkoval.

	Z lůžka se ke mně natáhla slaboučká ruka. Uchopil jsem ji a políbil rubín na jejím prstu. „Ty víš, co chci,“ řekl Alfred. Držel jsem hlavu stále skloněnou k jeho ruce. „Dal jsem ti to panství do svobodného užívání,“ pokračoval. „Panství, které ti přinese bohatství. Velké bohatství.“

	„Díky, králi,“ opakoval jsem chvějícím se hlasem.

	Sevřel mi slabými prsty ruku. „A teď dej zase něco ty mně, Uhtrede,“ řekl. „Dej mi klid předtím, než zemřu.“

	A já jsem mu to dal – to, co chtěl, a co jsem nechtěl já. Ale on umíral a na konci života byl ke mně štědrý, takže jak bych mohl odmítnout někoho v posledních dnech jeho života? A tak jsem přistoupil k Edwardovi, poklekl jsem před ním, vložil jsem ruce do jeho rukou a odříkal jsem přísahu věrnosti. Někteří v síni tomu zatleskali a výkřiky projevili souhlas, ale jiní jen stáli a zatvrzele mlčeli. Hlavní rádce witanu Æthelhelm se usmíval, neboť měl jistotu, že nyní budu bojovat za Wessex, zatímco můj bratranec Æthelred se jistě chvěl hněvem. Dobře věděl, že pokud budu plnit Edwardovu vůli, nikdy se nebude moct prohlásit králem Mercie. A stejně tak Æthelwold si nepochybně kladl otázku, zda se někdy dostane na Alfredův trůn, když bude muset jít proti mému meči, proti Hadímu dechu. Edward mi pomohl vstát a objal mě. „Díky,“ zašeptal. Tak to byl Wednesday, Wodenův den, osmého měsíce roku osmistého devadesátého devátého.

	A následující den patřil Thorovi. Déšť neustával a v hustých provázcích šlehal Wintanceaster. „Sama nebesa pláčou,“ řekl mi Beocca. A také on plakal. „Král mě požádal, abych mu poskytl poslední pomazání. Vyhověl jsem mu, ale ruce se mi třásly.“ Zdálo se, že Alfred přijal poslední pomazání během dne několikrát, aby měl jistotu, že jeho konec bude v souhlase s jeho vírou. A kněží a biskupové vzájemně soupeřili o poctu pomazat krále a vložit mu mezi rty suchý chléb. „Také biskup Asser byl připravený poskytnout mu viatikum, ale Alfred o to požádal mě,“ řekl Beocca.

	„Má tě rád a ty jsi mu dobře sloužil,“ prohlásil jsem.

	„Sloužil jsem Bohu a králi,“ odpověděl Beocca a pak se se mnou posadil blízko ohně ve velké místnosti krčmy U Dvou jeřábů. „Dnes ráno snědl trochu tvarohu,“ řekl, „ale opravdu jen trochu. Asi dvě lžíce.“

	„Možná nechce jíst.“

	„Ale musí.“ Chudák Beocca. Býval knězem a písařem u mého otce a také mým učitelem v dětství, ale naše rodové sídlo opustil, když se Bebbanburgu zmocnil můj strýc. Beocca byl neurozený člověk, navíc špatně narozený, protože kromě toho, že strašlivě šilhal, měl jedno oko zkalené, pokřivený nos, ochrnutou ruku a koňskou nohu. Můj dědeček však poznal, že to, co tomuto člověku příroda upřela na vzhledu a tělesných schopnostech, mu vynahradila schopnostmi ducha. Proto ho dal do výchovy mnichům v Lindisfareně. Beocca se tedy stal knězem a po zradě mého strýce i vyhnancem. Jeho bystrosti a inteligence si však všiml Alfred, vzal ho ke svému dvoru a od té doby mu Beocca sloužil. Teď už byl starý, skoro stejně jako král. Věčně rozcuchané rezavé vlasy mu zbělely a záda se mu ohnula, ale stále si udržoval břitkou mysl a silnou vůli. Jeho ženou byla Dánka, opravdová krasavice a sestra mého nejlepšího přítele Ragnara.

	„Jak se daří Thyře?“ zeptal jsem se.

	„Díky bohu dobře a chlapcům taky. Jsme šťastní.“

	„Možná jsi šťastný, ale jestli budeš chodit po venku v tomhle dešti, můžeš být brzy i mrtvý,“ pokáral jsem ho. „Není většího blázna, než je starý blázen.“

	Usmál se a pak se pokusil o chabý protest, když jsem trval na tom, aby si sundal svůj promočený plášť a místo něj si přehodil přes ramena suchý. „Král mě požádal, abych za tebou zašel,“ řekl.

	„Pak měl král říct mně, abych zašel já za tebou.“

	„Hrozná slota,“ posteskl si Beocca. „Takové deště si nepamatuju od roku, kdy zemřel arcibiskup Æthelred. Král nevěděl, že prší, když mě za tebou posílal. Chudák. Trpí bolestmi, ale snáší je statečně. Ale už to nebude dlouho trvat.“

	„Takže tě za mnou poslal,“ připomněl jsem mu.

	„Žádá tě o laskavost,“ řekl Beocca přísným tónem, jak byl zvyklý se mnou mluvit od dob, kdy byl mým učitelem.

	„Prosím.“

	„Fagranforda je velké panství,“ pokračoval Beocca. „Král byl k tobě velkorysý.“

	„I já jsem byl k němu vždycky velkorysý.“

	Beocca mávl zchromlou rukou, jako by mou poznámku považoval za nemístnou. „Na tom panství jsou teď čtyři kostely a klášter,“ pokračoval odměřeným tónem, „a král si od tebe přeje ujištění, že s nimi budeš zacházet náležitě, jak jejich výsadní práva žádají a jak je tvou povinností.“

	Usmál jsem se. „A když odmítnu?“

	„Ach bože,“ povzdechl Beocca. „Proč se s tebou musím celý život takhle zlobit?“

	„Řeknu správci, aby dělal všechno, co je třeba,“ slíbil jsem.

	Podíval se na mě svým jedním dobrým okem, jako by zkoumal, jestli to myslím upřímně, a zřejmě dospěl k závěru, že ano, protože se zatvářil spokojeně. „Král ti bude vděčný,“ řekl.

	„Myslel jsem, žes mě přišel požádat, abych přestal držet s Æthelflaed,“ nadhodil jsem s šelmovským úsměvem. Bylo málo lidí, s nimiž jsem mohl mluvit o Æthelflaed a svém vztahu k ní, a Beocca, který mě znal od útlého dětství, byl jedním z nich.

	Zle se na mě zamračil. „Cizoložství je těžký hřích,“ prohlásil, i když ne tak sžíravě, jak jsem čekal.

	„A taky zločin,“ dodal jsem pobaveně. „Pověděl jsi to i Edwardovi?“

	Dotčeně sebou trhl. „Byl to mladický nerozum. Ostatně Bůh tu dívku potrestal. Zemřela.“

	„Vidím, že tvůj bůh je dobrotivost sama,“ řekl jsem. „Ale proč ve své laskavosti nezabil taky ty dva královské bastardy?“

	„Už je o ně postaráno.“

	„Uklidili jste je spolu s Æthelflaed, že?“

	Přikývl. „Odstranili ji z tvého dosahu,“ řekl. „Víš to?“

	„Samozřejmě že vím,“ přikývl jsem.

	„Zamkli ji do kláštera svaté Heddy.“

	„Už jsem klíč k ní našel,“ řekl jsem.

	„Bože chraň nás před hříšnostmi!“ povzdechl Beocca a pokřižoval se.

	„Ale lidé v Mercii Æthelflaed milují,“ připomněl jsem mu. „Zato jejího manžela ne.“

	„To je známé,“ mávl rukou, jako by to nepovažoval za nic důležitého.

	„Ale až Edward nastoupí na wessexský trůn, bude se muset starat i o Mercii.“

	„Jak to myslíš?“

	„Dánové se jistě pokusí využít Alfredovy smrti a začnou u Mercie,“ řekl jsem. „Chceš, aby mercijští páni bojovali za Wessex? A chceš, aby mercijské fyrdy dodávaly Edwardovi bojovníky? Jediný, kdo je k tomu může pohnout, je Æthelflaed.“

	„A ty.“

	Nesouhlasně jsem odfrkl. „Oba jsme Northumbrijci, otče, a Merciané nás považují za barbary, kteří jedí své děti. Æthelflaed však milují.“

	„Já vím,“ připustil.

	„Tak ji nechte hřešit, otče, jestli to zajistí Wessexu bezpečí.“

	„Mám tohle říct králi?“

	Zasmál jsem se. „Řekni to Edwardovi. A řekni mu ještě něco. Pověz mu, aby zabil Æthelwolda. Bez milosti, bez rodinné přecitlivělosti a bez těch vašich křesťanských řečí o vině a hříchu. Stačí, aby mi k tomu dal příkaz, a já se už o to postarám.“

	Beocca zavrtěl hlavou. „Æthelwold je hlupák, navíc většinou opilý. Jistě, nepopíráme, že si zadává s Dány, ale všechny své hříchy před králem přiznal a ten mu odpustil.“

	„Odpustil?“

	„Včera večer,“ řekl Beocca. „Æthelwold plakal u Alfredova lůžka a přísahal věrnost královskému dědici.“

	Musel jsem se zasmát. Takže Alfred si po mém varování Æthelwolda předvolal a znovu lžím toho hlupáka uvěřil.

	„Æthelwold se pokusí uchvátit trůn pro sebe,“ prohlásil jsem.

	„Přísahal, že to neudělá,“ namítl Beocca. „Přísahal to na Noemovo holubí pírko a na rukavici svatého Ceddy.“

	To pírko údajně pocházelo z holuba, kterého Noe vypustil ze své archy v ty dny, kdy lilo stejně jako teď, když déšť bezustání bušil do střechy Dvou jeřábů. Noemovo holubí pírko a rukavice svatého Ceddy byly Alfredovy nejcennější relikvie a já jsem věděl, že všemu, co na ně kdo odpřísáhl, bezvýhradně věří. „Nevěřte mu a zabijte ho, jinak bude dělat věčně problémy,“ řekl jsem.

	„Přísahal a král mu věří,“ vedl Beocca svou.

	„Æthelwold je zrádný earsling.“

	„Je jen hlupák,“ mávl rukou Beocca.

	„Ale ctižádostivý hlupák. Navíc s právoplatným nárokem na trůn. A ten nárok bude uplatňovat.“

	„Šel do sebe, vyzpovídal se, dostal rozhřešení a kaje se,“ prohlásil Beocca a tím považoval problém s Æthelwoldem za vyřešený.

	Jací jsme to všichni hlupáci. Vidím, že znovu a znovu, generaci za generací, opakujeme tytéž chyby, a přesto dál věříme, čemu chceme věřit. „Šel do sebe, vyzpovídal se, dostal rozhřešení a kaje se,“ opakoval jsem Beoccova slova, když jsem se v tu noc díval do tmy.

	„A oni mu věří?“ zeptala se Æthelflaed.

	„Křesťané jsou hlupáci ochotní věřit všemu,“ prohlásil jsem.

	Rýpla mě do žeber a usmála se. Do střech kláštera svaté Heddy neúnavně bušil déšť. Samozřejmě jsem tam neměl co pohledávat, ale abatyše, moje drahá Hild, dělala, že o mně neví. Nebyl jsem v té části kláštera, kde žijí sestry v klauzuře, ale ve skupině budov kolem vnějšího dvora, kam měli přístup lidé z vnějšího světa. Byly tam kuchyně, kde se připravovalo jídlo pro chudé, nemocnice, kde mohli umírat ti nejchudší, a byla tam i tahle podkrovní místnosti, která se stala Æthelflaediným vězením. Malá, ale ne neútulná. O Æthelflaed se staraly služky, ale na dnešní noc dostaly volno a Æthelflaed jim řekla, aby přespaly někde dole ve skladišti. „Prý jsi jednal s Dány. Je to pravda?“ zeptala se mě.

	„Je. Ale jednal jsem s nimi Hadím dechem.“

	„A měl jsi s sebou Sigunn?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Má se dobře.“

	„Bůhví, proč tě miluju,“ povzdechla.

	„Bůh ví všechno.“

	Nic na to neřekla, jenom se vedle mě pohnula a já jsem jí přetáhl přikrývku přes hlavu. Nad námi dál bušil do střechy déšť. Æthelflaediny zlaté vlasy mě šimraly na tváři. Byla nejstarší z Alfredových dětí. Znal jsem ji už jako malé děvčátko a celou dobu jsem pak sledoval, jak roste a stává se ženou. A také jak se dětská radost v její tváři mění v trpkost, když ji provdali za mého bratrance. A teď jsem viděl, že se jí radost vrátila. Měla malý nos obrácený vzhůru a v modrých očích hnědé skvrnky. Byla to tvář, kterou jsem miloval, ale do níž už teď trápení vyrylo vrásky. „Měl bys promluvit se svým synem,“ zamumlala zpod přikrývky z ovčí vlny.

	Věděl jsem, kterého syna myslí. „Slyšel bych od něj jen samé zbožné nesmysly, a tak radši mluvím s dcerou,“ odpověděl jsem.

	„Je v bezpečí v Cippanhammu, stejně jako tvůj druhý syn.“

	„A proč je Uhtred tady?“ zeptal jsem se.

	„Král ho tu chtěl mít.“

	„Chtějí z něj udělat kněze, co?“ řekl jsem popuzeně.

	„A ze mě chtěli udělat jeptišku,“ dodala stejným tónem jako já.

	„Opravdu?“

	„Biskup Erkenwald se snažil, abych složila slib, ale já jsem na něj plivla.“ Stáhl jsem jí přikrývku z tváře, abych na ni viděl. „Opravdu se o to pokusili?“

	„Ano. Biskup Erkenwald a moje matka.“

	„Jak to probíhalo?“

	„Přišli sem a vyzvali mě, abych s nimi šla do kaple. Biskup Erkenwald nejdřív něco dlouho drmolil latinsky, pak mi nastavil nějakou knihu a poručil mi, abych na ni položila ruku a přísahala, že dodržím přísahu, kterou právě odříkal.“

	„A udělalas to?“

	„Vždyť jsem ti řekla, že jsem na něj plivla.“

	Chvíli jsem jen tiše ležel. „Musel je k tomu přimět Æthelred,“ řekl jsem. „Je mi jasné, že by se mě takhle rád zbavil, ale matka tvrdila, že si otec přál, abych složila slib řádové sestry.“

	„O tom pochybuju,“ řekl jsem.

	„Takže potom se vrátili do paláce a oznámili, že jsem vstoupila mezi řádové sestry.“

	„A k bráně kláštera postavili stráž,“ dodal jsem.

	„To spíš proto, aby ti zabránili dostat se ke mně,“ řekla. „A opravdu tam ta stráž už není?“

	„Ne. Už tam nikdo nehlídá.“

	„Takže můžu odejít.“

	„Včera jsi přece taky odešla.“

	„To mě do paláce odvedl Steapa a pak mě zase přivedl zpátky,“ řekla.

	„Ale teď už tě opravdu nikdo nehlídá.“

	Svraštila čelo a chvíli přemýšlela. „Měla jsem se narodit jako muž,“ povzdechla potom.

	„Já jsem rád, že ses tak nenarodila.“

	„A mohla bych se stát králem.“

	„Edward bude dobrý král.“

	„Bude,“ souhlasila. „Ale může se projevit jako příliš nerozhodný. Já bych byla lepší král.“

	„Ano, byla.“

	„Chudák Edward.“

	„Chudák. Vždyť bude brzy král.“

	„Myslela jsem to, že přišel o svou lásku,“ řekla.

	„A ty děti jsou naživu?“

	„Ano.“

	Domníval jsem se, že ze všech žen, které se objevily v mém životě, jsem nejvíc miloval Giselu. A stále jsem pro ni truchlil. Ale ze všech těch žen mi vždycky byla nejblíž Æthelflaed. Myslela stejně jako já. Stávalo se, že jsem začal něco říkat a ona dokončila větu za mě, a časem jsme došli k takové shodě, že jsme se na sebe jen podívali a věděli jsme, co si ten druhý myslí. Ze všech přítelkyň, které jsem v životě měl, jsem miloval Æthelflaed nejvíc.

	Někdy v tu deštivou noc se změnil Thorův den v den Freyin. Freya byla Wodenova žena, bohyně lásky, a déšť neustal ani přes celý její den. Odpoledne se zvedl silný vítr, který strhával došky z wintanceasterských střech a hnal déšť v zlovolných sprškách. A v tu stejnou noc král Alfred, který vládl Wessexu po osmadvacet let, v padesáti letech života zemřel.

	

	***

	Ráno přestalo pršet a vál jen slabý vítr. Wintanceaster byl tichý, jenom prasata ryjící v ulicích chrochtala, kohouti kokrhali, psi štěkali a na prknech ochozu valů, nasáklých vodou, zněly kroky stráží. Zdálo se, jako by ta zpráva obyvatele města zaskočila. Během dopoledne se rozezněl zvon. Udeřil jednou, pak znovu a znovu, a zatímco se jeho zvuky nesly údolím řeky a doznívaly v něm, z kostelní věže s novou brutální silou následovaly další údery. Král je mrtev, ať žije král.

	Æthelflaed se chtěla v klášterní kapli modlit. Opustil jsem ji a šel jsem ztichlými ulicemi k paláci. Tam jsem odevzdal stráži meč, a když jsem vešel dovnitř, uviděl jsem ve vnějším nádvoří sedět osamoceného Steapu. Jeho ponurou tvář, která tak děsila Alfredovy nepřátele, smáčely slzy. Posadil jsem se na lavici vedle něho, ale mlčel jsem. Kolem prošla rychlým krokem žena s náručí složeného prádla. Král zemřel, přesto bylo třeba prát, zametat místnosti, vynášet popel z ohnišť, skládat do hranic dřevo nebo mlít zrno. Na vzdáleném konci dvora čekalo asi dvacet čerstvě osedlaných koní. Předpokládal jsem, že jsou připravení pro posly, kteří se rozjedou do všech stran království se zprávou o Alfredově smrti. Místo nich se však objevili vojáci v drátěných košilích a přilbicích a začali nasedat. „Tvoji muži?“ zeptal jsem se Steapy. Zamračeně se na mě podíval. „Moji ne,“ řekl.

	Byli to Æthelwoldovi muži. Sám Æthelwold vyšel jako poslední a také on byl v drátěné košili a přilbici oblečený do boje. Tři sluhové přinesli ze strážnice u brány meče. Muži si je chvíli rozebírali a připínali k pasu. Æthelwold si nechal svůj dlouhý meč připnout sluhou a s jeho pomocí nasedl na velkého černého hřebce. A pak uviděl mě. Pobídl koně směrem k nám a vytáhl meč z pochvy. Ani jsem se nepohnul. Zastavil hřebce pár kroků přede mnou. Kůň hrábl kopytem po dlažebních kamenech, až odlétly jiskry. „Smutný den, pane Uhtrede,“ řekl Æthelwold. Tasený meč držel svěšený u boku. Rád by ho použil, rád by jím po mně sekl, ale nenacházel k tomu odvahu. Měl ctižádost, ale byl slabý.

	Podíval jsem se do jeho protáhlé tváře, kdysi hezké, teď však poznamenané pitím, hněvem a zklamáním. Na spánku už mu vlasy prokvétaly šedinami.

	„Ano, smutný den,“ souhlasil jsem.

	Měřil si mě pohledem, odhadoval vzdálenost, kterou by musel jeho meč urazit, a zvažoval šanci, že se mu podaří srazit mě jedinou ranou a pak uniknout bránou ven. Rozhlédl se po nádvoří, aby zjistil, kolik mužů královy osobní stráže je nablízku. Byli jen dva. Mohl mě tedy zabít, nechat ty dva svým lidem a sám ujet, a to všechno během krátké chvilky. Přesto stále váhal. Jeden z jeho mužů popojel blíž. Měl helmu se sklopenými lícnicemi, takže jsem z jeho tváře viděl jen oči. Na zádech měl pověšený štít se znakem býčí hlavy se zakrvácenými rohy. Jeho kůň neklidně přešlapoval a jezdec ho ostře pleskl po krku. Všiml jsem si, že zvíře má na bocích hluboké jizvy od ostruh. Muž se naklonil k Æthelwoldovi a něco mu tiše říkal, ale v tu chvíli ho vyrušil Steapa. Jenom vstal. Steapa byl obr a jako velitel královy osobní stráže směl nosit v palácových prostorách zbraň. Stačilo, aby sáhl po jílci meče, a Æthelwold okamžitě svůj meč zasunul do pochvy, i když ne úplně. „Bál jsem se, že by v tom vlhku mohla čepel rezivět,“ řekl. „Ale zdá se, že ne.“

	„Natřel sis ji tukem z ovčí vlny?“ zeptal jsem se.

	„To dělá můj sluha,“ odpověděl velkopansky a zasunul meč do pochvy úplně. Muž s krvavými býčími rohy na štítu na mě upřeně hleděl ze stínu přilbice.

	„Vrátíš se na pohřeb?“ zeptal jsem se Æthelwolda.

	„Ano. A taky na korunovaci,“ řekl. „Ale teď musím něco vyřídit v Tweoxnamu.“ Pokusil se na mě usmát, ale vyšla mu z toho jen kyselá grimasa. „Moje panství tam není tak velké jako tvoje ve Fagranfordě, pane Uhtrede, ale dost velké na to, aby si v téhle pohnuté době žádalo můj dohled.“ Chopil se uzdy, otočil koně a pobídl ho ostruhami. Hřebec vyrazil směrem k bráně a čekající muži za hlasitého dusotu kopyt na dlažbě Æthelwolda následovali.

	„Kdo má na štítu býčí hlavu s krvavými rohy?“ zeptal jsem se Steapy.

	„Sigebriht z Centu,“ odpověděl Steapa a díval se za jezdci, kteří už mizeli v bráně. „Takovej mladej hlupák.“

	„A to byli jeho muži, nebo Æthelwoldovi?“

	„Æthelwoldovi,“ řekl Steapa. „Ten si je může dovolit. Má panství po otci v Tweoxnamu a Wimburnanu a to mu vynáší dost na to, aby je uživil.“

	„Už měl být dávno mrtvý.“

	„To je rodinná záležitost,“ pokrčil Steapa rameny. „Do toho nám dvěma nic není.“

	„Až na to, že zabíjení pro tu rodinu děláme my,“ řekl jsem. „Mám dojem, že už na to začínám být moc starej,“ zabručel Steapa. „Kolik ti vlastně je?“

	„Nevím. Čtyřicet?“

	Vedl mě malou bránou do vnitřních prostor paláce a pak dál přes trávník nasáklý vodou k Alfredovu starému kostelu, který stál vedle nového, velkého. Nedokončenou kamennou věž obepínala spleť lešení. U dveří starého kostela se shromáždil dav lidí. Nemluvili, jenom stáli a vypadali, jako by je někdo připravil o jejich majetek. Když jsme se přiblížili, dav se rozestoupil a někteří se uklonili. Dveře dnes střežilo šest Steapových mužů, a jakmile nás uviděli, odtáhli zkřížená kopí, která drželi před vchodem.

	Steapa se pokřižoval a pak jsme vstoupili dovnitř. V kostele panoval vlhký chlad. Kamenné zdi byly pomalované scénami z křesťanského Písma a na oltářích se blýskalo zlato, stříbro a křišťály. Dánský sen, pomyslel jsem si, protože to, co zde bylo, představovalo bohatství, za které by se dala pořídit flotila lodí plných mečů. Steapa zvedl hlavu a zadíval se vzhůru. „Tenhle kostel se mu zdál moc malej,“ řekl v údivu. „Vloni tam měl hnízdo sokol,“ ukázal na střešní trámy, po nichž poskakovali drobní ptáčci.

	Krále už přenesli sem a rakev položili před hlavní oltář. Stranou v šeru hrál harfeník a tiše zpíval sbor bratra Johna. Napadlo mě, jestli je mezi nimi i můj syn, ale nepodíval jsem se tam. Před postranními oltáři a také kolem rakve klečeli mniši a mumlavými hlasy se modlili. Alfred měl semknuté rty, mezi nimiž jsem uviděl kůrku; zřejmě mu kněží vložili do mrtvých úst kousek křesťanské hostie. Tělo bylo oblečené v bílém kajícnickém rouchu, do jakého jsem se kdysi musel obléknout i já. Bylo to před lety a Alfred tehdy přinutil mě a Æthelwolda, abychom se pokořili před křesťanským oltářem. Nemohl jsem než poslechnout, ale Æthelwold přitom sehrál divadlo, kterým celou tu ostudnou ceremonii změnil ve frašku. Předstíral, že ho drtí hříchy jeho prostopášného života, a vykřikoval svou lítost k nebi. „Už žádné cecky, žádná měkká těla! Bože, musíš mi pomoct!“ Alfred se tehdy znechuceně odvrátil.

	„Exanceaster,“ řekl Steapa.

	„Taky si na ten den vzpomínáš?“

	„Jako by to bylo dnes. Tenkrát pršelo a ty ses musel plazit po kolenou k polnímu oltáři.“

	Byl to zároveň den, kdy jsem se se Steapou setkal poprvé; s bojovníkem s děsivou tváří, z něhož šel strach a s nímž jsem později bojoval v souboji na život a na smrt. Jen podivnou souhrou okolností se stalo, že jsme svůj souboj nemohli dovést do konce, a později jsme se stali přáteli. Ale to už bylo dávno a teď jsem stál před rakví s Alfredovým mrtvým tělem a přemítal jsem, jak od té doby čas ubíhal a jakým obrovským milníkem pro mě Alfred téměř po celý můj život byl. Neměl jsem ho rád. Bojoval jsem proti němu i za něj, proklínal jsem ho a děkoval jsem mu, pohrdal jsem jím a obdivoval ho. Nenáviděl jsem Alfredovu víru a její chladné odsuzující oči, její věčnou zlobu, jež se halí předstíranou laskavostí, stejně jako její poddanství vůči bohu, který upírá světu lidí radost a prohlašuje ji za hřích. Ale Alfredova víra z něho udělala dobrého člověka a dobrého krále.

	A Alfredova neutěšená duše se ukázala pevná jako skála, o niž se útoky Dánů rozbíjely. Znovu a znovu útočili a Alfred je znovu a znovu odrážel svým intelektem. Proto Wessex jeho zásluhou sílil a upevňoval své postavení. Přemýšlíme o králích jako o privilegovaných mužích, kteří nad námi vládnou a mohou si dělat, co je napadne, překračovat zákony a pohrdat jimi. Alfred se však nikdy nestavěl nad zákony, jež tak rád vydával. Chápal svůj život jako službu svému bohu a wessexskému lidu a já jsem za celý svůj život nepoznal lepšího krále. A pochybuji, že také mí synové, mí vnuci a děti jejich dětí někdy poznají lepšího. Neměl jsem ho v lásce, ale nikdy jsem ho nepřestal obdivovat. Byl můj král a za všechno, co teď mám, vděčím jemu: za jídlo, které jím, za síň, v níž žiju, a za meče svých mužů. To vše začalo s Alfredem, který mě někdy nenáviděl, ale někdy mě zase měl rád a byl ke mně štědrý.

	Steapovi se na tváři leskly slzy a někteří kněží klečící kolem rakve neskrývaně plakali. „Dnes večer pro něj připraví hrob,“ řekl Steapa a ukázal k hlavnímu oltáři, na němž se skvěly třpytivé relikviáře, které Alfred tak miloval.

	„Takže ho pohřbí tady?“ zeptal jsem se.

	„Pod podlahou je krypta,“ řekl, „ale nejdřív ji musejí otevřít. A až se dokončí novej kostel, přenesou ho tam.“

	„A pohřeb bude zítra?“

	„Možná až za týden. Chtějí dát lidem čas, aby se sem mohli dostat.“

	Zůstali jsme v kostele ještě dlouho, zdravili jsme muže, kteří se přišli králi poklonit, a kolem poledne se se skupinou velmožů objevil i nový král. Edward byl vysoký, měl protáhlou tvář, úzké rty a vlasy, černé jako uhel, sčesané dozadu. Připadal mi tak mladý. Měl na sobě modré roucho přepásané pásem z kůže se zlatým zdobením a na něm černou pelerínu splývající až na zem. Neměl korunu, protože ještě neproběhl korunovační obřad, ale hlavu mu obepínal bronzový kruh.

	Většinu ealdormanů, kteří ho doprovázeli, jako třeba Æthelnotha, Wilfritha, a samozřejmě Edwardova budoucího tchána Æthelhelma, jenž se držel vedle otce Coenwulfa, Edwardova zpovědníka a poručníka, jsem ovšem znal. Ale byli mezi nimi i mladší a ty jsem neznal. A pak jsem uviděl svého bratrance Æthelreda. Ve stejné chvíli uviděl on mě a zarazil se. Edward, který mířil k otcově rakvi, mu pokynul, aby ho následoval. Steapa a já jsme klesli na koleno. Edward poklekl u otcovy rakve a sepjal ruce k modlitbě. Všichni muži jeho stráže padli na kolena. Nikdo nepromluvil. Sbor mnichů bez ustání zpíval a přes šikmé pruhy slunečního světla se vzhůru vinul dým z kadidelnic.

	Æthelred měl zavřené oči a předstíral, že se modlí. Tvářil se zatrpkle a zdál se mi podivně zestárlý, možná v důsledku nemocí, k nimž byl náchylný podobně jako jeho tchán Alfred. Pozoroval jsem ho a uvažoval jsem. Jistě doufal, že po Alfredově smrti se uvolní uzda, na níž držel Mercii Wessex, a že se budou konat dvě korunovace: jedna ve Wessexu a druhá v Mercii. Musel však vědět, že tohle všechno ví i Edward. V cestě Æthelredovým plánům však stála jeho žena, milovaná mercijským lidem, jejíž moci se pokusil zbavit tím, že ji nechal uvěznit v klášteře svaté Heddy. A druhou překážkou byl milenec jeho ženy.

	Konečně Edward otevřel oči, i když měl ruce stále sepnuté k modlitbě. „Pane Uhtrede,“ řekl.

	„Prosím, pane.“

	„Zůstaneš na pohřeb?“

	„Jestli si to budeš přát, pane.“

	„Ano, přeji si to.“

	„A pak budeš muset odjet na své fagranfordské panství,“ pokračoval. „Jistě tam budeš mít dost co na práci.“

	„Ano, pane.“

	„Pane Æthelrede,“ obrátil se Edward pevným hlasem k mému bratranci, „zůstaneš pár týdnů se mnou, abys mi radil. Budu potřebovat moudré rady a nevím o nikom schopnějším, kdo by mi je mohl poskytnout.“ Bylo jasné, že chce mít Æthelreda na očích, aby nemohl podnikat kroky proti němu, a mě posílal do Mercie, neboť věřil, že dokážu udržet zemi na západosaské uzdě. Navíc dobře věděl, že se mnou se do Mercie vrátí i jeho sestra. Zachoval jsem vážný výraz.

	Z jednoho střešního trámu na druhý přefrnkl vrabec. Vzápětí jsem si všiml, že jeho bílý trus přistál na Alfredově obličeji a ošklivě se rozprskl po celé levé tváři.

	Bylo to znamení tak zlé, tak hrozné, že se všem kolem rakve zatajil dech.

	A pak vstoupil do kostela jeden ze Steapových mužů, rychlým krokem prošel hlavní lodí, ale když došel až k nám, místo aby poklekl, zůstal stát a nejisté těkal očima z Edwarda na Æthelreda a z něj na mě. Zdálo se, že neví, na koho se obrátit, až na něj Steapa zavrčel, aby řekl, co se stalo.

	„Paní Æthelflaed…,“ vyhrkl muž.

	„Co je s ní?“ vyštěkl ostře Edward.

	„Pan Æthelwold ji unesl z konventu, pane. Násilím ji odvlekl pryč.“

	A boj o Wessex začal.

	
Kapitola sedmá

	Æthelred se zasmál. Možná to byla jen nervózní reakce, ale jeho smích, odražený od spodních kamenných zdí starého kostela, zazněl téměř výsměšně. A pak nastalo ticho, v němž bylo jen slyšet, jak na podlahu kape voda z došků nasáklých deštěm.

	Edward se podíval na mě, pak na Æthelreda a nakonec na Æthelhelma. Zdálo se, že naprosto neví, jak se zachovat.

	„Kam pan Æthelwold odjel?“ zeptal se Steapa.

	„Podle jeptišek do Tweoxnamu,“ odpověděl strážce.

	„Ale vždyť mi přísahal věrnost,“ namítl Edward.

	„Vždycky to byl lživý bastard,“ řekl jsem a pohlédl jsem na muže, který zprávu přinesl. „To jim řekl on, že s ní jede do Tweoxnamu?“

	„Ano, pane.“

	„Totéž řekl mně,“ oznámil jsem ostatním.

	Edward se konečně probral z šoku. „Ať se všichni muži ozbrojí a připraví na cestu,“ přikázal Steapovi. „Vyrazíme do Tweoxnamu.“

	„Jiné panství nemá, pane?“ zeptal jsem se.

	„Ještě Wimburnan,“ odpověděl Edward. „Proč?“

	„Není ve Wimburnanu pohřbený jeho otec?“

	„Ano, je.“

	„Tak jel tam,“ prohlásil jsem s jistotou. „Řekl nám, že jede do Tweoxnamu, aby nás zmátl. Když chcete někoho unést, nebudete pronásledovatelům vzkazovat, kam s ním míříte.“

	„Ale proč Æthelflaed unesl?“ zeptal se Edward, jako by znovu upadl do bezradnosti. „Jaký to má smysl?“

	„Protože chce získat na svou stranu Mercii,“ odpověděl jsem. „Udržuje s ním Æthelflaed přátelské vztahy?“

	„O to se snažíme všichni. Je to náš bratranec.“

	„Zřejmě ji chce přesvědčit, aby mu pomohla získat Mercii pro jeho věc,“ uvažoval jsem. Nedodal jsem však, že tou věcí není jen koruna mercijského krále. Kdyby se Æthelflaed postavila za něj, dali by se k jeho podpoře přesvědčit i mnozí wessexští páni.

	„Tak pojedeme do Tweoxnamu?“ zeptal se Steapa nejistě.

	Edward zaváhal, pak zavrtěl hlavou a podíval se na mě. „Obě místa jsou blízko sebe,“ řekl. Stále váhal, ale potom si uvědomil, že je král, a konečně rozhodl. „Pojedeme do Wimburnanu.“

	„A já pojedu s tebou, pane,“ řekl jsem.

	„Proč?“ vyhrkl Æthelred dřív, než si stačil uvědomit, co tím prozrazuje. Král a ealdormani se na sebe rozpačitě podívali.

	Nechal jsem otázku viset ve vzduchu, dokud nedozněla v ozvěně, a pak jsem se usmál. „Abych chránil čest královy sestry,“ řekl jsem a smál jsem se ještě po tom, co jsme vyjeli.

	Nějakou dobu to však trvalo. Bylo třeba osedlat koně, obléct si zbroj a přinést praporce, a zatímco se muži královy družiny připravovali, zašel jsem s Osferthem do kláštera svaté Heddy. Abatyši Hildegyth jsem našel v slzách. „Řekl, že ji má odvést do kostela,“ vysvětlovala mi, jak se to stalo. „Že se rodina společně modlí za duši jejího otce.“

	„Nic špatného jsi neudělala,“ řekl jsem.

	„Ale on ji místo toho unesl.“

	„Neublíží jí,“ ujistil jsem ji.

	„Ale…,“ chtěla říct ještě něco, ale hlas se jí zadrhl. Věděl jsem, že si připomněla, jak ji před mnoha lety Dánové znásilnili.

	„Æthelflaed je Alfredova dcera a Æthelwold potřebuje její pomoc. Kdyby ho podpořila, dodalo by to jeho nárokům legitimitu.“

	„Přesto ji má jako rukojmí,“ namítla Hild.

	„Ano, ale my ji dostaneme zpátky.“

	„Jak?“

	Sáhl jsem po Hadím dechu a ukázal Hild stříbrný křížek vsazený do hrušky jílce – křížek, který mi kdysi darovala právě ona. „Pomocí tady toho,“ řekl jsem a mínil jsem tím meč.

	„Neměl bys vstupovat do kláštera jeptišek s mečem,“ řekla mi naoko přísně.

	„Je víc věcí, které bych neměl v klášteře jeptišek dělat, a přesto jsem je dělal,“ odpověděl jsem.

	Jenom povzdechla. „Co tím chce Æthelwold získat?“ zeptala se.

	„Doufá, že ji přesvědčí, aby podporovala jeho nárok na wessexský trůn,“ odpověděl za mě Osferth. „A taky doufá, že přesvědčí pana Uhtreda, aby za ním stál.“ Pohlédl na mě a v tu chvíli se až neskutečně podobal svému otci. „Zřejmě by panu Uhtredovi a paní Æthelflaed nabídl, že jim umožní sňatek, a možná by ještě panu Uhtredovi slíbil jako návnadu mercijský trůn,“ pokračoval Osferth. „Takže mu nejde jen o podporu paní Æthelflaed, ale taky o to, aby získal na svou stranu pana Uhtreda.“

	Na to jsem nepomyslel a Osferthova úvaha mě překvapila. Byly doby, kdy jsme mezi sebou já a Æthelwold udržovali přátelský vztah. Jenže to jsme ještě byli mladí a spojoval nás odpor k Alfredovi, který se později u Æthelwolda změnil v zatrpklou nenávist, zatímco u mě v zdráhavý obdiv. A to nás rozdělilo. „Je to hlupák a vždycky hlupák byl,“ řekl jsem.

	„Navíc zoufalý hlupák, který si uvědomuje, že tohle je jeho poslední šance na získání trůnu,“ dodal Osferth.

	„Ale s mou pomocí počítat nemůže,“ slíbil jsem Hild.

	„Hlavně přiveď Æthelflaed zpátky,“ řekla Hild a s tím cílem jsme také odjeli.

	Malé Edwardovo vojsko vyrazilo na západ. Jeho základ tvořil Steapa s královou družinou a k nim se připojili všichni wintanceasterští bojovníci, kteří měli koně. Byl jasný den a těžké mraky, z nichž v minulých dnech spadlo tolik vody, odpluly pryč. Jeli jsme pustou krajinou jižního Wessexu, v níž se to v lesích a pláních porostlých vřesem jen hemžilo vysokou zvěří a kde jsme mohli v rozmoklé půdě snadno sledovat otisky kopyt Æthelwoldova houfu. Edward jel jen kousek za předvojem a za ním následoval korouhevník s praporcem, na němž se skvěl wessexský bílý drak. Edwardův kněz, otec Coenwulf, jemuž černé sukně kutny splývaly přes koňský zadek, držel s králem krok, stejně jako dva ealdormani Æthelnoth a Æthelhelm. Také Æthelred s námi jel, protože se mohl těžko vyhnout účasti na záchraně své ženy, ale spolu se svými stoupenci zůstával v zadním voji daleko za Edwardem a za mnou. Napadlo mě, že na takového hlupáka, jako je Æthelwold, je nás příliš mnoho a že by úplně stačilo půl tuctu mužů.

	Přesto se k nám přidávali další, kteří opouštěli své síně a následovali královskou standartu, takže když jsme vyjeli z vřesovišť, muselo nás být víc než tři sta jezdců. Steapa vyslal dopředu zvědy, ale s žádnými novými zprávami se nevraceli. Z toho se dalo soudit, že Æthelwold čeká za palisádou své síně. V jednom místě jsem uhnul z cesty a rozjel jsem se do nízkých kopců, abych se rozhlédl po kraji, a Edward mě následoval. Sám, bez své osobní stráže. „Otec mě přesvědčil, že ti mohu věřit,“ řekl, když jsme se vzdálili od ostatních.

	„A ty jsi o tom pochyboval, králi?“ zeptal jsem se.

	„Zato matka tvrdí, že se ti věřit nedá.“

	Zasmál jsem se. Alfredova žena Ælswith mě vždycky nenáviděla a tenhle cit byl vzájemný. „Tvoje matka mě nikdy neuznávala,“ řekl jsem, protože jsem nechtěl použít slovo nenávist.

	„A Beocca mi řekl, že chceš zabít mé děti,“ dodal Edward nasupeně.

	„Protože si myslím, že by to pro tebe bylo nejlepší řešení,“ odpověděl jsem. „Tvůj otec měl podříznout Æthelwoldovi krk už před dvaceti lety, ale neudělal to,“ pokračoval jsem. „Uvědom si, pane, že tvými největšími nepřáteli teď nejsou Dánové, ale ti, kteří jsou ti nejblíž, protože budou usilovat o tvou korunu. A tví nelegitimní potomci se stanou velkým problémem pro tvé legitimní syny. Pro ně a pro tebe, takže je to tvůj problém, ne můj.“

	Byla to první chvíle od smrti jeho otce, kdy jsme se spolu ocitli sami. Věděl jsem, že mě Edward má rád, ale zároveň si mnou nebyl jistý. Znal mě jen jako válečníka a na rozdíl od své sestry ke mně neměl blízko, když byl ještě malý chlapec. Chvíli mlčel a díval se na malé vojsko, které se táhlo pod námi směrem na západ a jehož korouhve zářily v slunci jasnými barvami. Také krajina se po deštích třpytila a zářila svěžestí.

	„Nejsou nelegitimní,“ ozval se Edward tiše. „S Ecgwynn jsem se oženil. V kostele před Bohem.“

	„Ale bez otcova souhlasu,“ namítl jsem.

	Viděl jsem, že to Edwarda zasáhlo. „Hrozně se rozzlobil,“ řekl. „A matka taky.“

	„A ealdorman Æthelhelm taky, ne?“ zeptal jsem se. „Přece mu nemůže být jedno, že děti jeho dcery nebudou tvými nejstaršími potomky.“

	Zaťal zuby, jako by se snažil ovládnout. „Je přesvědčený, že jsem se s Ecgwynn neoženil,“ řekl odměřeně.

	Takže Edward kapituloval před hněvem svých rodičů. Souhlasil s dodatečně vymyšlenou lží, že jeho děti s lady Ecgwynn jsou nemanželského původu, bylo však zřejmé, že je z toho nešťastný. „Ale teď jsi král, pane, a můžeš ty děti prohlásit za své legitimní potomky,“ řekl jsem. „Jsi král.“

	„Urazil jsem Æthelhelma,“ povzdechl Edward. „A jak dlouho zůstanu králem?“ Æthelhelm byl nejbohatší wessexský velmož, měl nejvlivnější slovo ve witanu a těšil se v celém království Wessexu velké oblibě. „Otec vždycky prosazoval, aby krále mohl jmenovat a odvolávat witan. A matka mi radí, abych naslouchal radám witanu.“

	„Jsi nejstarší syn, a proto jsi král.“

	„Ale nebudu jím, pokud mě Æthelhelm a Plegmund odmítnou podporovat.“

	„To je pravda,“ připustil jsem.

	„Proto musím souhlasit s tím, že ta dvojčata jsou nemanželská,“ pokračoval stále tím nešťastným tónem. „A musí to tak zůstat, dokud nebudu mít dostatečnou moc, abych to mohl změnit. Do té doby je třeba držet je v bezpečí. Proto budou v péči mé sestry.“

	„V mé péči,“ opravil jsem ho.

	„Ano,“ přikývl a upřel na mě zkoumavý pohled. „Jestliže slíbíš, že je nezabiješ,“ dodal.

	Zasmál jsem se. „Já malé děti nezabíjím, králi. Počkám, až vyrostou.“

	„Musejí vyrůst,“ řekl a svraštil čelo. „Ty mě za ten hřích neodsuzuješ, že?“

	„Já? Jsem pohan, pane. Proč bych se já staral o křesťanské hříchy?“

	„Tak se postarej o mé děti.“

	„Postarám,“ slíbil jsem.

	„A teď mi pověz, co mám udělat s Ethelredem.“

	Díval jsem se dolů na družinu mého bratrance, která jela jako zadní voj. „Chce se stát králem Mercie, ale ví, že musí mít podporu Wessexu, jestli si má mercijský trůn udržet,“ řekl jsem. „Takže bez tvého souhlasu nic nepodnikne. A ty mu ten souhlas nedáš.“

	„Nedám,“ přitakal Edward. „Ale matka tvrdí, že i já potřebuju jeho podporu.“

	Ta mizerná ženská, pomyslel jsem si. Vždycky měla Æthelreda ráda a vždycky byla proti své vlastní dceři. Přesto jsem musel uznat, že v tomhle má částečně pravdu. Æthelred mohl přivést do boje nejméně tisíc mužů, a pokud chtěl Wessex pomýšlet na to, že někdy udeří na mocné dánské pány na severu, budou tihle muži představovat neocenitelnou sílu. Ale jak už jsem snad stokrát řekl Alfredovi, je vždy třeba počítat s tím, že Æthelred bude hledat tisíce výmluv, aby mohl nechat své bojovníky doma. „Tak o co tě Æthelred žádá?“ zeptal jsem se.

	Edward hned neodpověděl. Na chvíli obrátil pohled vzhůru k obloze a pak se znovu zadíval na západ. „Nenávidí tě,“ řekl potom.

	„Mě a tvou sestru,“ dodal jsem.

	Přikývl. „Chce, aby se Æthelflaed vrátila do…,“ začal, ale odmlčel se, protože k nám dolehlo troubení rohu.

	„Chce mít Æthelflaed ve své síni nebo zavřenou v konventu, že?“ řekl jsem.

	„Ano,“ přikývl Edward, „tohle chce.“ Zadíval se na cestu, odkud znovu zazněl roh. „Ale tam dole chtějí mě,“ dodal. Zdola na nás mával otec Coenwulf. Viděl jsem, že několik Steapových mužů se cvalem rozjelo k předvoji. Edward pobídl koně a oba jsme zamířili k čelu kolony. Tam už čekali dva zvědové s knězem, který spíš spadl než sesedl z koně, aby rychle poklekl před králem.

	„Králi, můj králi!“ vydechl zajíkavým hlasem.

	„Kdo to je?“ zeptal se Edward.

	„Otec Edmund, pane,“ odpověděl jeden ze zvědů.

	Otec Edmund přijel z Wimburnanu, kde sloužil jako kněz, a vylíčil Edwardovi, že Æthelwold vztyčil ve městě svou korouhev a prohlásil se za krále Wessexu.

	„Cože?“ zeptal se nevěřícně Edward.

	„Přinutil mě přečíst před klášterem svaté Cuthbergy prohlášení, pane.“

	„Takže si říká král?“

	„Ano, pane, král Wessexu. A požaduje, aby všichni muži přišli a přísahali mu věrnost.“

	„Kolik mužů tam bylo, když jsi odjížděl?“ zeptal jsem se.

	„Nevím, pane,“ odpověděl otec Edmund.

	„Viděl jsi s ním nějakou ženu?“ zeptal se Edward. „Mou sestru?“

	„Paní Æthelflaed? Ano, pane, byla s ním.“

	„Měl dvacet mužů, nebo dvě stě?“ zeptal jsem se znovu já.

	„Nevím, pane. Ale hodně.“

	„A vyslal posly k ostatním pánům?“ pokračoval jsem ve výslechu.

	„Ke svým thénům, pane. Poslal mě. Mám mu přivést muže.“

	„A tys místo toho vyhledal mě, že?“ řekl Edward vděčně.

	„Snaží se postavit vojsko,“ řekl jsem.

	„Fyrd,“ poznamenal Steapa pohrdlivě.

	Æthelwold dělal to, co považoval za moudré, ale žádnou moudrost v sobě neměl. Zdědil od otce velká panství a Alfred byl natolik pošetilý, že mu je nechal. A teď Æthelwold od svých vazalů žádal, aby se vyzbrojili a přišli k němu, protože chtěl shromáždit vojsko, s nímž, jak zřejmě věřil, by mohl táhnout na Wintanceaster. Jenže to vojsko by tvořil fyrd, tedy ozbrojenci z obyčejného lidu, řemeslníci, rolníci i obyčejní nádeníci, zatímco Edwardova družina sestávala ze samých vycvičených bojovníků. Fyrd byl dobrý při obraně burhů nebo když bylo třeba zapůsobit na nepřátele počtem, ale v boji muže proti muži s divokými Dány nemohl uspět. Kdyby byl Æthelwold chytrý, zůstal by ve Wintanceasteru, dal by zabít všechny Alfredovy potomky a teprve pak by vztyčil svou standartu. Ale protože byl hlupák, odjel tam, kde se cítil jistý, a teď jsme proti němu táhli s malým vojskem složeným z bojovníků.

	Do Wimburnanu jsme dorazili na sklonku dne a slunce, které už viselo nízko nad západním obzorem, vrhalo dlouhé stíny na šťavnaté louky na svazích, kde se pásla stáda Æthelwoldových ovcí a dobytka. Přitáhli jsme od východu a nikdo nám ve vstupu do města nebránil. Rozkládalo se mezi dvěma řekami a blízko jejich soutoku se nad doškovými střechami domků tyčil kamenný kostel, v němž ležel pohřben král Æthelred, Alfredův bratr a Æthelwoldův otec. A za kostelem, obklopená vysokou palisádou, byla Æthelwoldova síň. Vlál nad ní velký praporec, na kterém se vzpínal bílý jelen s divokýma očima a s dvěma křesťanskými kříži jako parohy. Praporec rozevlával lehký větřík a v podvečerním světle se zdálo, že se jeho tmavě rudé pole vlní jako kypící krev.

	Objeli jsme město směrem na sever, pak jsme přebrodili menší říčku a začali jsme stoupat do mírného svahu, který se táhl k jedné z četných pevností, jež zůstaly po celé Británii po dávných lidech. Tahle byla vysekaná do vrcholu křídového kopce a otec Edmund mi řekl, že se jmenuje Baddan Byrig. Místní lidé prý věří, že v ní za zimních nocí tančí ďábel. Měla tři valy navršené z křídové drti, všechny porostlé trávou, a dva složité vchody. Všude kolem se pásly ovce a z vrcholu návrší bylo vidět na cestu, kterou by musel Æthelwold použít, kdyby chtěl jet na sever ke svým dánským přátelům. Když se Edward dozvěděl o Æthelwoldově zradě, v první chvíli ho napadlo, že je třeba střežit cestu do Wintanceasteru. Naštěstí jsem ho přesvědčil, že jeho sídelní město chrání pevné hradby obsazené posádkou a že větší nebezpečí mu hrozí, kdyby se Æthelwoldovi podařilo z Wessexu uniknout.

	Naše vojsko se pod královskými korouhvemi roztáhlo podél obzoru. Wimburnan ležel jen pár mil od nás na jihovýchod a při pohledu z města jsme museli vypadat hrozivě. Naše zbroj a zbraně se v paprscích zapadajícího slunce leskly a křídové ostrůvky valů Baddan Byrigu zářily bíle. Na druhou stranu nám nízké slunce ztěžovalo pohled do města, takže jsme neviděli, co se tam děje. Přesto jsem zahlédl u Æthelwoldovy síně muže a koně a v ulicích městečka shluky lidí. Žádnou štítovou hradbu na cestě k velké síni jsem však neviděl. „Kolik mužů má?“ zeptal se Edward. Od chvíle, kdy jsme se setkali s otcem Edmundem, se na to ptal už asi podesáté a vždy dostal odpověď, že nevíme, že to nikdo neví a že to může být čtyřicet, anebo také čtyři sta mužů.

	„Nemá jich dost, pane,“ odpověděl jsem teď.

	„Co…,“ začal, ale náhle se zarazil. Chtěl se zeptat, co bychom měli dělat, ale pak si uvědomil, že je král a měl by si odpovědět sám.

	„Chceš ho mrtvého, nebo živého?“ zeptal jsem se.

	Podíval se na mě. Věděl, že musí učinit rozhodnutí, ale nevěděl, jaké by mělo být. Jeho učitel, otec Coenwulf, se mu pokusil nabídnout radu, ale Edward ho gestem zarazil. „Chci, aby stanul před soudem,“ řekl.

	„Vzpomeň si na to, o čem jsem mluvil,“ řekl jsem. „Tvůj otec nás mohl ušetřit spousty problémů, kdyby dal Æthelwolda včas zabít. Tak proč mi nechceš dovolit, abych s tím bastardem skoncoval teď?“

	„Anebo to dovol mně, pane,“ nabídl se Steapa.

	„Musí stanout před soudem witanu,“ rozhodl Edward. „Nechci svou vládu zahájit zabíjením.“

	„Amen a Bůh buď pochválen,“ řekl otec Coenwulf.

	Znovu jsem se zadíval do údolí. Jestliže se Æthelwold před naším příchodem pokusil sebrat vojsko, nic nenasvědčovalo tomu, že se mu to podařilo. Jediné, co jsem viděl, bylo pár koní a dav lidu. „Stačilo by, kdybys mi dal volnou ruku, a do západu slunce by byl problém vyřešený,“ zkusil jsem to ještě jednou.

	„Nebo mi dovol, abych s ním promluvil,“ přidal se otec Coenwulf.

	„Dobře, pokus se ho přimět k rozumu,“ řekl Edward knězi.

	„To chceš jednat rozumně s krysou zahnanou do kouta?“ ozval jsem se, ale Edward mě ignoroval. „Pověz mu, že se musí vzdát a vydat se mi na milost a nemilost,“ řekl knězi.

	„A co když se rozhodne otce Coenwulfa zabít, pane?“ zeptal jsem se.

	„Já jsem v Božích rukou,“ prohlásil Coenwulf.

	„Bylo by lepší, kdybys byl v rukou pana Uhtreda,“ zabručel Steapa.

	Slunce už zářilo těsně nad obzorem jako oslňující rudá koule zavěšená na podzimní obloze. Edward se zdál zmatený, i když se stále snažil působit energicky a odhodlaně. „Pojedete za ním vy tři a jednat s ním bude otec Coenwulf,“ řekl pevným hlasem.

	Cestou dolů mě otec Coenwulf poučoval, co nesmím dělat. Nesměl jsem nikomu hrozit ani s nikým mluvit, pokud nikdo nepromluví na mě, nesměl jsem se dotknout meče, a taky jsem nesměl trvat na tom, že se paní Æthelflaed musí vrátit pod ochranu svého manžela. Kněz byl pobledlý muž s věčně vážným výrazem, jeden z těch kožených duchovních, které Alfred tak rád ustanovoval jako učitele a rádce. Samozřejmě byl chytrý, ostatně žádný z Alfredových oblíbených kněží nebyl hlupák, ale zároveň byli všichni kdykoliv připraveni bez milosti odsoudit to, co považovali za hřích. A já jsem nepochyboval, že otec Coenwulf můj vztah s /Æthelflaed považuje za hříšný a odsuzuje ho. „Rozumíš mi?“ naléhal na mě, když jsme dojeli k cestě, která byla sotva víc než vyježděné koleje od vozů mezi neudržovanými živými ploty. V polích se slétali konipasi a v dálce za městem kroužilo a ztrácelo se na obloze velké hejno špačků.

	„Takže nesmím nikomu hrozit, s nikým mluvit a dotýkat se meče,“ řekl jsem. „A nebylo by jednodušší, kdybych jen přestal dýchat?“

	„A my vrátíme paní Æthelflaed tam, kam patří,“ prohlásil Coenwulf pevně, aniž reagoval na mou ironii.

	„A kam vlastně patří?“ zeptal jsem se.

	„O tom rozhodne její manžel.“

	„Ale ten ji chce mít v klášteře jeptišek,“ poznamenal jsem.

	„Pokud to bude rozhodnutí jejího manžela, stane se to jejím osudem, pane Uhtrede,“ řekl Coenwulf.

	„Možná poznáš, že paní Æthelflaed má svou vlastní vůli,“ odpověděl jsem. „Může se stát, že se nepodvolí tomu, co si nějaký muž usmyslí.“

	„Bude poslouchat svého manžela,“ trval na svém Coenwulf a já jsem se jen zasmál. To ho popudilo. Chudák Steapa se tvářil zmateně.

	Na okraji města stálo půl tuctu ozbrojených mužů, ale nepokusili se nás zastavit. Wimburnan nebyl burh a neměl opevnění, takže jsme vjeli přímo do ulice, v níž to páchlo hnojem a kouřem z ohnišť. Lidé nás znepokojeně sledovali a všiml jsem si, že se někteří křižovali. Slunce už zašlo a začínalo se šeřit. Projeli jsme kolem jakési krčmy a muži směrem k nám pozvedávali rohy s pivem. Všiml jsem si, že jen málo z nich má zbraň. Jestli se Æthelwoldovi nepodařilo sebrat fyrd ve vlastním domovském městě, jak mohl doufat, že proti Edwardovi zverbuje celou zemi? Když jsme přijeli blíž, uviděli jsme bránu kláštera jeptišek svaté Cuthbergy pootevřenou. Pak z ní vykoukla nějaká žena a vzápětí se brána s bouchnutím zavřela. Další skupinka ozbrojenců stála u vchodu do kostela, ale znovu proti nám nikdo z nich nevystoupil. Jenom zamračeně sledovali, jak projíždíme kolem. „Už teď to prohrál,“ řekl jsem.

	„Jo, prohrál,“ souhlasil Steapa.

	„Proč?“ zeptal se otec Coenwulf.

	„Tohle je jeho pevnost a nikdo nás ani nezastavil,“ řekl jsem.

	To však platilo jen do chvíle, než jsme dorazili ke vchodu do Æthelwoldovy síně. Na bráně, kterou střežilo sedm kopiníků, vlál jeho praporec a byla zahrazená ubohým zátarasem ze sudů a dvou klád položených na nich. Jeden z ozbrojenců proti nám vystoupil s výhružně namířeným kopím. „Stůjte!“ vyštěkl na nás.

	„Odtáhni ty sudy a otevři bránu,“ odpověděl jsem.

	„Kdo jste?“ zavrčel. Byl to sporý muž středního věku s prošedivělým vousem a působil jako věrný služebník svého pána.

	„Tohle je Matouš,“ ukázal jsem na otce Coenwulfa, „já jsem Marek a tenhle je Lukáš. Ti zbývající jsou opilí a přijedou později. Víš zatraceně dobře, kdo jsme, tak nezdržuj a otevři bránu.“

	Otec Coenwulf na mě vrhl zlý pohled. „Pusť nás dovnitř,“ řekl přísně strážci.

	„Ale beze zbraní,“ odpověděl muž.

	Podíval jsem se na Steapu. Dlouhý meč mu visel na levém boku, krátký na pravém a válečnou sekeru měl pověšenou na zádech. „Kolik takových jsi už zabil v boji?“ zeptal jsem se ho.

	V první chvíli se zatvářil zmateně, pak svraštil čelo, jako by vzpomínal, a nakonec pokrčil rameny. „Už bych je nespočítal,“ prohlásil.

	„Já ty svoje taky ne,“ řekl jsem a obrátil jsem se zpátky k muži, který stál proti nám. „Vyber si,“ řekl jsem mu, „buď se pokusíš vzít nám zbraně, anebo zůstaneš naživu a necháš nás vjet dovnitř.“

	Rozhodl se, že lepší bude zůstat naživu, poručil svým mužům, aby odstranili klády a sudy, a otevřel bránu. Vjeli jsme do dvora, kde už plály zapálené pochodně, jejichž plameny vrhaly mihotavé stíny osedlaných koní. Odhadl jsem, že tam může být asi třicet mužů, jen někteří v drátěných košilích, ale všichni ozbrojení. Žádný z nich však proti nám nevystoupil, naopak se tvářili nejistě. „Chystá se uprchnout,“ řekl jsem.

	„Víš, že tady nesmíš mluvit,“ upozornil mě otec Coenwulf nedůtklivě.

	„Mlč, hloupý mnichu,“ odsekl jsem.

	Přistoupili k nám čeledíni, aby převzali koně, a jak jsem předpokládal, správce mě a Steapu vyzval, abychom mu před vstupem do síně odevzdali zbraně. „Ne,“ odmítl jsem.

	„Moje meče zůstanou, kde jsou,“ prohlásil Steapa.

	Také správce se tvářil nejistě a zjevně nevěděl, jak se zachovat. To už se otci Coenwulfovi podařilo protlačit mezi muži a my jsme ho následovali do velké síně osvětlené plápolajícím ohněm a svícemi na dvou stolech na vyvýšeném stupínku. Mezi stoly stál trůn. Jiným slovem se to velké křeslo dalo stěží nazvat. Samozřejmě v něm seděl Æthelwold, i když ve chvíli, kdy jsme vstoupili, vyskočil a několika dlouhými kroky došel k okraji stupínku. Stranou od velkého křesla stálo ještě jedno, mnohem menší, a v něm seděla obklopená dvěma muži s kopími Æthelflaed. Když mě uviděla, trpce se usmála a zvedla ruku na znamení, že se jí nestalo nic zlého.

	V síni bylo víc než padesát mužů a navzdory správcově snaze si většina z nich ponechala zbraň. Opět však nikdo proti nám neudělal jediný pohyb. Naopak všichni při našem vstupu ztichli a čekali, co se bude dít. Viděl jsem, že i oni, podobně jako ti ve dvoře, jsou nervózní. Některé z nich jsem znal a cítil jsem, že v síni panují rozpaky a váhavost. Pár mladších, zřejmě Æthelwoldových přívrženců, stálo blíž stupínku a ti starší byli jeho thénové. Zdálo se mi, že právě mnozí z nich jsou z toho, co se děje, zjevně nešťastní. Dokonce i psi v síni vypadali jako spráskaní. Když jsme vstoupili, jeden zakňučel, odplížil se ke zdi a tam ležel a chvěl se. Æthelwold stál na kraji stupínku s rukama založenýma na hrudi a snažil se o královský postoj, i když bylo zřejmé, že je stejně nervózní jako jeho psi. Naopak plavovlasý mladý muž vedle něho působil jako ztělesnění rozhodnosti a energie. „Vezmi je do zajetí, pane,“ vybídl Æthelwolda.

	Věděl jsem, že žádná věc není tak beznadějná, žádná víra tak bláznivá a žádná myšlenka tak absurdní, aby nepřitáhla někoho, kdo na ni vsadí. A tenhle plavovlasý mladý muž zjevně přijal Æthelwoldovu věc za svou. Byl to hezký mladík se sebevědomým pohledem, s pevnou bradou a postavou plnou síly. Dlouhé světlé vlasy měl vzadu stažené koženým řemínkem a kolem krku stuhu, jejíž konce mu visely přes skvostnou drátěnou košili, zřejmě dílo některé z nejlepších zbrojířských dílen ve Frankii.

	Nevím, co ta stuha měla znamenat, ale na mě působila podivně zženštile, protože byla růžová a z jemného hedvábí, jaké přivážejí do Británie kupci z dalekých zemí. Opasek měl pobitý zlatými čtverečky a hrušku jílce jeho meče tvořila koule z křišťálového skla. Byl bohatý, sebevědomý a pohlížel na nás vyzývavě. „Kdo jsi?“ zeptal se ho otec Coenwulf.

	„Sigebriht,“ odpověděl mladík hrdě, „ale pro tebe, knězi, pan Sigebriht.“ Tohle tedy byl mladý muž, který zajišťoval Æthelwoldovi spojení s Dány – Sigebriht z Centu, jenž miloval lady Ecgwynn a přišel o ni díky Edwardovi. „Nenech je mluvit a zabij je,“ žádal Sigebriht od Æthelwolda.

	Ten se však tvářil rozpačitě. „Pane Uhtrede,“ pozdravil mě, protože nevěděl, co jiného říct nebo udělat. Měl poručit svým mužům, aby nás rozsekali na kusy, a pak vést své stoupence do útoku na Edwarda. Jenže k tomu neměl odvahu, navíc zřejmě věděl, že z těch, kteří se shromáždili v jeho síni, by za ním šla jen hrstka.

	„Pane Æthelwolde,“ ozval se přísným tónem otec Coenwulf, „přijeli jsme, abychom tě předvolali ke dvoru krále Edwarda.“

	„Žádný takový král není!“ vyštěkl Sigebriht.

	„Bude ti zaručena úcta odpovídající tvému postavení,“ pokračoval otec Coenwulf k Æthelwoldovi, aniž dbal na Sigebrihta. „Porušil jsi však pořádek a zákony, a proto se budeš muset zodpovídat králi a jeho witanu.“

	„Tady jsem králem já,“ odpověděl Æthelwold a napřímil se ve snaze vypadat královsky. „Já jsem král,“ řekl, „a budu žít nebo zemřu zde ve svém království.“

	Na chvíli mi ho bylo skoro líto. Skutečně byl o wessexský trůn připraven neprávem, odsunut stranou svým strýcem Alfredem a přinucen sledovat, jak Alfred vytváří z Wessexu nejmocnější království v celé Británii. Æthelwold pak hledal útěchu v pivu, medovině a vínu, ale ani tím v sobě neutopil utkvělou touhu napravit jednou tu obrovskou křivdu, která na něm byla spáchána. A nyní se usilovně snažil jednat jako král, i když kromě hrstky mladých hlupáků podobných Sigebrihtovi ani jeho přívrženci nebyli připraveni za ním jít.

	„Ty nejsi král,“ řekl otec Coenwulf v naivní víře, že to stačí, aby to Æthelwoldovi vysvětlil.

	„Je král!“ prohlásil Sigebriht důrazně a vystoupil proti knězi, jako by ho chtěl srazit. V tu chvíli však pokročil dopředu Steapa.

	Viděl jsem v životě mnoho mužů, z nichž šel strach, ale Steapa z nich působil nejhrozivěji. V podstatě to byla mírná duše, přátelský a nesmírně ohleduplný člověk, ale byl také o hlavu vyšší než většina mužů, navíc ho příroda obdařila kostnatou tváří s příliš napjatou kůží, takže jeho výraz vyvolával dojem nemilosrdné krutosti. Svého času měl přezdívku Steapa Snotor, což znamenalo něco jako Steapa Tupec, ale tenhle posměšek jsem už roky neslyšel. Steapa se narodil jako otrok, ale ze svého nízkého stavu se dokázal pozvednout až do blízkosti krále, který z něj udělal velitele své osobní stráže. A i když tenhle obr nepatřil k nejbystřejším mužům, které jsem kdy poznal, byl horlivý, spolehlivý a navýsost věrný. Byl ovšem také nejobávanějším bojovníkem z celého Wessexu, a když teď položil ruku na jílec svého obrovského meče, Sigebriht se zarazil a na jeho naduté mladé tváři jsem postřehl strach.

	A na Æthelfiaedině tváři úsměv.

	Æthelwold věděl, že prohrál, ale stále se snažil zachovat si důstojnost. „Ty jsi otec Coenwulf, Edwardův rádce, že?“ zeptal se. „Ano, pane.“

	„Tvé rady jsou nepohybně moudré. Možná bys mohl nějakou dát i mně.“

	„Proto jsem tady,“ odpověděl Coenwulf.

	„A taky by ses se mnou mohl pomodlit v mé kapli,“ dodal Æthelwold a ukázal na dveře za sebou.

	„Bude mi ctí,“ řekl kněz.

	„Ty také, drahá,“ obrátil se Æthelwold k Æthelfiaed. Řekl to, jako by se už odevzdal osudu. Pokynul šesti dalším mužům, zřejmě svým nejbližším přívržencům, včetně zahanbeného Sigebrihta, a všichni prošli malými dveřmi v zadní části síně. Æthelfiaed na mě vrhla tázavý pohled. Přikývl jsem na souhlas, protože jsem předpokládal, že půjdeme do kaple s ní, a tak následovala Sigebrihta. Jenže jakmile jsme se Steapou vykročili ke stupínku, zvedl Æthelwold ruku. „Jenom otec Coenwulf,“ řekl.

	„Kam jde on, tam půjdeme i my,“ prohlásil jsem.

	„Ty se chceš modlit?“ zeptal se mě uštěpačně otec Coenwulf.

	„Mám starost o tvé bezpečí, i když jenom ten tvůj bůh ví proč,“ odpověděl jsem.

	„V tobě, otče, vidím já své bezpečí,“ řekl Æthelwold s překvapivou pokorou. „Potřebuji tvou radu a tvé modlitby. A samozřejmě máš mé slovo, že jsi se mnou i ty v naprostém bezpečí,“ dodal.

	„V tom případě počkejte tady, oba,“ řekl Coenwulf ostře směrem ke mně.

	„Ty tomu bastardovi věříš?“ zeptal jsem se tak hlasitě, aby to slyšel i thelwold.

	„Věřím ve všemohoucího Boha,“ odpověděl Coenwulf, svižně se vyhoupl na stupínek a následoval Æthelwolda zadními dveřmi ze síně.

	Steapa mi položil ruku na rameno. „Nech ho jít,“ řekl, a tak jsme oba čekali. Po chvíli ke mně přistoupili dva ze starších mužů a snažili se mi vysvětlit, že se nedopustili zrady krále. Pouze prý uvěřili Ethehvoldovu ujištění, že jeho nástup na wessexský trůn se děje se souhlasem witanu. Odpověděl jsem jim, že pokud nepozvednou proti svému právoplatnému králi zbraň, nemusejí se ničeho obávat. Předpokládal jsem, že Edward stále čeká u staré křídové pevnosti severně od města, a stejně tak jsme čekali i my. „Jak dlouho trvá taková modlitba?“ zeptal jsem se po nějaké době.

	„Už jsem byl svědkem toho, že se modlili i dvě hodiny,“ řekl Steapa. „A mše může trvat ještě dýl.“

	Obrátil jsem se na správce, který se nám ve dvoře snažil odebrat zbraně. „Kde je ta kaple?“ zeptal jsem se ho.

	Správce se zatvářil polekaně. „Tady žádná kaple není, pane,“ vykoktal.

	Zaklel jsem, vrhl jsem se ke dveřím v zadní části síně a rozrazil je. Za nimi jsem našel ložnici s kožešinovými koberečky, vlněnými přikrývkami, dřevěným vědrem a vysokou nezapálenou svící v stříbrném svícnu. Na druhé straně jsem uviděl další dveře. Vedly do menšího dvora, ale nikdo v něm nebyl a otevřená vrata střežil osamocený muž s kopím. „Kudy odjeli?“ houkl jsem na něj. Ukázal směrem do uličky.

	Doběhli jsme do velkého dvora, kde na nás čekali koně. „Vrať se k Edwardovi a vyřiď mu, že se ten bastard snaží uprchnout,“ řekl jsem Steapovi.

	„A ty?“ zeptal se, když nasedal na koně.

	„Já pojedu za nimi.“

	„Přece je nemůžeš pronásledovat sám.“

	„Jenom za nimi pojedu.“

	Steapa měl samozřejmě pravdu. Skutečně nemělo příliš smysl, abych se za nimi hnal ve tmě sám. Jenže já jsem se nechtěl vrátit na křídové svahy Baddan Byrigu a tam trávit hodiny dohadováním, co dál. Přemýšlel jsem, co mohli udělat s otcem Coenwulfem, a doufal jsem, že je stále naživu. A pak už jsem projel bránou a rozehnal jsem lidi v ulici osvětlené pochodněmi, jak jsem pobízel koně uličkou, která vedla na východ.

	Æthelwold prohrál svůj žalostný pokus stát se potvrzeným králem Wessexu, ale přesto se nevzdal. Lid jeho vlastního panství ho odmítl podpořit, zůstal mu jen malý houf přívrženců, a tak prchal tam, kde mohl najít meče, štíty a kopí. Chtěl na sever k Dánům a podle mě měl jen dvě možnosti, jak se k nim dostat: zamířit přímo tam a snažit se vyhnout vojsku, které přivedl Edward k Wimburnanu, nebo se pustit na jih, kde by mohl mít připravenou loď. Tu druhou možnost jsem však vyloučil. Dánové nevěděli, že Alfred už zemřel, a žádná dánská loď by se neodvážila zdržovat u západosaských břehů. Proto bylo víc než nepravděpodobné, že by tam na Æthelwolda nějaká loď čekala. Zatím byl tedy odkázaný jen sám na sebe a na hrstku svých věrných. To znamenalo, že se pokusí projet přes celou zem.

	A já jsem ho pronásledoval, anebo spíš tápal tmou za ním. Tu noc už svítil měsíc, ale stíny, které vrhal, byly temné a ani já, ani kůň jsme neviděli na cestu dobře. Proto jsem musel jet pomalu. Místy se mi zdálo, že jsem zahlédl na zemi čerstvé otisky kopyt, ale tím jsem si nemohl být jistý. Samotná cesta byla široká a rozblácená a táhla se mezi živými ploty a vysokými stromy; cesta, po níž se honil dobytek, která vedla údolím řeky, jež se zde stáčelo k západu. Někdy v noci jsem přijel k vesnici a uviděl jsem, že v kovářově chýši svítí světlo. Nějaký chlapec tam udržoval oheň v kovářské výhni, a když mě uviděl v plné nádheře mé válečné zbroje ozářené plameny, schoulil se přede mnou strachem.

	Zastavil jsem koně a chvíli jsem se na chlapce díval. „Když jsem byl malý, hlídával jsem milíř na pálení dřevěného uhlí,“ řekl jsem s tváří stále zakrytou lícnicemi přilby. „Měl jsem za úkol ucpávat otvory mechem a vlhkou hlínou, když někudy kouř unikal. Celou noc jsem takhle hlídal a vím, jak se přitom člověk cítí osamělý.“

	Jenom přikývl. Pořád byl příliš vylekaný na to, aby odpověděl.

	„Ale měl jsem děvče, které hlídalo se mnou,“ pokračoval jsem a vybavil jsem si ve tmě Bridu. „Máš nějaké děvče?“

	„Ne, pane,“ hlesl tiše. Teď už přede mnou klečel.

	„Takové děvče, to je v noci nejlepší společník, i když děvčata někdy až moc mluví. Podívej se na mě, chlapče,“ řekl jsem, protože sklonil hlavu, zřejmě ze strachu. „A teď mi pověz, jestli kolem jeli nějací muži. Mohli s sebou mít ženu.“ Chlapec mlčel a jen na mě zíral. Mému koni se nelíbilo horko, které sálalo z výhně, anebo ho možná zneklidnil štiplavý kouř, a tak jsem ho poplácal po krku, abych ho uklidnil. „Ti muži ti poručili, abys o nich mlčel, že? Abys je neprozradil. Hrozili ti?“

	„Říkal, že je král, pane,“ promluvil konečně, i když skoro jen šeptem.

	„Opravdový král je nablízku,“ řekl jsem. „Jak se tahle vesnice jmenuje?“

	„Blaneford, pane.“

	„Zdá se, že se tu žije dobře. Takže jeli na sever?“

	„Ano, pane.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Moc ne, pane.“

	„A tahle cesta vede do Sceaftesbury?“ zeptal jsem se a snažil jsem se vzpomenout si, jak zdejší kraj vypadá.

	„Ano, pane.“

	„A kolik to bylo mužů?“ ptal jsem se dál.

	„Dick a mimp, pane,“ odpověděl. Takové počítání jsem neznal. Chlapec se to dovtípil a zvedl všechny prsty na rukou a pak ještě na jedné ruce. Takže patnáct.

	„Byl s nimi nějaký kněz?“

	„Ne, pane.“

	„Jsi dobrý chlapec,“ řekl jsem a opravdu byl dobrý, protože uměl počítat. Hodil jsem mu stříbrňák. „Ráno pověz otci, že s tebou mluvil Uhtred z Bebbanburgu a že jsi dobře posloužil svému novému králi.“

	Jenom na mě zíral vytřeštěnýma očima. Otočil jsem koně, rozjel se k brodu, tam jsem nechal koně krátce napít a pak jsem pokračoval do kopce.

	Vzpomínám si, že mě tu noc napadalo, že mohu klidně zemřít. Æthelwold měl s sebou patnáct mužů a musel předpokládat, že ho budeme pronásledovat. Kdyby však věděl, že se za ním noční tmou netrmácí celé Edwardovo vojsko, ale jen jediný jezdec, zcela jistě by si na mě někde počkal a za měsíčního světla mě rozsekal na kusy. I když by to pořád byla lepší smrt než ta Alfredova; lepší než ležet v páchnoucí místnosti v bolestech, které pomalu zdolávají tělo, v břiše s hroudou tvrdou jako kámen, se slinami na bradě, slzami, výkaly a puchem. Smrt není nikdy pěkná, ale po ní přichází úleva posmrtného života, znovuzrození do radosti. Křesťané tomu říkají nebe a snaží se nás nahnat do jeho mramorových síní báchorkami o pekle, v němž panuje větší žár než v kovářské výhni v Blanefordu. Jenže mě budou s prvním světlem rozbřesku odnášet valkýry do velké síně Valhally, kde už na mě čekají mí přátelé, ale i nepřátelé, které jsem v boji zabil. A pak budeme hodovat a pít a bojovat spolu a užívat si žen. To je náš osud, pokud nezemřeme špatnou smrtí, která by nás poslala do věčně mrazivých síní bohyně Hel.

	Když jsem se tehdy hnal nocí za Æthelwoldem, uvažoval jsem, jak je to zvláštní. Křesťané říkají, že naším trestem je hell, peklo, a Dánové zase, že ti, co zemřeli špatnou smrtí, se dostanou do podsvětí Hel, v němž vládne bohyně stejného jména. Hell a Hel zní stejně, ale není to totéž. Hel není peklo. V říši bohyně Hel se zemřelí nesmaží v ohni, pouze žijí ve věčném chladu a utrpení. Ten, kdo zemře s mečem v ruce, nikdy neuvidí Helino tlející tělo ani nepocítí chlad v jejích ohromných mrazivých jeskyních. Ale říše bohyně Hel nepředstavuje žádný trest. Je to jen obyčejný život na věčnost, i když život v mizérii. Křesťané slibují trest nebo odměnu, jako bychom byli malé děti, ale ve skutečnosti to, co přijde po smrti, je jen pokračováním toho, co bylo před ní. Všechno se změní a všechno bude stejné, jako vždy bylo a bude, jak mi řekla Ælfadell. A vzpomínka na ni mě přivedla k tomu, že jsem pomyslel na Erce; na její štíhlé tělo, které se v smyslné vášni vlnilo nade mnou, na hrdelní zvuky, jež přitom vydávala, a na její rozkoš.

	Za úsvitu se ozvalo troubení jelenů. Byl říjen, doba říje, kdy se obloha černá hejny špačků a ze stromů začíná padat žluté listí. Zastavil jsem unaveného koně a rozhlédl jsem se, ale nikoho jsem neviděl. Zdálo se, že jsem v mlhavém ránu sám, ztracený v žlutavých barvách podzimu a tichu lesa, které jen občas přerušilo troubení jelenů. A i tyhle zvuky po chvíli utichly. Zadíval jsem se na jihovýchod, jestli nezahlédnu něco, co by prozrazovalo přítomnost Edwardových mužů, ale stále jsem nic neviděl. Pobídl jsem tedy koně k severu, ke šmouze kouře na obloze, která prozrazovala, že za nízkými kopci už leží Sceaftesburi.

	Byl to jeden z Alfredových burhů, pevnostní město, jež chránilo královskou mincovnu i klášter jeptišek, obojí Alfredovi tak drahé. Æthelwold by se nikdy neodvážil domáhat se vstupu do takového města, protože velitel posádky by byl příliš zvědavý, a čekat, až se brány burhu otevřou, by pro něj bylo riskantní. Nezbývalo mu tedy než Sceaftesburi objet. Ale kudy? Pátral jsem pohledem po stopách, ale žádné, kterých bych se mohl chytit, jsem neviděl. Už jsem měl chuť pronásledování vzdát, protože to byl od samého počátku špatný nápad. Chtěl jsem v burhu najít nějakou krčmu, najíst se a zaplatit si postel a děvku, která by mi ji zahřála, ale pak přede mnou přeběhl přes cestu od východu k západu zajíc a já jsem nepochyboval, že je to znamení od bohů. Opustil jsem tedy cestu a rozjel se k západu.

	O chvíli později se mlha rozplynula a na křídovém kopci jsem uviděl koně. Od kopce mě dělilo široké, hustě zalesněné údolí. Rozjel jsem se do něj, i když jsem zjistil, že mě jezdci zahlédli. Byli ve skupině, dívali se mým směrem, a jeden z nich na mě dokonce ukázal. Pak se obrátili a pokračovali na sever. Napočítal jsem pouze devět mužů, přesto jsem nepochyboval, že je to Æthelwold. Věděl jsem, že se musím poohlédnout po zbývajících jezdcích, kteří se zřejmě z nějakého důvodu odpojili, ale jakmile jsem zajel do lesa, mlha zhoustla a moc jsem toho neviděl. Navíc jsem byl nucen jet pomalu, protože jsem musel dávat pozor na větve a shýbat se pod nimi. Také kapradí bylo čím dál hustší. V jednom místě křížil cestu menší potok, jinde jsem musel překračovat padlé stromy porostlé houbami a mechem a po obou stranách rostlo husté ostružiní. Teď už jsem na cestě rozeznával plno čerstvých otisků kopyt. Mezi stromy bylo ticho a já jsem cítil, jak mě svírá strach. Přihlásil se známým svěděním vzadu na krku, které mi vždy ohlašovalo, že nablízku je nebezpečí.

	Sesedl jsem a přivázal jsem koně ke stromu. Uvažoval jsem, že bych měl znovu nasednout, vrátit se do Sceaftesburi a zalarmovat posádku, pak požádat o čerstvého koně a pokračovat v dalším pronásledování v čele oddílu jezdců. Jenže to bych se musel obrátit zády k tomu, co mi hrozilo, i když. jsem zatím pořádně nevěděl, co to je. Vytáhl jsem z pochvy Hadí dech. Stačilo, abych v dlani ucítil známý tvar jílce, a hned jsem získal na jistotě.

	Pomalu jsem postupoval vpřed.

	Přemýšlel jsem, jestli mě jezdci na kopci uviděli dřív než já je. Zdálo se to pravděpodobné, protože jsem byl zabraný do myšlenek. Už tedy vědí, že jsem sám, a zřejmě vědí i to, že jsem to já. A z toho, že jich bylo jenom devět, nemohlo vyplývat nic jiného, než že zbývající zůstali někde v lese, aby mě přepadli. Takže se vrať, říkal jsem si. Vrať se a zalarmuj posádku burhu. A právě když jsem se rozhodl, že to je nejrozumnější, co teď můžu udělat, vyrazili z úkrytu asi padesát kroků ode mě dva jezdci a hnali se po cestě proti mně. Jeden třímal kopí, druhý meč a oba měli přilbici s lícnicemi, drátěnou košili a štít. A oba byli hlupáci.

	V hlubokém vzrostlém lese se nedá bojovat na koni, protože je tam příliš mnoho překážek. Jezdci nemohli jet bok po boku, neboť cesta byla úzká a podrost na každé straně hustý. Jako první se tedy proti mně řítil jezdec s kopím, který byl stejně jako jeho druh pravák, takže držel kopí na mé levé straně. Blesklo mi hlavou, proč na mě útočí jenom tihle dva, ale to v tuhle chvíli nebylo důležité. Nechal jsem jezdce s kopím dojet tak blízko, že jsem zahlédl v štěrbině přilbice jeho oči, a pak jsem uskočil doprava do ostružiní a za kmen dubu. Kopiník projel kolem a já jsem vzápětí skočil zpátky na cestu, máchl jsem Hadím dechem proti koni druhého jezdce a zasáhl ho do huby. Zvíře zařičelo a prudce uhnulo. To jezdec nečekal, neudržel se v sedle a sletěl na zem.

	„Ne!“ ozvalo se z hloubi lesa. „Ne!“

	Nevěděl jsem, komu je to určeno, ale na tom nezáleželo. Jezdec s mečem ležel na zemi a pokoušel se zvednout, zatímco kopiník se na úzké cestě otáčel. Muž s mečem měl štít připnutý na levém předloktí, takže mi stačilo dupnout na vrbové desky, abych ho srazil zpátky k zemi, a pak vší silou bodnout Hadím dechem dolů. Jenom jednou.

	Na zetlelé listí vystříkla krev. Tělo pode mnou se chvíli zmítalo a vyráželo ze sebe chrčivé zvuky, ale potom paže s mečem klesla. To už kopiník pobodl koně zpátky proti mně. Rozmáchl se kopím, ale opět jsem před ránou snadno uhnul a ještě jsem stačil po jasanové násadě chňapnout a škubnout jí, takže jezdec musel zbraň pustit, aby se nenechal strhnout ze sedla. Znovu tedy projel kolem mě, aniž mě zasáhl, ale teď už zastavil jen pár kroků ode mě a snažil se vytáhnout z pochvy meč. Jenže dřív než se mu to podařilo, jsem ho bodl Hadím dechem do pravého stehna tak hluboko, až jsem ucítil, že hrot narazil na kyčelní kost. Vší silou jsem na meč tlačil, vrážel mu čepel do těla a kroutil jí, aby ji tkáň nesvírala, a přitom jsem řval jako zběsilý, abych jezdce vyděsil. Z boty a třmenu mu crčela krev „Ne!“ ozvalo se znovu z hloubi lesa.

	Ano! Muž měl meč zpola vytažený, ale to bylo všechno, na co se vzmohl, protože jsem ho chytil levou rukou za pravý loket a strhl ho ze sedla. „Hlupáku!“ zavrčel jsem na něj a zabil jsem ho stejně jako jeho druha. Pak jsem se rychle otočil k místu, odkud doléhal ten hlas.

	Nikoho jsem však neviděl.

	Kdesi v dálce se ozval zvuk rohu a chvíli nato mu jiný roh odpověděl. Troubení přicházelo od jihu a říkalo mi, že se blíží Edwardův voj. Začal také zvonit zvon, zřejmě v sceaftesburském klášteře nebo kostele, a zařehtal zraněný kůň. Druhý jezdec už byl mrtvý a já jsem vytrhl hrot Hadího dechu z jeho hrdla. Boty jsem měl celé postříkané čerstvou krví. Náhle jsem pocítil obrovskou únavu. Zatoužil jsem po jídle, po posteli a po nějaké děvče v ní, ale místo toho jsem šel po cestě k místu, odkud ti dva hlupáci vyrazili.

	Cesta se stáčela a stromy s hustým listovím mi bránily ve výhledu. Po chvíli se však vpředu objevila mýtina. Korunami stromů probleskly první sluneční paprsky toho dne a ozářily jasně zelenou loučku. Byly na ní sedmikrásky, ale také Sigebriht s třemi muži a s Æthelflaed, všichni na koních. Takže tím, kdo křičel na své dva druhy, teď už mrtvé, byl jeden z těchto mužů. Který a proč jsem netušil.

	Vyšel jsem ze stínu. Tvář mi zakrývaly lícnice, drátěnou košili a boty jsem měl postříkané krví a čepel Hadího dechu v mé ruce se rudě leskla. „Tak kdo chce přijít na řadu teď?“ zeptal jsem se.

	Æthelfked se zasmála. Nad potokem přeletěl ledňáček a zmizel ve stínech stromů. „Pane Uhtrede,“ řekla Æthelflaed, kopla patami koně a rozjela se ke mně.

	„Neublížili ti?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Chovali se ke mně s úctou,“ odpověděla a s posměšným výrazem se ohlédla po Sigebrihtovi.

	„Jste čtyři, tak kterého z vás mám zabít nejdřív?“ zeptal jsem se.

	Sigebriht vytáhl meč s jílcem s křišťálovou hruškou. Byl jsem připravený ustoupit zpátky mezi stromy, kde bych si mohl zachovat proti jezdci na koni výhodu, ale k mému překvapení Sigebriht hodil meč k mým nohám. Zbraň ztěžka žuchla do zrosené trávy několik kroků ode mě. „Vzdávám se ti na milost a nemilost,“ řekl. Vzápětí udělali totéž zbývající tři muži.

	„Dolů z koní!“ vyštěkl jsem. „Všichni!“ Sledoval jsem, jak seskakují z koní. „Kleknout!“ Poslechli a padli na kolena. „Povězte mi jediný důvod, proč bych vás neměl zabít,“ řekl jsem, když jsem vykročil k nim.

	„Vzdáváme se ti, pane,“ odpověděl Sigebriht se skloněnou hlavou.

	„Vzdáváš se, protože se těm tvým dvěma hlupákům nepodařilo mě zabít,“ řekl jsem.

	„To nebyli mí hlupáci, pane,“ ozval se Sigebriht pokorně. „Byli to Æthelwoldovi muži. Tihle tři jsou moji.“

	„On těm dvěma poručil, aby na mě zaútočili?“ zeptal jsem se Æthelflaed a ukázal jsem na Sigebrihta.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou.

	„Chtěli se proslavit, pane,“ řekl Sigebriht. „Chtěli, aby to byli oni, kdo zabil Uhtreda z Bebbanburgu.“

	Dotkl jsem se zkrvaveným hrotem Hadího dechu jeho tváře. „A co ode mě chceš, Sigebrihte z Centu?“

	„Abys mě usmířil s králem, pane.“

	„S kterým králem?“

	„Je jen jeden král Wessexu, pane. Král Edward.“

	Zvedl jsem mu hrotem Hadího dechu dlouhý pramen plavých vlasů svázaných řemínkem. Představil jsem si, jak snadno by čepel pronikla do Sigebrihtova hrdla. „A proč se chceš s Edwardem usmířit?“ zeptal jsem se.

	„Protože jsem udělal chybu, pane,“ odpověděl znovu pokorným tónem.

	„Paní!“ zavolal jsem na Æthelflaed, aniž jsem z něj spustil oči.

	„Viděli tě, že za nimi jedeš, a tenhle muž,“ ukázala na Sigebrihta, „mi nabídl, že mě zavede zpátky za tebou. Řekl Æthelwoldovi, že tě přesvědčím, aby ses k němu přidal.“

	„A on tomu uvěřil?“

	„Zřejmě ano. Řekla jsem mu, že se o to pokusím.“

	„Je to hlupák.“

	„A já jsem místo toho slíbila Sigebrihtovi, že mu zařídím odpuštění,“ pokračovala Æthelflaed. „Řekla jsem mu, že pokud chce přežít do dnešního večera, musí od Æthelwolda odejít a přísahat věrnost Edwardovi.“

	Přesunul jsem hrot meče pod Sigebrihtovu oholenou bradu a naklonil jsem jeho obličej k sobě. Byl tak hezký a měl tak jasné oči, jako by ani nedokázaly skrývat záludnost – oči muže posedlého strachem. Přesto jsem věděl, že bych ho měl zabít. Dotkl jsem se čepelí hedvábné stuhy, která mu obepínala krk. „Pověz mi, proč bych ti teď neměl srazit hlavu,“ řekl jsem.

	„Vzdal jsem se ti, pane,“ zaskuhral. „A prosím tě o milost.“

	„Co znamená ta stuha?“ zeptal jsem se. Nabral jsem jemné hedvábí hrotem meče a posunul stuhu po krku. Pod čepelí se objevila šmouha krve.

	„To je dar od jedné dívky,“ odpověděl.

	„Od paní Ecgwynn?“

	Zvedl hlavu a chvíli se na mě díval. „Byla tak krásná,“ řekl roztouženě. „Jako anděl. Kdo ji jednou poznal, nikdy na ni nezapomene.“

	„Ale ona dala přednost Edwardovi, že?“ řekl jsem.

	„A teď je mrtvá, pane,“ dodal Sigebriht. „A myslím, že král Edward toho lituje stejně jako já.“

	„Bojuj za někoho, kdo je živý, ne za mrtvou,“ řekla Æthelflaed.

	„Udělal jsem chybu, pane,“ opakoval Sigebriht. Nebyl jsem si jistý, jestli mu mám věřit, a tak jsem podvědomě přitlačil na meč. Strach v jeho modrých očích se změnil v hrůzu.

	„Je to rozhodnutí mého bratra?“ zeptala se Æthelflaed tiše. Dobře věděla, o čem uvažuju. A tak jsem ho nechal naživu.

	Později jsme se dozvěděli, že tu noc Æthelwold překročil hranici do Mercie a pokračoval dál na sever, až dorazil do bezpečí Sigurdovy síně. Unikl.


Kapitola osmá

	Alfred byl pohřben.

	Stalo se tak po nekonečných hodinách modlení, zpěvů a nářku. Tělo starého krále spočívalo v rakvi z jilmového dřeva pomalované scénami ze života křesťanských světců. Na jejím víku se skvěl obraz Krista, který s překvapeným výrazem stoupal na nebesa. Mrtvý měl hlavu podloženou knihou evangelií a do rukou mu dali štěpinu dřeva z pravého kříže, na němž byl prý ukřižován Kristus. Jilmová rakev spočívala v olověné truhlici a ta pak ještě v třetí schráně, tentokrát z cedrového dřeva, pomalované obrazy světic vzdorujících smrti. Jednu právě upalovali, i když se plameny od jejího těla odkláněly, jiná zase podstupovala mučení, přestože se na své bezmocné mučitele smířlivě usmívala, a třetí se stále modlila, ačkoli byla probodnutá několika kopími. Celou tu velkou a těžkou rakev pak snesli do podzemní krypty starého kostela a zazdili do kamenné komory, v níž měl Alfred odpočívat do doby, než bude dokončen nový kostel. Teprve pak ho měli přenést do hrobky v novém kostele, kde leží dodnes. Vzpomínám si, že Steapa plakal jako dítě. Také Beocca slzel, a dokonce i přísný a nepřístupný arcibiskup Plegmund se během svého kázání rozplakal. Mluvil o tom, jak jakýsi Jákob usnul s hlavou podloženou kamenem a ve snu se mu zdálo, že nad ním stojí Bůh a vedle něj je žebřík, který sahá až do nebe. A Bůh k němu takto promluvil: „Zemi, na níž ležíš, dám tobě a tvému potomstvu. Tvého potomstva bude jako prachu země. Rozmůžeš se na západ i na východ, na sever i na jih. V tobě a v tvém potomstvu dojdou požehnání všechny čeledi země.“

	„Jákobův sen byl i Alfredovým snem,“ řekl Plegmund chraptivým hlasem ve svém dlouhém kázání, „a Alfred nyní leží zde, na tomto místě, a jeho země bude dána jeho dětem a dětem jeho dětí až do samotného soudného dne. A nejen tato země. Alfred snil o tom, že Sasové rozšíří světlo evangelia do celé Británie a ještě dál, až se bude každý hlas na zemi pozvedat ve chvále Boha všemohoucího.“

	Vzpomínám si, že jsem se přitom musel usmívat. Stál jsem ve starém kostele úplně vzadu a díval jsem se, jak se dým z páleného kadidla vine vzhůru a převaluje se kolem zlacených trámů krovu. Pobavila mě Plegmundova víra, že by se Sasové měli rozmoct na západ i na východ, na sever i na jih. Já jsem si na rozdíl od něho myslel, že budeme rádi, když se nám podaří udržet území, která máme. Ale viděl jsem, že na ostatní Plegmundova slova zapůsobila. „Pohané na nás dotírají a pronásledují nás!“ zvolal Plegmund. „A přesto se za ně budeme modlit, až nakonec uvidíme, jak poklekají před Bohem všemohoucím, a pak se Alfredův sen vyplní a na nebesích zavládne radost! Bůh nás ochraňuj!“

	Poslouchal bych Plegmundovo kázání pozorněji, ale myslel jsem na Æthelflaed a na Fagranfordu. Požádal jsem Edwarda, aby mi dovolil odjet do Mercie, a jeho odpovědí bylo, že poslal ke Dvěma jeřábům Beoccu. Můj starý přítel pak seděl u ohniště a vyčítal mi, že zanedbávám svého nejstaršího syna. „Nezanedbávám ho,“ odpověděl jsem. „Rád bych, aby i on přišel do Fagranfordy.“

	„A co by tam dělal?“

	„Měl by se cvičit na bojovníka,“ řekl jsem.

	„Ale on se chce stát knězem,“ namítl Beocca.

	„Pak to není můj syn.“

	Beocca povzdychl. „Je to dobrý chlapec, moc dobrý.“

	„Tak mu řekni, aby si změnil jméno. Jestli chce být kněz, není hoden toho, aby nosil jméno Uhtred.“

	„Jsi tak podobný tvému otci,“ řekl Beocca. To mě překvapilo, protože já jsem se svého otce kdysi bál. „A Uhtred je tak podobný tobě,“ pokračoval Beocca. „Vypadá jako ty a je stejně tvrdohlavý. Ty jsi byl velmi svéhlavé a vzdorovité dítě,“ dodal s úsměvem.

	Často mě obviňují, že jsem Uhtredærve, Uhtred Zlý, nepřítel křesťanstva. Přesto tolik těch, které jsem miloval a obdivoval, byli křesťané. A o Beoccovi to platilo především. O něm a jeho ženě Thyře, pak o Hild, Æthelflaed, otci Pyrligovi, Osferthovi, Willibaldovi, a dokonce i o Alfredovi. Je to dlouhý výčet a myslím, že to všichni byli dobří lidé, neboť jejich náboženství, na rozdíl od mého, od nich žádá, aby se chovali podle přání jejich boha. Thor a Woden ode mě nechtějí nic jiného, než abych je měl v úctě a sem tam si na ně vzpomněl s nějakou obětí. Nikdy by však nebyli tak pošetilí a nežádali ode mě, abych své nepřátele miloval nebo jim nastavoval tvář k další ráně. Přesto se ti nejlepší křesťané, jako třeba Beocca, každý den snaží být dobrými lidmi. Já jsem se nikdy nesnažil být dobrý, i když si nemyslím, že jsem zlý. Jsem jen já, Uhtred z Bebbanburgu. „Uhtred,“ řekl jsem Beoccovi a myslel jsem svého syna, „bude po mně pán na Bebbanburgu. A Bebbanburg neudrží modlitbami. Musí se naučit bojovat.“

	Beocca hleděl do ohně. „Vždycky jsem doufal, že Bebbanburg znovu uvidím, ale teď už pochybuju, že se toho někdy dočkám,“ řekl zamyšleně. „Král ti dovolil odjet do Fagranfordy,“ dodal.

	„Výborně,“ přikývl jsem.

	„Alfred byl k tobě štědrý,“ řekl Beocca přísně.

	„To nepopírám.“

	„A myslím, že jsem na to měl jistý vliv,“ prohlásil s patrnou pýchou.

	„Díky.“

	„Víš, proč s tím souhlasil?“

	„Protože mi byl dlužný a protože věděl, že bez mého Hadího dechu by si neudržel královskou korunu osmadvacet let.“

	„Protože Wessex potřebuje v Mercii silného muže,“ řekl Beocca, aniž reagoval na mé vychloubání.

	„A co Æthelred?“ nadhodil jsem s úsměvem.

	„Je to dobrý muž a ty mu křivdíš.“

	„Možná,“ připustil jsem, abych se vyhnul hádce.

	„Æthelred je mercijský velmož a člověk, který má největší nárok na trůn této země,“ prohlásil Beocca. „A přesto se nepokusil korunu získat.“

	„Protože má strach z Wessexu,“ řekl jsem.

	„Protože zachoval věrnost Wessexu,“ opravil mě Beocca. „Ale musí jednat tak, aby se nejevil přespříliš podřízený, jinak by se mercijští páni, kteří touží mít vlastní království, obrátili proti němu.“

	„Æthelred vládne Mercii, protože je v ní nejbohatší,“ odpověděl jsem. „Kdykoliv Dánové připraví nějakého mercijského velmože o dobytek, otroky nebo o síň, ví, že ho Æthelred odškodní. Platí za své vůdcovské postavení. Ale to je málo. Hlavně by se měl starat o to, aby porazil Dány.“

	„Střeží waleskou hranici,“ řekl Beocca, jako by problémy s Walesany byly postačující omluvou za to, že Æthelred proti Dánům nic nepodniká. „A to, že není rozený válečník, je jeho… přednost.“ Zaváhal před tím slovem, jako by se ho sám lekl. „Je především znamenitý vládce,“ dodal rychle, aby předešel smíchu, který ode mě očekával, „a to, jak spravuje zemi, je obdivuhodné. Ale pro vedení válek nemá nadání.“

	„Zato já ho mám,“ řekl jsem.

	Beocca se usmál. „Ano, Uhtrede. Ale ty zase nemáš nadání pro respekt. Král očekává, že se budeš k panu Æthelredovi chovat s úctou.“

	„Budu se k němu chovat se vší úctou, jakou si zaslouží,“ slíbil jsem.

	„A jeho ženě bude dovoleno vrátit se do Mercie,“ řekl Beocca. „Bylo dohodnuto, že obdaruje klášter jeptišek…, vlastně že ho dá na své náklady postavit.“

	„Takže se stane jeptiškou?“ zeptal jsem se popuzeně.

	„Dá postavit klášter,“ opakoval Beocca. „A má možnost vybrat si podle vlastního přání kde.“

	Neubránil jsem se smíchu. „Takže budu žít vedle ženského kláštera?“

	Beocca se zamračil. „Nemůžeme vědět, které místo si vybere.“

	„Ano, samozřejmě že nemůžeme,“ souhlasil jsem.

	Takže se křesťané asi s jejím hříchem smířili. Edward si zřejmě po své zkušenosti osvojil nový, shovívavější pohled na tyto věci, než měl jeho otec, a to nebyla špatná zpráva. Znamenalo to, že Æthelflaed si bude moct žít víceméně podle vlastního přání, i když klášter, o němž Beocca mluvil, poslouží Æthelredovi k zámince prohlašovat, že jeho žena si zvolila život v rozjímání a naprosté oddanosti jejich bohu. Ve skutečnosti si Edward a jeho poradní sbor dobře uvědomovali, že potřebují Æthelflaed v Mercii a že tam potřebují i mě. Byli jsme štít Wessexu, ale zdálo se, že nesmíme být meč Sasů, protože předtím, než Beocca odešel z krčmy, mi dal přísné varování. „Král si výslovně přeje, abys nechal Dány na pokoji,“ řekl. „Nesmíme je nijak provokovat. Je to jeho příkaz!“

	„A když na nás zaútočí?“ zeptal jsem se pobaveně.

	„Bránit se samozřejmě můžeš, ale král si nepřeje, aby začala nová válka. Aspoň ne předtím, než proběhne korunovace.“

	Neochotně jsem slíbil, že to dodržím. Uznával jsem, že má smysl, aby se Edward snažil zachovat klid po dobu, než si ve svém novém království získá autoritu. Pochyboval jsem však, že to Dánové budou respektovat. Byl jsem si jistý, že chtějí válku a že se ji pokusí vyvolat ještě před Edwardovou korunovací.

	Ceremoniál se měl konat až po oslavách nového roku, aby si čestní hosté mohli zařídit cestu do králova sídelního města. A tak když podzimní mlhy začaly opadat a dny se krátily, odjel jsem konečně do Fagranfordy.

	Bylo to požehnané místo v krajině s nízkými kopci, pomalu tekoucími řekami a úrodnou půdou. Alfred se ke mně zachoval opravdu štědře. Správcem byl nerudný Mercian jménem Fulk, který nového pána vítal s pramalým nadšením. A nebylo divu, když si víc než dobře žil z příjmu panství. V tom mu vydatně pomáhal místní kněz, jenž mu vedl účty. Otec Cynric se mě snažil přesvědčit, že úrody v posledních letech byy špatné a pařezy jsou v lesích ne proto, že se dřevo dalo dobře prodat, ale že stromy usychaly a bylo třeba je porazit. Předložil mi účty, které se shodovaly s těmi, jež jsem si přivezl z Wintanceasteru, a spokojeně se usmíval, když tu shodu viděl. „Jak jsem ti řekl, pane, udržovali jsme panství pro krále Alfreda s největší péčí.“ Díval se na mě a jenom zářil. Byl tlustý, měl buclaté tváře a proradný úsměv.

	„A nikdo z Wessexu nepřijel, aby vaše účty zkontroloval?“ zeptal jsem se.

	„To přece nebylo třeba,“ odpověděl, jako by ho má otázka nejen překvapila, ale i pobavila. „Církev nás učí, abychom byli poctivými dělníky na vinici našeho Pána.“

	Vzal jsem všechny dokumenty a hodil je do ohně. Otec Cynric a Fulk mlčky s úžasem sledovali, jak se pergameny zkroutily, popraskaly a pak vzplály plamenem. „Podváděli jste, mizerové, jenže s tím je teď konec,“ řekl jsem. Otec Cynric otevřel ústa a chystal se protestovat, ale pak si to rozmyslel. „Chcete, abych jednoho z vás pověsil?“ zeptal jsem se. „Anebo oba?“

	Finan prohledal jejich domy a našel v nich něco z nahamouněného stříbra, které jsem pak použil na koupi dřeva a na splátku dluhu správci, k němuž jsem se uchýlil po vypálení Buccingahammu. Vždycky jsem rád stavěl a Fagranforda potřebovala novou síň, nové stodoly a novou palisádu. Finana jsem poslal na sever, aby obhlédl, co se děje na hraničním území mezi Sasy a Dány, a když se vrátil, přivedl s sebou nové muže, kteří byli ochotni dát se do mých služeb, protože slyšeli, že jsem bohatý a rozdávám stříbro. Finan mi posílal každých pár dní zprávy a všechny k mému překvapení říkaly, že Dánové nic nepodnikají. Téměř s jistotou jsem předpokládal, že po Alfredově smrti vytáhnou k útoku, ale nic se nestalo. Sigurd byl zřejmě nemocný a Cnut neměl chuť se do něčeho pouštět bez svého přítele. Viděl jsem v tom příležitost pro nás zaútočit na sever a sdělil jsem to ve zprávě Edwardovi, ale ten na můj návrh neodpověděl. Na druhou stranu se ke mně dostala zvěst o tom, že Æthelwold odešel do Eoferviku.

	Giselin bratr zemřel a na northumbrijském trůnu ho vystřídal Dán, který vládl jen proto, že mu to dovolil Cnut. Ten, ať už z jakéhokoliv důvodu, se sám králem stát nechtěl, a tak dosadil na northumbrijský trůn svého muže a Æthelwolda poslal do Eoferviku; nejspíš proto, že to bylo daleko od Wessexu a hluboko uvnitř území ovládaného Dány, takže šlo o bezpečné místo. Cnut si zřejmě myslel, že by Edward mohl vyslat vojsko, aby Æthelwolda zničilo, a tak schoval svůj trumf za impozantní římské hradby Eoferwiku.

	Æthelwold se tedy ukryl, Cnut čekal a já jsem stavěl. Stavěl jsem síň z mohutných trámů, vysokou jako kostel, a kolem ní pevnou palisádu. Nad vchod jsem pak přibil vlčí lebku obrácenou k vycházejícímu slunci a najal jsem muže, aby vyrobili stoly a lavice. Měl jsem nového správce jménem Herric, muže, který utrpěl u Beamfleotu zranění na boku a už nemohl bojovat, ale ráznost bojovníka si zachoval. Navíc byl navýsost poctivý, takže jsem se na něj mohl spolehnout. Navrhl mi, abychom postavili na potoku mlýn, a já jsem uznal, že je to dobrý nápad.

	A právě v době, kdy jsem hledal pro mlýn vhodné místo, přijel kněz. Byl studený den podobný tomu, kdy mě v Buccingahammu našel otec Willibald, a u břehů potoka jiskřilo ledové krajkoví. Vítr přivál ze severu chlad, zatímco z jihu přijel kněz. Přijížděl na mule, ale když mě uviděl, sesedl. Byl mladý, a dokonce ještě vyšší než já, i když hubený jako kostlivec. Černou kněžskou kutnu měl špinavou a na lemu pokrytou zaschlým blátem. Měl protáhlou tvář, nos jako zobák, jasně zelené oči, světlé rozcuchané vlasy a téměř neexistující bradu s nejřidším a nejubožejším vousem, jaký jsem kdy viděl. Na hrudi se mu leskl velký stříbrný kříž, kterému chybělo jedno z ramen. „Ty jsi věhlasný Uhtred z Bebbanburgu?“ zeptal se mě.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„Já jsem otec Cuthbert,“ představil se, „a velmi mě těší, že tě poznávám. Mám se uklonit?“

	„Klidně můžeš padnout tváří na zem, jestli chceš.“

	K mému překvapení klesl na kolena a hlavu sklonil téměř až k trávě pokryté jinovatkou. „Přijmi pozdrav od svého nového kaplana, pane,“ řekl, když se narovnal.

	„Cože?“ vyhrkl jsem nevěřícně. „Jakého kaplana?“

	„Tvého, pane. Tvého osobního kněze,“ odpověděl s rozzářeným výrazem. „Je to můj trest.“

	„Já žádného kaplana nepotřebuju.“

	„Samozřejmě. Já vím, pane, že ti k ničemu nebudu a že mě nepotřebuješ. Jsem jen pouhý mech na kmeni věčné církve svaté. Jsem Cuthbert Nepotřebný.“ Náhle se usmál, jako by ho něco napadlo. „Kdybych se někdy stal světcem, byl bych svatý Cuthbert Nepotřebný. Tím bych se odlišoval od jiného svatého Cuthberta. To by bylo pěkné, nemyslíš?“ řekl a poskočil několik krůčků, jako by ho ten skvělý nápad přiměl k tanci. „Svatý Cuthbert Nepotřebný!“ opakoval zpěvavým hlasem. „Svatý patron všeho neužitečného. Ale přesto, pane,“ pokračoval už opět s vážným výrazem, „jsem tvůj kaplan, tvoje přítěž, na kterou budeš muset vynakládat stříbro a kterou budeš muset krmit, zvláště sýrem. Ten mám moc rád. Říkáš, pane, že žádného kaplana nepotřebuješ, ale já jsem přesto tady, poníženě připravený k tvým službám.“ Odmlčel se a znovu se hluboce uklonil. „Přeješ si vykonat zpověď? Chceš, abych tě přivítal zpátky na prsou matky Církve svaté?“

	„Kdo tě sem poslal?“ zeptal jsem se. „Kdo ti řekl, že jsi můj kněz?“

	„Král Edward. Jsem dar, kterým tě obšťastnil.“ Blaženě se usmál a udělal směrem ke mně znamení kříže. „Jsem tvé požehnání, pane.“

	„A proč tě ke mně Edward poslal?“ ptal jsem se dál, stále neschopný uvěřit.

	„Mám podezření, pane, že z čirého smyslu pro humor. Anebo proto, že mě nemá rád.“ Svraštil čelo, jako by uvažoval. „I když možná ne. Vlastně si nemyslím, že by mě měl nerad. Spíš mě má v oblibě, ale dospěl k názoru, že potřebuju dostat lekci diskrétnosti.“

	„A ty jsi indiskrétní?“

	„Ach, pane, já jsem všechno, na co si vzpomeneš. Jsem učenec, kněz, pojídač sýra a teď kaplan Uhtreda z Bebbanburgu, pohana, který zabíjí kněze. Aspoň tak mi to řekli. Budu nekonečně vděčný, jestli v mém případě od svého zvyku zabíjet kněze upustíš. Mohl bys mi dát služku, prosím?“

	„Služku?“

	„Děvečku, která by mi prala a tak… Prostě se o mě starala. Nejlíp nějakou mladou s pěknými cecíky.“

	To už jsem se usmíval. Bylo skoro nemožné si svatého Cuthberta Nepotřebného neoblíbit. „Ty, kněz, bys chtěl děvečku s pěknými cecíky?“ spustil jsem na něj přísně.

	„Ano, pane, s tvým svolením, prosím. Varovali mě, že mě nejspíš zabiješ a uděláš tak ze mě mučedníka, ale já bych dal před mučednickou smrtí přednost pěkným cecíkům.“

	„A jsi ty opravdový kněz?“ zeptal jsem se ho.

	„Samozřejmě že jsem, pane. Můžeš se na to zeptat biskupa Swithwulfa, ten mě vysvětil na kněze. Vložil na mě ruce a řekl všechny potřebné modlitby.“

	„Swithwulf z Hrofeceasteru?“

	„Ano, ten. Je to můj otec, i když mě nenávidí.“

	„Biskup Swithwulf je tvůj otec?“ nevycházel jsem z údivu.

	„Myslím duchovní otec, pane, ne skutečný. Můj skutečný otec je kameník, Bůh žehnej jeho kladívku. Ale biskup Swithwulf mě vychoval a postaral se o mé vzdělání, Bůh mu za to žehnej. A teď mě nenávidí.“

	„Proč?“ zeptal jsem se, i když jsem tušil odpověď.

	„To nesmím říct, pane.“

	„Přesto to řekni, když jsi indiskrétní.“

	„Protože jsem sezdal krále Edwarda s dcerou biskupa Swithwulfa, pane.“

	Nemusel jsem dlouho přemýšlet, co to znamená. Takže dvojčata, o která teď pečovala Æthelflaed, jsou skutečně Edwardovi legitimní potomci. A to je věc, která jistě nedopřává ealdormanovi Æthelhelmovi klid. Edward však předstíral, že to tak není, že nemá legitimní potomky, a důkaz o svém prvním manželství poslal do mé péče.

	„Ty jsi ale hlupák,“ řekl jsem.

	„To mi biskup taky říká. Takže budu svatý Cuthbert Hloupý? Ale já jsem byl Edwardův přítel a on mě o to požádal. A ona byla tak rozkošná, tak rozkošná…,“ povzdechl.

	„Měla pěkné cecíky?“ zeptal jsem se.

	„Jako dva koloušky, pane,“ řekl procítěně.

	Musel jsem na něj civět s otevřenou pusou. „Jako dva koloušky?“ opakoval jsem.

	„Tak popisuje dokonalá ňadra Písmo svaté, pane, jako dva koloušky, jako dvojčátka gazelí. A musím ti říct, že jsem tuto věc prozkoumal opravdu důkladně.“

	Odmlčel se, jako by zvažoval, co řekl, ale pak přikývl. „Copak jsi nevěděl, že Alfred s tím sňatkem nebude souhlasit?“ zeptal jsem se.

	„Edward si ho přál,“ odpověděl se vší vážností a prostotou.

	„A musels přísahat, že budeš mlčet?“

	„Hrozili mi, že mě pošlou do Frankie do kláštera. Ale král Edward usoudil, že bude lepší, když půjdu k tobě.“

	„V naději, že tě zabiju?“

	„V naději, že mě budeš chránit, pane.“

	„Pak ale, proboha, nesmíš nikde chodit a vykládat všem, že jsi Edwarda právoplatně sezdal.“

	„Budu mlčet jako hrob, pane,“ slíbil. „Budu svatý Cuthbert Mlčenlivý.“

	

	***

	Dvojčata byla u Æthelflaed, která stavěla svůj konvent v Cirrenceasteru, městě, jež se nacházelo nepříliš daleko od mé síně. Cirrenceastre bylo velké město v době, kdy Británii vládli Římané, a Æthelflaed si zvolila za své sídlo jeden z jejich domů. Byl to krásný dům s velkými místnostmi a jeho čtyři křídla obklopovala dvůr lemovaný sloupovím. Kdysi patřil Æthelredovi staršímu, někdejšímu mercijskému ealdormanovi a manželu mé zemřelé sestry, a já jsem ten dům znal, protože jsem tam jako kluk utekl, když se můj druhý strýc zmocnil Bebbanburgu. Æthelred starý dům rozšířil, takže se římská tašková střecha setkávala se saskou doškovou. Æthelflaed také dala strhnout některé polorozpadlé římské domy ve městě a kámen z nich použila ke stavbě svého konventu. „Proč se s tím obtěžuješ?“ zeptal jsem se jí.

	„Protože to bylo přání mého otce,“ odpověděla, „a protože jsem to slíbila udělat. Dám ho zasvětit svaté Werburgh.“

	„To je ta, co vyhnala z pole husy?“

	„Ano.“

	V domě to znělo dětským halasem. Byly tam Æthelflaedina dcera Ælfynn a mé dvě mladší děti Stiorra a Osbert. Nejstarší syn Uhtred pobýval stále ve škole ve Wintanceasteru, odkud mi svědomitě posílal listy, které jsem se ani neobtěžoval číst, neboť jsem stejně věděl, že jsou plné otravných zbožností. A nejmladší děti v Cirrenceasteru byla Edwardova malá dvojčata. Vzpomínám, jak jsem hleděl na Æthelstana zabaleného v plenkách a uvažoval jsem, kolik problémů by se vyřešilo jedinou lehkou ranou Hadího dechu. Měl jsem v tom pravdu, ale zároveň jsem se mýlil a malý Æthelstan měl vyrůst v mladého muže, kterého jsem si oblíbil. „Víš, že je to Edwardův legitimní syn?“ zeptal jsem se Æthelflaed.

	„Ale Edward říká, že není, a on to musí vědět,“ odpověděla s patrnou ironií.

	„Mám u sebe kněze, který je oddával.“

	„Tak mu řekni, aby držel pusu zavřenou, nebo skončí v hrobě s pusou otevřenou a napadá mu do ní hlína.“

	Cirrenceastre také nebylo příliš daleko do Gleawecesteru, kde měl svou síň Æthelred. Ten Æthelflaed nenáviděl a já jsem se obával, že by mohl poslat muže, aby ji odvlekli, a pak ji buď nechat zabít, nebo ji opět zavřít do nějakého kláštera. Teď už ji nechránil otec a já jsem pochyboval, že by se Æthelred bál Edwarda tak jako Alfreda. Æthelflaed však mé obavy odbývala. „Možná nemá strach z Edwarda, ale určitě se bojí tebe,“ řekla.

	„Myslíš, že se někdy prohlásí králem Mercie?“ zeptal jsem se.

	Dívala se na kameníka, který otesával římskou sochu. Chudák se snažil udělat z orla husu, ale zatím se mu podařilo jen to, že připomínala rozčileně kvokající slepici. „Neprohlásí,“ odpověděla Æthelflaed.

	„Proč ne?“

	„Na jihu je příliš mnoho mocných pánů, kteří si přejí, aby Mercie zůstala pod ochranou Wessexu. A kromě toho Æthelredovi ve skutečnosti nejde o moc.“

	„Myslíš?“

	„Aspoň ne teď. Dříve ano, ale teď je každou chvíli nemocný a bojí se smrti. Proto si chce raději užít čas, který mu zbývá, se ženami,“ řekla Æthelflaed a vrhla na mě vyčítavý pohled. „V některých ohledech je stejný jako ty.“

	„Nesmysl!“ ohradil jsem se. „Sigunn je moje hospodyně.“

	„Hospodyně,“ opakovala pohrdavě.

	„Navíc má z tebe strach.“

	To se jí líbilo, a tak se zasmála. Pak ale povzdechla zklamáním, protože kameník neopatrným úderem dláta urazil slepici zobák. „Nechci od něho nic než sochu Werburgh s jednou husou,“ řekla na vysvětlenou.

	„To je až příliš,“ popíchl jsem ji.

	„Chci totéž, co chtěl můj otec,“ dodala po chvíli tiše. „Chci Anglii.“

	V těch dnech mě vždycky překvapilo, když jsem to slovo slyšel. Znal jsem Mercii a Wessex, dokonce jsem byl i ve Východní Anglii a Northumbrii jsem považoval za svůj domov. Ale Anglie? To byl tehdy pouhý sen. Alfredův sen a nyní, po jeho smrti, ještě mlhavější a vzdálenější než kdy jindy. Často mě napadlo, že pokud se tahle čtyři království někdy spojí, ponesou spíš dánský než anglický název. A přesto jsme, Æthelflaed i já, Alfredův sen sdíleli. „Myslíš, že jsme Angličané?“ zeptal jsem se jí.

	„A co jiného?“

	„Já jsem Northumbrijec.“

	„Jsi Angličan,“ prohlásila pevně, „Angličan, kterému zahřívá postel Dánka,“ dodala a bolestivě mě rýpla do žeber. „Vyřiď Sigunn, že jí přeju pěkné Vánoce.“

	Yule jsem oslavil ve Fagranfordě hostinou. Udělali jsme ze dřeva velké kolo široké víc než deset kroků, obalili ho slámou, pak jsme ho vztyčili vodorovně na dubový sloup a namazali osu olejem z ovčí vlny, aby se otáčela. Po setmění jsme slámu na něm zapálili a muži pomocí hrabic nebo kopí kolo roztočili, až z plamenů létaly jiskry. Mé dvě nejmladší děti byly u mě a Stiorra mě držela za ruku a zírala na otáčející se hořící kolo široce rozevřenýma očima. „Proč jste na něm zapálili oheň?“ zeptala se.

	„To je znamení bohům,“ odpověděl jsem. „Říkáme jim tím, že na ně myslíme a prosíme je, aby přinesli do dalšího roku nový život.“

	„Takže je to znamení pro Ježíše?“ zeptala se. „Ano,“ přikývl jsem, „a taky pro ostatní bohy.“

	Nakonec se kolo za jásotu všech zbortilo a muži i ženy soutěžili, kdo skočí přes plameny. Držel jsem obě své děti v náručí a s nimi jsem proskočil kouřem a jiskrami. Pak jsem se díval, jak jiskry létají do chladné noční tmy, a uvažoval jsem, kolik dalších takových kol hoří na severu, kde Dánové sní svůj sen o ovládnutí Wessexu.

	Přesto pokud ten sen snili, nic pro jeho uskutečnění zatím nedělali. To mě překvapovalo. Byl jsem přesvědčený, že Alfredova smrt se pro ně stane signálem k útoku. Jenže Dánové neměli vůdce, který by je sjednotil. Sigurd byl stále nemocný, Cnut měl zase pořád co dělat, aby udržel na uzdě Skoty, a Eohric nevěděl, jestli má zachovat spojenectví s křesťany na jihu, nebo se přidat k Dánům na severu, a tak nedělal nic. Haesten stále čekal na svou příležitost v Ceasteru, ale byl slabý, a Æthelwold v Eoferwiku zase bezmocný, protože bez Cnutovy podpory neměl šanci se k něčemu odhodlat. A tak se stále nic nedělo, i když jsem nepochyboval, že tenhle klid dříve či později skončí.

	Byl jsem v pokušení, ve velkém pokušení rozjet se na sever a znovu navštívit Ælfadell, i když jsem si dobře uvědomoval, že je to hloupost a není to Ælfadell, koho chci vidět, ale Erce a její zvláštní snový zjev. Nevypravil jsem se tam, ale dozvěděl jsem se nové zprávy, když do Fagranfordy přijel Offa. Posadil jsem se s ním ve své nové síni a pořádně jsem přiložil na oheň, aby si mohl ohřát staré kosti.

	Offa byl Mercian a kdysi také kněz, ale jeho víra zeslábla. Opustil tedy kněžský stav a cestoval po Británii s houfem cvičených teriérů, s nimiž bavil lidi tím, že chodili po zadních nohou a tančili. Za těch pár mincí, které pak pro něj sami psi vybrali, by si však těžko pořídil svůj krásný dům v Liccelfeldu, a já jsem věděl, že k bohatství mu dopomohl jeho skutečný talent: schopnost dozvídat se o lidských nadějích, snech a záměrech a s tímhle zbožím kupčit. Jeho legrační psíci byli vítaní v každé velké síni, ať už dánské nebo saské, a Offa dovedl poslouchat i přemýšlet, aby si všechno, co slyšel, dal dohromady. A tak poslouchal a ptal se a potom to, co se dozvěděl, prodal. Využíval ho Alfred, ale i Sigurd a Cnut. A právě od Offy jsem se dozvěděl, co se děje na severu. „Zdá se, že Sigurdova nemoc není smrtelná, jenom ho oslabuje,“ řekl mi. „Trápí ho horečky, pak se začne uzdravovat, ale horečky se znovu vrátí.“

	„A co Cnut?“

	„Cnut nezaútočí na jih dřív, dokud se k němu nepřidá Sigurd.“

	„A Eohric?“

	„Ten ucvrkává do kalhot strachem.“

	„A Æthelwold?“

	„Pije a obskakuje služky.“

	„A Haesten?“

	„Nenávidí tě a sní o pomstě.“

	„A Ælfadell?“

	„Ach Ælfadell!“ usmál se. Offa se obvykle tvářil ponuře a málokdy se usmál. Jeho protáhlá tvář zbrázděná vráskami byla ostražitá a mazaná. Ukrojil si plátek sýra, našeho domácího. „Slyšel jsem, že stavíš mlýn,“ nadhodil.

	„Slyšels dobře.“

	„To je rozumné, pane. Dobré místo pro mlýn. Nač platit mlynáři, když si můžeš zrno semlít sám, že?“

	„Ptal jsem se tě na Ælfadell,“ připomněl jsem mu a položil jsem na stůl stříbrňák.

	„Prý jsi ji navštívil.“

	„Co by tobě mohlo ujít!“

	„Lichotíš mi,“ řekl Offa a shrábl minci. „Takže jsi viděl její vnučku, že?“

	„Erce?“

	„Tak jí Ælfadell říká. A já ti závidím.“

	„Myslel jsem, že máš novou mladou ženu.“

	„To mám,“ přikývl, „ale staří muži by neměli obcovat s mladými ženami.“

	Zasmál jsem se. „Cítíš se unavený?“

	„Začínám se cítit příliš starý na to toulání po Británii.“

	„Tak se usaď v Liccelfeldu a nikde se netoulej. Vždyť jsi dost bohatý.“

	„Mám mladou ženu a potřebuju cestovat, abych si dopřál trochu klidu,“ řekl pobaveně.

	„Tak co je s tou Ælfadell?“ musel jsem mu už podruhé připomenout.

	„Před lety to byla eoferwická děvka. Tam ji našel Cnut. Věštila budoucnost a zároveň se živila tělem. Musela říct Cnutovi něco, co se pak ukázalo jako pravda, protože ji vzal pod svou ochranu.“

	„Takže on jí dal tu jeskyni v Buchestanesu?“

	„Ano, je na jeho území.“

	„A ona za to říká lidem, co si on přeje, aby se od ní dozvěděli, že?“

	Offa zaváhal a to bylo vždycky znamení, že je třeba, aby si tazatel připlatil. Povzdechl jsem a položil jsem na stůl další stříbrňák. „Ano, říká to, co si přeje on,“ potvrdil mi.

	„A co tedy říká teď?“ zeptal jsem se. Offa znovu zaváhal, ale teď už jsem mu na to neskočil. „Poslouchej, ty starý mizero, už jsem ti zaplatil dost, tak mluv.“

	„Říká, že nový král jihu povstane na severu.“

	„Æthelwold?“

	„Ano, využijí ho. Ostatně je to právoplatný wessexský král.“

	„Je to opilec a hlupák.“

	„Odkdy je tohle důvod, který by činil člověka nezpůsobilého sedět na trůnu?“

	„Takže ho Dánové využijí, aby uklidnili Sasy, a pak ho zabijí,“ řekl jsem. „Je to tak?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak proč čekají?“

	„Protože Sigurd marodí, protože Cnutovo panství ohrožují Skotové a protože postavení hvězd není příznivé.“

	„Ælfadell tedy může říkat lidem jen to poslední: že je třeba čekat na hvězdy. Mám pravdu?“

	„Říká jim, že Eohric bude král moře, že Æthelwold dosedne na wessexský trůn a že všechna ta velká panství na jihu připadnou Dánům.“

	„Eohric že bude král moře?“

	„To je takový způsob, jak vyjádřit, že se Sigurd a Cnut nezmocní jeho trůnu. Mají strach, aby se nespojil s Wessexem.“

	„A Erce?“

	„Je opravdu tak krásná, jak se říká?“ zeptal se.

	„Ty jsi ji neviděl?“

	„Tam v jeskyni ne.“

	„Nahá je víc než krásná,“ řekl jsem a Offa povzdechl.

	„Taky jsem to slyšel. Ale je němá, nemůže mluvit. A rozum taky nemá v pořádku. Neříkám, že je blázen, spíš jako děcko. Krásné, němé, napolo pomatené děcko, které přivádí muže k šílenství.“

	Chvíli jsem o tom přemýšlel. Zvenku doléhalo řinčení zbraní a údery do štítů z lipového dřeva. Mí muži mezi sebou bojovali. Dělali to neustále. Cvičili se v boji mečem, sekerou i kopím a připravovali se na den, kdy stanou tváří v tvář Dánům, kteří se připravují stejně. A jak se zdálo, ten den zatím nepřicházel jen proto, že Sigurda trápilo podlomené zdraví. Uvažoval jsem, že bychom toho měli využít a naopak sami zaútočit. Jenže abych mohl vtrhnout do severní Mercie, potřeboval jsem wessexské muže. A Edward dostal od witanu radu, aby se snažil udržet v Británii křehký mír.

	„Ælfadell je nebezpečná,“ přerušil Offa mé myšlenky.

	„Nebezpečná? Stará ženská, která blábolí, co si přeje její pán?“

	„Ano, protože jí lidé věří,“ řekl. „A ti, co jsou přesvědčeni, že znají svůj osud, se nebojí riskovat.“

	Vzpomněl jsem si na Sigurdův ztřeštěný útok na most u Eanulfsbirigu a musel jsem uznat, že má Offa pravdu. Dánové mohou čekat s útokem, ale celou dobu přitom poslouchají magické věštby o tom, že nakonec zvítězí. A zvěsti o těch věštbách se šířily po všech saských územích. Wyrd bið ful ãræd. Něco mě napadlo a už jsem otevřel ústa, abych to řekl, ale pak jsem si to rozmyslel. Jestliže chce člověk držet něco v tajnosti, pak je Offa tím posledním, před kým by měl mluvit, neboť ten na prozrazování tajností jiných založil svou obživu. „Chtěl jsi něco říct, pane?“ ozval se.

	„Co jsi slyšel o paní Ecgwynn?“ zeptal jsem se místo toho.

	Zatvářil se překvapeně. „Myslel jsem, že toho o ní víš víc než já.“

	„Vím, že zemřela.“

	„Byla taková… prostě do větru,“ řekl. „Ale krasavice. Jako malá víla.“

	„Vdaná víla?“

	Pokrčil rameny. „Slyšel jsem, že se obřad uskutečnil, ale bez smlouvy mezi Edwardem a jejím otcem. Biskup Swithwulf není žádný hlupák. Odmítl jim dát svolení. Takže byl ten sňatek právoplatný?“ Znovu pokrčil rameny.

	„Když je oddal kněz?“

	„Sňatek vyžaduje smlouvu,“ prohlásil Offa přísně. „Nešlo přece o žádné vesničany, kteří se páří jako vepři někde v chatrči s hliněnou podlahou, ale o krále a biskupovu dceru. Samozřejmě že k tomu musí být smlouva a taky zaplacená cena za nevěstu. Bez toho je to jen královské smilnění jako s nějakou děvečkou.“

	„Takže ty děti jsou nemanželské?“

	„Podle wessexského witanu ano, a proto to musí být pravda.“ Usmál jsem se. „Ty děti jsou nemocné a s největší pravděpodobností nezůstanou naživu,“ zalhal jsem. Offa nedokázal skrýt zájem. „Opravdu?“

	„Æthelflaed nemůže přimět chlapce, aby pil od kojné,“ vymýšlel jsem si. „A děvče je příliš slabé. Ale na tom nezáleží, jestli zůstanou naživu nebo zemřou, když jsou nemanželské.“

	„Kdyby zemřely, vyřešilo by to spoustu problémů,“ řekl Offa.

	Udělal jsem tedy Edwardovi jednu malou službu tím, že jsem dal vzniknout zvěsti, která potěší jeho tchána Æthelhelma. Pravda však byla taková, že dvojčata se měla k světu a problémy s nimi byly na cestě, i když jejich řešení zatím mohlo počkat; stejně jako se Cnut rozhodl, že musí počkat jeho vpád do jižní Mercie a do Wessexu.

	V našich životech jsou období, kdy se zdá, že se nic neděje, kdy žádný kouř neprozrazuje hořící město nebo usedlost a za nově zemřelé se prolévá jen málo slzí. Já jsem se však naučil těmhle dobám nevěřit, neboť když svět žije v míru, znamená to, že někdo připravuje válku.

	Nastalo jaro a s ním přišel čas Edwardovy korunovace v královském městě Cyninges Tun, které leží jen kousek na západ od Lundene. Považoval jsem to za podivnou volbu. Hlavním městem Wessexu byl Wintanceaster, v němž Alfred postavil svůj nový velký chrám a kde také stál největší královský palác. Edward si však vybral Cyninges Tun. Jistě, bylo to velké královské panství, ale v poslední době opomíjené právě proto, že leželo příliš blízko Lundene. A předtím, než jsem Lundene vyrval z moci Dánů, byl Cyninges Tun opakovaně pustošen a vylupován. „Arcibiskup řekl, že je to místo, kde se korunovali staří panovníci,“ vysvětloval mi Edward, „a taky tam je ten kámen.“

	„Jaký kámen?“

	„Královský. Staří panovníci na něm při obřadu buď stáli, nebo seděli. Teď si tím nejsem jistý.“ Bylo vidět, že si není jistý ani tím, jaký má kámen význam. „Plegmund považuje za důležité, aby se korunovace konala tam,“ dodal.

	Byl jsem povolán do Cyninges Tunu týden před ceremoniálem a dostal jsem za úkol přivést s sebou tolik bojovníků, kolik jen budu moct. Měl jsem v tu dobu čtyřiasedmdesát mužů, všechny na koních a s dobrou výzbrojí, a Edward k nim dodal sto svých mužů a požádal mě, abych zajistil ochranu místa korunovace. Obával se dánského útoku a já jsem se svým úkolem ochotně souhlasil. Bylo mi mnohem milejší strávit celou tu slávu pod širým nebem na koňském hřbetu, než muset být přítomen při nekonečných křesťanských obřadech. A tak jsem vyjel z města do volné krajiny, zatímco Edward seděl nebo stál na královském kameni s hlavou pomazanou svěceným olejem a potom korunovanou otcovou korunou posázenou smaragdy.

	Žádní Dáni nezaútočili. Byl jsem si jistý, že Alfredovou smrtí začne nová válka, ale místo toho následovalo jedno z těch zvláštních období, během nichž meče zůstávají v pochvách. Edwardova korunovace tedy proběhla v míru a po obřadu odjel král do Lundene, kam povolal i mě k velkému poradnímu shromáždění. Ulice starého římského města byly ověšené praporci na počest nového krále a na ochozech impozantních hradeb se to jen hemžilo ozbrojenci. Ani jedno, ani druhé mě nepřekvapilo, zato jsem užasl, když jsem tam uviděl Eohrika.

	Král Východní Anglie, který spolu se Sigurdem připravoval mou smrt, byl v Lundene na pozvání arcibiskupa Plegmunda. Ten dokonce poslal do Východní Anglie dva ze svých synovců jako rukojmí, aby zaručil Eohrikovu bezpečnost. Východoanglický král připlul se svým doprovodem po Temesu se třemi loďmi s lvími hlavami na přídi a ubytoval se ve velkém mercijském paláci na kopci ve středu starého římského města. Eohric byl mohutný muž silný jako býk s velkým břichem, podezíravou tváří a malýma očima. Poprvé jsem ho uviděl na ochozu starých římských hradeb, kde procházel se skupinou svých ozbrojenců. Měl na řemíncích tři vlčáky, kteří dráždili městské psy pod hradbami k zběsilému štěkotu. Eohrika provázel velitel městské posádky Weohstan, zřejmě proto, že mu Edward poručil, aby východoanglickému králi ukázal všechno, co bude chtít vidět.

	Mě doprovázel Finan. Vystoupili jsme na hradby po schodech jedné z bašt u Biskupské brány. Bylo ráno a slunce už pilně zahřívalo staré kameny. Na ochozu to páchlo, protože příkop vně hradeb byl plný odpadků, v nichž se prohrabávaly děti.

	Asi tucet západosaských ozbrojenců vyklízel Eohrikovi cestu, ale mě a Finana nechali na pokoji, a tak jsme čekali, až se k nám houf Východoangličanů přiblíží. Weohstan se zatvářil polekaně, když nás uviděl – zřejmě proto, že jsme oba byli ozbrojení, i když jsme neměli drátěné košile, přilby ani štíty. Uklonil jsem se králi. „Znáš se s panem Uhtredem?“ zeptal se Weohstan Eohrika.

	Malá očka na mě pohlédla. Jeden z vlčáků zavrčel, ale muž, který ho vedl, ho okřikl. „Spalovač lodí,“ řekl Eohric pobaveně.

	„Nejen lodí, ale i měst,“ neodolal Finan připomenout Eohrikovi, že jsem spálil jeho přístav v Dumnoku.

	Eohric hněvivě sevřel rty, ale na návnadu neskočil. Místo toho pohlédl k jihu na město. „Krásné místo, pane Uhtrede.“

	„Můžu se zeptat, co tě sem přivedlo, králi?“ otázal jsem se s náležitou úctou.

	„Jsem křesťan,“ odpověděl Eohric hlubokým dunivým hlasem, „a Svatý otec v Římě mi řekl, že Plegmund je můj duchovní otec. Arcibiskup mě pozval, proto jsem tady.“

	„Je to pro nás velká pocta,“ odpověděl jsem, protože jak jinak mluvit s králem?

	„Weohstan mi řekl, že jsi tohle město dobyl,“ poznamenal Eohric mdle.

	„To je pravda, pane.“

	„Tam?“ ukázal na západ směrem k Luddské bráně.

	„Ano, králi.“

	„Musíš mi o tom vyprávět,“ řekl, i když to opět znělo jen jako zdvořilá fráze. Oba jsme byli vzájemně zdvořilí. Přede mnou stál muž, který se mě pokusil zabít, ale oba jsme se tvářili, že nic takového nebylo, a vedli jsme spolu strojený rozhovor. Věděl jsem, co si myslí: že hradba u Biskupské brány je nejslabším místem z celých tří mil délky římského opevnění. Nabízela útočníkům nejsnadnější přístup, i když páchnoucí příkop zůstával hrozivou překážkou. Vůbec celý úsek hradby mezi Biskupskou a Starou bránou byl zchátralý. Východně od Biskupské brány se zeď z hrubého pískovce místy rozpadla a byla nyní nahrazena palisádou z dubových kmenů, kterou jsem nechal postavit já v době, kdy jsem velel městské posádce. Jenže palisáda v těchto místech už potřebovala opravy a představovala pro útočníky nejsnadnější místo, kterým by mohli proniknout do města. A Eohric si to myslel taky. Ukázal na muže vedle sebe. „To je jarl Oscytel,“ řekl.

	Věděl jsem, že Oscytel je velitel Eohrikovy osobní družiny. Byl takový, jak jsem si ho představoval: mohutný a brutální. Kývl jsem mu na pozdrav a on mi stejným způsobem odpověděl. „Ty ses taky přišel modlit?“ zeptal jsem se ho.

	„Jsem tady na rozkaz svého krále,“ odpověděl stroze.

	Popuzeně jsem uvažoval, proč tohle Edward dovolil. Eohric a Oscytel se klidně mohou stát nepřáteli Wessexu, a přesto jsou v Lundene vítáni jako vážení hosté. Večer se konala velká hostina a jeden z Edwardových harfeníků na ní zpíval dlouhou píseň na Eohrikovu počest, v níž oslavoval jeho hrdinství, přestože si Eohric na bitevním poli nikdy žádnou skvělou pověst nevysloužil. Byl to vychytralý muž, který vládl silou, vyhýbal se bojům a přežíval díky tomu, že jeho království leželo na okraji Británie a přes jeho území nepřecházela žádná vojska, aby se dostala ke svému nepříteli.

	Přesto Eohrika nebylo radno podceňovat. Mohl vytáhnout do boje s nejméně dvěma tisíci dobře vyzbrojených vojáků, a pokud by se Dánové někdy měli odhodlat k opravdu vážnému útoku na Wessex, byli by pro ně Eohrikovi muži cennou posilou. A stejně tak by ty dva tisíce uvítali křesťané, kdyby se někdy odhodlali zaútočit na severské pohany. Oba tábory se tedy snažily Eohrika svést na svou stranu a východoanglický král přijímal dary, sliboval a nedělal nic.

	Eohric nedělal nic, ale byl klíčovou postavou Plegmundovy velkolepé myšlenky o sjednocení celé Británie. Arcibiskup tvrdil, že ho napadla ve snu po Alfredově pohřbu, a podařilo se mu přesvědčit Edwarda, že mu ten sen vnukl Bůh. Británie bude sjednocena Kristem, ne mečem, říkal a nutno přiznat, že v onom devítistém roce tomu jisté okolnosti do určité míry přály. Plegmund věřil, a přesvědčil o tom Edwarda, že Kristus se vrátí v roce tisícím a že je boží vůle, aby posledních sto let křesťanského milénia proběhlo ve znamení snah obrátit Dány na pravou víru a připravit je tak na druhý příchod Kristův. „Válkami jsme to nedokázali a musíme tedy doufat, že to dokážeme cestou míru!“ hřímal Plegmund z kazatelny. Byl přesvědčen, že nadešel čas udělat z Dánů křesťany, a chtěl, aby Eohrikovi křesťané působili na Sigurda a Cnuta jako jeho misionáři.

	„Cože chce?“ zeptal jsem se Edwarda. Byl jsem povolán ke králi ráno po velké hostině a Edward se mi snažil vysvětlit arcibiskupovy plány.

	„Obrátit pohany na naši víru,“ opakoval Edward upjatě.

	„A oni zase chtějí Wessex, pane.“

	„Křesťané nebudou bojovat s křesťany,“ prohlásil Edward.

	„Pověz tohle Walesanům, králi.“

	„Přece dodržují mír…, aspoň většinou.“

	To už byl ženatý, i když jeho nevěsta Ælflaed ještě pořádně nevyrostla z dětského věku. Bylo jí třináct nebo čtrnáct let, ale už byla těhotná a hrála si se svými společnicemi a koťaty v malé zahradě, v níž jsem se často setkával s Æthelflaed. Oknem z královské komnaty bylo do té zahrady vidět a Edward si všiml, kam se dívám. „Witan věří, že se Eohric projeví jako náš spojenec,“ dodal s povzdechem.

	„A tvůj tchán tomu věří taky?“

	Edward přikývl. „Vedli jsme války po tři generace, a přesto nám to nepřineslo mír,“ řekl kazatelským tónem. „Plegmund je přesvědčen, že teď se o to musíme pokusit modlitbami a hlásáním naší víry. A má matka s tím souhlasí.“

	Tomu jsem se mohl jen zasmát. Takže teď naše nepřátele porazíme modlitbami? Tenhle postup by Cnut a Sigurd přivítali, pomyslel jsem si. „A co chce Eohric od nás?“ zeptal jsem se.

	„Nic,“ odpověděl Edward, zjevně mou otázkou překvapený.

	„Opravdu nechce nic, pane?“

	„Jenom arcibiskupovo požehnání.“

	V prvních letech své vlády byl Edward pod vlivem matky, tchána a arcibiskupa a všem třem byly silně proti mysli náklady na válku. Budovat burhy a fyrd stálo obrovské množství stříbra a vypravit vojsko do pole bylo ještě nákladnější. Přitom peníze pocházely od církve a od ealdormanů a církev i ealdormani si chtěli své stříbro uchovat pro sebe. Válka je drahá, ale modlitby jsou zadarmo. Jenže já jsem se tomu smál a Edward mě netrpělivým gestem zarazil. „Pověz mi, jak se daří dvojčatům,“ řekl, aby změnil téma.

	„Myslím, že dobře,“ odpověděl jsem.

	„Moje sestra to říká taky. Ale slyšel jsem, že Æthelstan nechce pít. Je to pravda?“ zeptal se s patrným neklidem. „Æthelstan pije jako hladový býček,“ prohlásil jsem. „To, že nepije, jsem před pár dny pustil do světa já, abych udělal radost tvé matce a tvému tchánovi. Tohle přece chtějí slyšet, ne?“

	„Aha,“ řekl Edward a usmál se. „Byl jsem nucen popřít jejich legitimnost, ale pořád to jsou mé děti a obě jsou mi drahé.“

	„Jsou v bezpečí a daří se jim dobře,“ ujistil jsem ho.

	Edward mě vzal za paži. „Pečuj o ně, pane Uhtrede. A ještě něco.“ Ucítil jsem, že jeho stisk na mé paži zesílil, jako by chtěl následující slova zdůraznit. „Nechci, aby došlo k jakýmkoliv provokacím vůči Dánům. Rozumíš mi?“

	„Ano, králi.“

	Teprve teď si uvědomil, že mě drží za ruku, a pustil ji. Bylo zřejmé, že se přede mnou cítí nesvůj. Chápal jsem ho. Buď to bylo tím, že ze mě udělal chůvu svých královských bastardů, nebo proto, že jsem byl milenec jeho sestry. Anebo možná protože mi poručil, abych udržoval mír, i když věděl, že to nepovažuju za rozumné. V každém případě Dánové neměli být provokováni a přísaha věrnosti mě zavazovala Edwarda poslechnout.

	A tak jsem se rozhodl Dány provokovat.

	
ČÁST TŘETÍ

	Andělé
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Kapitola devátá

	„Edward je v područí kněží a ještě horší vliv na něj má jeho matka,“ řekl jsem Luddovi. „Zatracená čubka hloupá!“ ulevil jsem si vztekle. Vrátili jsme se do Fagranfordy a já jsem vzal Luddu na sever do kopců, z nichž se dalo dohlédnout přes širokou hladinu Sasfernu až k waleským horám. Tam daleko na západě pršelo, ale chabé slunce se zrcadlilo na hladině řeky v údolí pod námi jako tepané stříbro. „Doufají, že se vyhnou válce, když se budou modlit,“ pokračoval jsem. „A všechno kvůli tomu hloupému Plegmundovi. Myslí si, že jeho bůh udělá z dánských vlků beránky.“

	„Modlitby můžou hodně zmoct, pane,“ řekl Ludda vesele.

	„Samozřejmě že nemůžou!“ odsekl jsem. „Kdyby ten váš bůh chtěl, aby něco zmohly, zařídil by to už před dvaceti lety.“

	Ludda byl příliš rozumný, aby mi odpověděl. Byli jsme sami dva. Něco jsem hledal a nechtěl jsem, aby lidé věděli, co jsem našel, a tak jsme jeli po hřebenech kopců jen já a Ludda. Hledali jsme, ptali jsme se otroků na polích i thénů v síních a třetí den jsme našli, co jsem potřeboval. Nebylo to ideální. Nacházelo se to příliš daleko od Fagranfordy a ne dost blízko dánským územím, aby mi to zcela vyhovovalo.

	„Ale dál na sever už nic takového není,“ řekl Ludda, „alespoň pokud vím. Na severu je těchhle tajemných kamenů spousta, ale žádné pohřbené v zemi.“

	Těmi tajemnými kameny byly podivné kruhy sestavené z velkých balvanů, které porůznu po celé zemi umístili dávní lidé, zřejmě na počest svých bohů. Když jsme na takové místo narazili, obvykle jsme kopali u paty kamenů a jednou nebo dvakrát jsem u nich našel poklad. Pohřbené kameny jsou v mohylách ve tvaru hromad s kruhovou základnou nebo dlouhých hřebenů, ale obojí jsou hroby dávných lidí. Také v nich jsme kopali, i když někteří lidé věří, že kosti uvnitř hlídají duchové, nebo dokonce draci s ohnivým dechem. Jednou jsem však v takovém hrobu našel džbán plný gagátů, jantarů a zlatých ozdob. Mohyla, kterou jsme ten den objevili, se nacházela na vrcholu kopce, z něhož bylo vidět široko daleko do kraje. Když jsme se zahleděli k severu, dohlédli jsme až na vzdálené dánské území, i když bylo možná příliš vzdálené. Přesto jsem usoudil, že by nám tahle stará pohřební mohyla mohla vyhovovat.

	To místo se jmenovalo Natangrafum a patřilo mercijskému thénovi jménem Ælwold, který proti tomu, že chci kopat v jeho mohyle, nic nenamítal. „Dám ti na to otroky,“ řekl mi. „Ti bastardi nemají až do žní co na práci.“

	„Já mám svoje,“ odpověděl jsem.

	Ælwoldda se okamžitě zmocnilo podezření, ale věděl, kdo jsem, a nechtěl si mě znepřátelit. „Ale rozdělíš se se mnou, když něco najdeš, ne?“ zeptal se neklidně.

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem a pak jsem položil na stůl zlato. „To je za to, že budeš mlčet. Nikdo neví, že jsem tady, a ty to nikomu neřekneš. Jestli zjistím, že jsi mluvil, vrátím se a v té mohyle tě pohřbím.“

	„Nikomu nic neřeknu, pane,“ slíbil. Byl starší než já, měl pod bradou lalok a dlouhé šedivé vlasy. „Bůhví, že si nechci na stará kolena způsobit problémy. Poslední úroda byla špatná, Dánové nejsou daleko, takže se jen modlím, abych mohl žít v klidu.“ Odmlčel se a shrábl zlato do váčku. „Ale nic v té mohyle nenajdeš, pane,“ dodal. „Před lety v ní kopal můj táta a nenašel nic než kosti. Ani korálek tam nebyl.“

	Na vrcholu hřebenu se nacházely dvě mohyly, jedna zbudovaná na druhé. Ta vrchní, s kruhovou základnou, ležela uprostřed a spodní, podlouhlá, vysoká asi deset stop a nejméně šedesát kroků dlouhá, se táhla napříč od východu k západu. Větší část podlouhlé mohyly tvořil pouhý pahorek z hlíny a křídové drti, ale na jejím východním konci byly uměle vyhloubené jeskyně, do kterých se vstupovalo vchodem obráceným k východu a zataraseným balvany.

	Poslal jsem Luddu, aby přivedl z Fagranfordy tucet otroků, a ti potom balvany odvalili a vyčistili vchod od hlíny tak, abychom mohli sehnuti vstoupit do dlouhé chodby vyložené kameny. Osvětlili jsme hrobku smolnými pochodněmi a odvalili těžké kameny, jimiž byly zataraseny vchody do komor. A jak říkal Ælwold, našli jsme jen kostry.

	„Bude to stačit?“ zeptal jsem se Luddy.

	Zprvu neodpověděl, jenom zíral na kostry a ve tváři měl strach. „Oni se vrátí a budou nás pronásledovat, pane,“ zašeptal potom.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou a po zádech mi přeběhlo mrazení. „Ne,“ opakoval jsem, i když jsem tomu sám nevěřil.

	„Nedotýkejme se jich, pane,“ prosil Ludda.

	„Ælwold řekl, že je vyrušil už jeho otec, takže by se nám nemělo nic stát,“ prohlásil jsem spíš ve snaze přesvědčit sám sebe než Luddu.

	„Vyrušil je, pane, a to znamená, že je probudil, takže teď čekají, až se budou moct pomstít.“ Kostry ležely jen tak na hromadě, společně dospělé i dětské, a jejich lebky se na nás šklebily. Jedna měla na levé lícní kosti dlouhý šrám a na jiné zase zůstaly zbytky vlasů. Všiml jsem si dětské kostřičky schoulené v klíně dospělé kostry a pak dalšího kostlivce, který k nám natahoval po kamenné podlaze ruku s roztaženými prsty. „Jsou tu jejich duchové, cítím je, pane,“ zašeptal Ludda.

	Já jsem zase cítil, že mi znovu přeběhl mráz po zádech. „Vrať se do Fagranfordy a přiveď sem otce Cuthberta,“ řekl jsem Luddovi. „A taky mého nejlepšího psa.“

	„Který to je?“

	„Blesk. Vezměte ho s sebou. Budu vás čekat zítra.“

	Vylezli jsme chodbou ven a otroci znovu navalili do vchodu balvany, aby oddělili mrtvé od živých. Tu noc zastřel hvězdy obrovský světle modrý závoj zářící mdlým chvějivým světlem. Už jsem něco podobného viděl víckrát, obvykle uprostřed zimy a na severní obloze, ale jistě to nebyla žádná náhoda, že se to tady objevilo na obloze právě v den, kdy jsem nechal padnout světlo na mrtvé pod zemí.

	Najal jsem si od Ælwolda římský dům, který stál nedaleko vesnice jménem Turcandene jen kousek jízdy na jih od mohyly. Byl z větší části v troskách, zarostlý ostružiním a po pobořených zdech se pnuly šlahouny břečťanu, ale dvě největší místnosti, z nichž kdysi Římané vládli okolnímu kraji, chránila střecha z hrubých trámů a páchnoucích došků a daly se využít. Vyčistili jsme je, a tak jsem tu noc spal pod došky a druhý den ráno jsem se vrátil k hrobu dávných lidí. Nad podlouhlou mohylou se vznášela mlha. Čekal jsem tam spolu s otroky, kteří seděli na bobku o několik kroků dál. Ludda se vrátil kolem poledne, ale mlha nad mohylou se stále ještě nerozplynula. Přijel i otec Cuthbert a Ludda vedl na řemínku mého skvělého loveckého psa Bleska. Kňučel a měl nastražené uši. „Chci, abys zajistil, že nám duchové v tom hrobě nebudou překážet,“ řekl jsem Cuthbertovi.

	„Můžu se zeptat, pane, co tady hodláš dělat?“

	„Co ti řekl Ludda?“

	„Jenom to, že mě tady chceš a že s sebou máme vzít psa.“

	„Pak je to všechno, co potřebuješ vědět. Hlavně zažeň ty duchy.“

	Opět jsme odvalili velké balvany od vchodu. Cuthbert vešel dovnitř, odříkal tam modlitby, vystříkal prostor svěcenou vodou a umístil v něm hrubý kříž ze dvou větví. „Musíme počkat do půlnoci, abychom si byli jisti, že modlitby zabraly,“ řekl mi. Byl rozrušený a rozhazoval rukama, jako by mi chtěl naznačit, že bude dělat, co se dá, ale moc tomu nevěří. Měl největší ruce, jaké jsem kdy viděl, a zdálo se, že neví, co s nimi. „Nevím, jestli mě ti duchové poslechnou. Během dne spí a měli by se probudit spoutaní a bezmocní. Ale možná jsou silnější, než si myslíme. Jenže to se pozná až v noci.“

	„Proč až v noci? Proč ne už teď?“

	„Ve dne spí, pane, pak se večer probudí a začnou skučet jako mučené duše. Nevím, co se bude dít, jestli ta pouta roztrhnou,“ dodal a zachvěl se. „Ale já tady zůstanu celou noc a přivolám si na pomoc anděly.“

	„Anděly?“

	Nervózně přikývl. „Ano, pane, anděly.“ Viděl, že se tvářím nechápavě, a usmál se. „Nepředstavuj si anděly jako krásné dívky, pane. Prostí lidé věří, že andělé jsou rozkošné bytosti s nádhernými…,“ odmlčel se a obrovskýma rukama si přejel po hrudi, „koloušky,“ dopověděl. „Ale ve skutečnosti jsou to Boží bojovníci se štíty. Nelítostní tvorové, z nichž jde hrůza.“ Zamával rukama, aby naznačil křídla, a pak si uvědomil, že se na něj dívám, a zmlkl. Upřeně jsem na něj hleděl, až znervózněl. „Co je, pane?“ zeptal se rozechvělým hlasem. „Jsi chytrý, Cuthberte,“ řekl jsem.

	Zatvářil se potěšeně. „Ano, to opravdu jsem, pane,“ odpověděl a upejpavě se usmál.

	„Svatý Cuthbert Chytrý. Hlupák, ale chytrý hlupák.“

	„Díky, pane. Jsi velmi laskav.“

	Ten večer jsem zůstal s Cuthbertem ve vchodu do mohyly a sledoval jsem, jak se s houstnoucí tmou jasní hvězdy. Seděl jsem a hladil jsem Bleska, který ležel vedle mě s hlavou na mém klíně. Byl to skvělý pes, rychlý, rvavý jako válečník a nebojácný. Nad vzdálenými horami se vynořil srpek měsíce. Noc byla plná zvuků, šustění tvorů v nedalekém lese, houkání sov a štěkání lišek kdesi v dálce. Když měsíc vystoupil na nejvyšší bod své dráhy, otočil se otec Cuthbert k mohyle, padl na kolena a začal se tiše modlit. V sepnutých rukou držel zlomený kříž a rty se mu pohybovaly. Jestli ti jeho andělé přiletěli, já jsem je neviděl. Ale možná ano, možná tam byli; krásní bojovníci křesťanského boha s jasnými křídly a štíty.

	Nechal jsem Cuthberta s jeho modlitbami a vystoupil jsem s Bleskem na vrchol mohyly. Tam jsem poklekl a chvíli jsem psa tiskl k sobě, mazlil se s ním a šeptal mu, jak je skvělý, věrný a statečný. Hladil jsem ho po srsti, zabořil jsem mu obličej do kožichu a řekl jsem mu, že je nejlepší pes, jakého jsem kdy měl. A stále jsem se s ním mazlil, když jsem mu jediným prudkým trhnutím nože prořízl hrdlo. Cítil jsem, jak velké chlupaté tělo bojuje o život a škube sebou, ale pak náhle skučení rychle utichlo. Po drátěné košili a po kolenou mi stékala krev. Držel jsem chvějící se tělo, plakal jsem a mezi vzlyky jsem říkal Thorovi, že tuhle oběť jsem vykonal pro něj. Nechtěl jsem to udělat, ale přejeme-li si, aby se náš vzkaz dotkl mysli bohů, musíme obětovat, co je nám drahé. Držel jsem Bleska, až se jeho tělo zklidnilo. Bylo to milosrdně rychlé. Prosil jsem Thora, aby přijal oběť a na oplátku udržel mrtvé v tichosti v jejich hrobě.

	Odnesl jsem Bleskovo tělo do nejbližšího lesa a tam jsem pomocí nože a úlomku kamene vykopal mělký hrob. Vedle mrtvého psa jsem položil nůž, popřál Bleskoví krásný lov na onom světě, pak jsem hrob zaházel hlínou a na ni jsem navršil kameny, aby tělo nevyhrabala zvěř. Skončil jsem, když už skoro začínalo svítat. Byl jsem celý od hlíny a od krve a svíral mě smutek.

	„Proboha, co se stalo?“ vyhrkl otec Cuthbert a užasle na mě zíral.

	„Modlil jsem se k Thorovi,“ odpověděl jsem stroze.

	„A kde máš psa?“ zašeptal, i když odpověď tušil.

	„Teď už honí na onom světě,“ řekl jsem.

	Viděl jsem, že se zachvěl. Jiný kněz by mě napomenul, že se dopouštím hříchu, když obětuju falešným bohům, ale Cuthbert se jen pokřižoval. „Duchové budou klidní,“ řekl potom.

	„Takže některá z modliteb zabrala – buď moje, nebo tvoje.“

	„Anebo obě,“ dodal.

	Po východu slunce přišli otroci. Poručil jsem jim, aby opět uvolnili vchod do mohyly a přemístili mrtvé z jedné ze dvou hlubších komor do sousední, kterou jsme pak uzavřeli obrovským plochým kamenem. Do dvou dutin u hlavního vchodu jsme pak dali lebky, aby kohokoliv, kdo by se tam ocitl a chtěl vejít do chodby, uvítaly svým děsivým šklebem. Problémem však bylo zamaskovat vchod do nejsevernější komory, kterou jsme vyklidili, protože Ludda do ní musel někudy vcházet a zase z ní vycházet. Řešení vymyslel otec Cuthbert. Jeho otec ho naučil kamenickému řemeslu a Cuthbert tedy trochu neuměle, ale přece jen vytesal z dalšího plochého kamene cosi, co se podobalo štítu. Trvalo mu to dva dny, ale nakonec ho otesal tak, že byl schopen s pomocí jiného muže vchod uvolnit, protáhnout se dovnitř a jeho pomocník zase vchod kamenným štítem uzavřel. Když potom Ludda zevnitř promluvil, zněl jeho hlas tlumeně, ale přesto dost hlasitě, aby mu bylo rozumět.

	Znovu jsme mohylu uzavřeli, navršili na balvany u vchodu hlínu a vrátili se do Fagranfordy. „A teď se vydáme do Lundene,“ řekl jsem Luddovi. „Ty, já a Finan.“

	„Takže Lundene,“ řekl. Bylo vidět, že mu to vyhovuje. „A co tam budeme dělat, pane?“

	„Hledat si děvky, co jiného?“

	„Jistě, co jiného?“ souhlasil.

	„Mohl bych vám s tím pomoct?“ nabízel se dychtivě otec Cuthbert. „Myslel jsem, že ti dám za úkol sehnat husí peří,“ řekl jsem mu.

	„Husí peří?“ opakoval a nechápavě na mě civěl.

	Děvky a husí peří. Plegmund se modlil za mír a já jsem připravoval válku.

	***

	Vzal jsem s sebou do Lundene třicet mužů. Ne že bych je potřeboval, ale pán musí cestovat s náležitým doprovodem. Našel jsem ubytování pro všechny včetně koní v římské pevnůstce, která střežila severozápadní cíp starého města, a pak jsem se vydal s Finanem a Weohstanem podél zbytků římských hradeb. „Taky tě nechávali bez peněz, když jsi tady velel?“ zeptal se mě Weohstan.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„To já musím žebrat o každý stříbrňák,“ zabručel otráveně. „Oni staví kostely, a já je nemůžu přesvědčit, že je třeba opravovat opevnění.“

	A lundenské opevnění potřebovalo opravy víc než kdy jindy, protože velký úsek římské hradby mezi Biskupskou a Starou bránou se vlivem povětrnosti rozdrolil a zřítil do páchnoucího příkopu. To nebyl nový problém. Když jsem velel posádce já, dal jsem v tomto úseku vybudovat masivní palisádu z dubových kmenů, ale i tu už poznamenal zub času a některé kmeny začínaly tlít. Král Eohric tenhle úsek viděl a já jsem nepochyboval, že si jeho chatrnosti všiml. Proto jsem po jeho návštěvě Lundene navrhl, aby se urychleně provedly opravy, ale do této chvíle se neudělalo zhola nic. „Jen se podívej,“ řekl Weohstan, slezl po suti ze zřícené hradby k palisádě a opřel se o jeden z dubových kůlů. Viděl jsem, že se viklá jako mrtvý zub. „Nedají mi peníze ani na to, abych je vyměnil,“ stěžoval se Weohstan. Kopl do paty kmene a od boty odletěl kus ztrouchnivělého dřeva rozhlodaného houbou.

	„Žijeme v mírové době,“ poznamenal jsem sarkasticky. „Copak jsi to neslyšel?“

	„Řekni tohle Eohrikovi,“ odpověděl Weohstan, když vystoupil zpátky ke mně. Celé území severovýchodně od Lundene bylo Eohrikovo a Weohstan mi řekl, že dánské jízdní hlídky se přibližují až k městu. „Pozorují nás a já jim můžu jenom zamávat na pozdrav,“ dodal trpce.

	„Ani nemají zapotřebí pozorovat tě zvenku,“ řekl jsem. „Jejich obchodníci jim poví všechno, co potřebují vědět.“ Lundene bylo vždycky plné dánských, saských, franckých a fríských obchodníků a všichni si spolu se zbožím a utrženými penězi odváželi do svých domovských zemí zprávy o tom, jak Lundene vypadá a co se tam děje. Proto jsem si byl jistý, že Eohric dobře ví, jak je opevnění města chatrné. Nakonec se o tom přesvědčil i na vlastní oči. „Jenže Eohric je zatraceně opatrný bastard,“ řekl jsem. „Do ničeho se nepohrne.“

	„Ale Sigurd není opatrný.“

	„Ten je zase pořád nemocný.“

	„Kdyby Bůh dal, aby ho ta nemoc sklátila nadobro,“ zabručel Weohstan.

	Další novinky jsem se dozvěděl v městských krčmách. Byli v nich kapitáni lodí ze všech britských pobřežních vod, kterým stačilo zaplatit pivo, a už mě zásobovali zvěstmi, z nichž mnohé byly pravdivé. Žádná se však nezmiňovala o válce. Æthelwold se pořád ukrýval v Eoferwiku a stále o sobě prohlašoval, že je král Wessexu, i když bez dánských vojsk neměl dostatečnou moc svůj nárok na trůn prosadit. Ale proč jsou Dánové tak pasivní, proč nic nepodnikají? To mě pořád mátlo. Byl jsem naprosto přesvědčený, že zaútočí, jakmile se k nim dostane zpráva o Alfredově smrti. Odpověď znal biskup Erkenwald. „Je to Boží vůle,“ řekl mi, když jsme se setkali čirou náhodou na ulici. „Bůh nám přikazuje, abychom své nepřátele milovali,“ vysvědoval mi, „a láskou k nim dosáhneme toho, že se obrátí na křesťanství a stanou se mírumilovnými.“

	Vzpomínám si, že jsem na něj chvíli jen zíral. „A ty tomu opravdu věříš?“ zeptal jsem se potom.

	„Ach Bože,“ zakroutil hlavou nad mou zatvrzelostí a šel svou cestou.

	Už dřív jsem se rozhodl, že nebudu hledat děvky přímo v Lundene, protože existovalo nebezpečí, že by je mohl někdo poznat. A tak jsem vedl Finana, Luddu a otce Cuthberta dolů do doku, který se nacházel kus proti proudu za starým římským mostem. Lundene nikdy nemělo prospívající trh s otroky, ale jisté obchody s mladými lidmi, zajatými v Irsku, Walesu nebo ve Skotsku, tu probíhaly. Dánové si drželi víc otroků než Sasové a ti otroci, které jsme vlastnili my, se obvykle používali jako levná pracovní síla na farmách. Tam, kde si nemohli dovolit tažná zvířata, zapřahali do pluhu otroky, třebaže brázdy vyorané tímhle způsobem nebyly nikdy tak hluboké jako s volskými potahy. S volky bylo také snadnější pořízení, zvlášť po tom, co Alfred vydal zákon, který zakazoval otroka beztrestně zabít, když s ním byly problémy. Navíc mnozí páni své otroky rádi propouštěli ve víře, že si tím zajistí přízeň svého boha, a tak nebyla v Lundene po otrocích žádná velká poptávka, i když v doku na břehu Temesu vždycky nějací na prodej byli. Obchodníci připlouvali z franckého města Ratumacosu a téměř všichni byli seveřané, protože vikinské posádky si podrobily celou oblast kolem toho města. Připlouvali, aby nakupovali mladé otroky zajaté při našich pohraničních šarvátkách, a někteří také přiváželi otroky na prodej, neboť věděli, že bohatí wessexští a mercijští muži oceňují cizí dívky. Církev se na tyhle obchody mračila, ale probíhaly dál i bez jejího souhlasu.

	Dok se nacházel nedaleko říční hradby a otroky tam drželi ve vlhkých dřevěných chatrčích uvnitř hradeb. V Lundene byli ten den čtyři obchodníci. Jejich strážci nás uviděli a upozornili své pány, že se blíží bohatí muži. Obchodníci vyšli na ulici a hluboce se ukláněli. „Mohu vám nabídnout víno, páni?“ zeptal se jeden. „Anebo spíš pivo? Cokoli si bude panstvo přát.“

	„Ženy,“ řekl otec Cuthbert.

	„Bud zticha!“ zasyčel jsem na něj.

	„Panebože,“ vydechl Finan a já jsem věděl, že si připomněl dlouhé měsíce, které jsme spolu strávili jako otroci připoutaní řetězy k veslařským lavicím Sverriho lodi a označeni velkým S, vypáleným na paži. Sverri už byl mrtev, stejně jako jeho pravá ruka Hakka a oba bastardy zabil právě Finan. Malý Ir se však nikdy nezbavil nenávisti k otrokářům.

	„Chceš koupit ženy?“ zeptal se jeden z obchodníků. „Nebo snad dívky? Něco mladého a něžného? Mám právě to, co potřebuješ. Nedotčené zboží! Vnadné a moc pěkné! Jen dál, páni.“ Uklonil se a ukázal nám na hrubé dveře vsazené do římského klenutého vchodu.

	Pohlédl jsem na otce Cuthberta. „Přestaň se tak zubit,“ řekl jsem a pak jsem ztišil hlas. „Najdi Weohstana a řekni mu, aby sem přivedl tak tucet mužů. Hoď sebou!“

	„Ale…,“ pokusil se něco namítnout, protože chtěl zůstat se mnou.

	„Běž!“ houkl jsem na něj ostře.

	Poslechl a odběhl. „Vždycky je rozumné poslat kněze pryč,“ řekl obchodník v domnění, že jsem to udělal, aby se na náš obchod církev nemračila. Snažil jsem se odpovědět přátelsky, ale zmocnil se mě stejný hněv jako Finana. Vzpomněl jsem si, jaká ponížení jsem musel v otroctví vytrpět, když jsem byl spolu s Finanem přikován řetězem v úplně stejné chatrči, jako byla tahle. A když jsem vstupoval za obchodníkem nízkými dveřmi, zdálo se mi, že mě jizva na paži pálí. „Přivezl jsem přes moře půl tuctu dívek,“ řekl obchodník. „Předpokládám, že nemáš zájem o děvečky od krav nebo kuchyňské myši.“

	„Chceme anděly,“ řekl Finan.

	„Přesně takové zboží tu mám,“ usmál se obchodník. „Přesně takové.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho.

	„Halfdan,“ odpověděl. Mohlo mu být mezi třiceti a čtyřiceti, byl vysoký a statný, hlavu měl lysou jako vejce a vous mu sahal až k pasu, na němž měl připnutý meč se stříbrným jílcem. V místnosti, do níž jsme vstoupili, byli čtyři strážci; dva ozbrojení silným klackem a dva měli meč. Hlídali asi dvacet otroků, kteří seděli spoutaní řetězy na hliněné podlaze páchnoucí výkaly. Zadní stěnu místnosti tvořila vnitřní strana říční hradby a její kameny se zdály v slabém světle, jež pronikalo skulinami v doškové střeše, zelenočerné. Někteří otroci zvedli hlavu a vrhli na nás zatrpklý pohled. „Většinou jsou to Walesani, ale pár jich pochází z Irska,“ řekl Halfdan ledabyle.

	„Hodláš je vézt do Frankie?“ zeptal se Finan.

	„Pokud je nebudete chtít vy,“ odpověděl Halfdan. Odsunul závoru na dalších dveřích, pak zabušil na tmavé dřevo a z druhé strany se ozvalo cvaknutí, jak někdo odsunul závoru i tam. Dveře se otevřely a objevil se v nich muž s mečem. Po chvíli se ukázalo, že střeží nejcennější obchodníkovo zboží: dívky. Muž s mečem se zazubil a ukázal nám, že můžeme vejít.

	V šeru bylo těžké říct, jak dívky vypadají. Choulily se v koutě a jedna se zdála nemocná, zatímco jiná mě upoutala tmavou pletí. „Je jich šest,“ řekl jsem.

	„Můžeš si je spočítat, pane,“ odpověděl Halfdan v žertu a pak opět zajistil dveře, které vedly do větší místnosti s mužskými otroky.

	Finan věděl, co jsem těmi šesti mínil – my dva a šest otrokářů. V obou nás vřel hněv. Už dávno jsme neměli příležitost s někým bojovat, a kdykoli jsme sáhli na jílec meče, svrběla nás dlaň. „Šest, to nic není,“ řekl Finan. Teď už vycítil i Ludda, o čem asi mluvíme, a zatvářil se neklidně.

	„Chceš jich snad víc než šest?“ zeptal se Halfdan. Pokusil se otevřít okenici, ale musel do ní bouchnout, aby povolila. Do místnosti vniklo světlo z ulice a dívky, zpola oslněné náhlým jasem, mhouřily oči. „Šest krasavic,“ řekl Halfdan hrdě.

	Bylo to šest hubených, vyděšených dívek. Ta s tmavou pletí odvrátila tvář, ale ještě předtím jsem si stačil všimnout, že je opravdu moc hezká. Dvě z těch dalších měly velmi světlé vlasy. „Odkud pocházejí?“ zeptal jsem se.

	„Většinou ze severní Francie,“ odpověděl Halfdan, „ale tahle,“ ukázal na tmavou, která se před námi krčila jako vystrašené zvířátko, „je snad odněkud z konce světa. Jen bohové vědí, odkud se vzala. Mohla spadnout z měsíce, co já vím. Koupil jsem ji od obchodníka z jihu. Mluví nějakou divnou řečí, ale je dost hezká, pokud se ti líbí tmavý maso.“

	„Komu by se nelíbilo?“ poznamenal Finan.

	„Chtěl jsem si ji nechat, ale v jednom kuse fňuká, a já tyhle ubrečený čubky nesnáším.“

	„Živily se jako děvky?“ zeptal jsem se.

	„No, panny to nejsou,“ řekl Halfdan pobaveně. „Nechci ti lhát, pane, ale jestli ti jde o to, pak ti nějakou najdu. Ale může to trvat měsíc, možná ještě dýl. Ale tyhle panny nejsou. Tu tmavou a tu Frísku jsem dal na čas pracovat do krčmy, ale ne dlouho, jenom aby si zvykly. Jsou to pořád ještě pěkný masíčka. Však se podívej.“ Sehnul se a silnou rukou vytáhl na nohy choulící se černošku. Začala křičet a on se ji pokusil umlčet pohlavkem. „Přestaň vřískat, čubko hloupá!“ vyštěkl na ni a obrátil ji ke mně, abych jí viděl do tváře. „Tak co na ni říkáš, pane? Trochu tmavá, ale jinak pěkná, nemyslíš?“

	„Máš pravdu,“ souhlasil jsem.

	„A takhle je tmavá po celým těle,“ zazubil se a na důkaz jí prudkým pohybem roztrhl kytlici a obnažil ňadra. „K čertu, tak už přestaň fňukat, čubko!“ osopil se na ni a znovu jí dal pohlavek. „Podívej se, pane,“ řekl a zvedl jí prs. „Pěkný hnědý cecíky.“

	„Dovolíš?“ Vytáhl jsem nůž. Halfdan zřejmě myslel, že jí chci rozříznout zbytek kytlice, a o krok ustoupil.

	„Jen se podívej, pane, klidně se podívej,“ řekl.

	„Podívám,“ slíbil jsem a dívka stále ještě fňukala, když jsem se otočil a vrazil jsem nůž do Halfdanova břicha. Jenže čepel narazila na drátěnou košili, kterou měl pod halenou, a do těla nepronikla. Zaslechl jsem, že Ludda za mnou vytrhl meč z pochvy. Halfdan se mě pokusil udeřit hlavou do obličeje, ale to už jsem ho držel levou rukou za vous a tvrdě jsem mu strhl hlavu dolů přímo na hrot nože obráceného vzhůru. Dívky křičely, jako by někdo vraždil je, a jeden ze strážců ve vedlejší místnosti začal bouchat na zajištěné dveře. Halfdan řval, ale jeho řev se změnil v chrčení, když mu čepel nože rozťala hrdlo a pronikla měkkou tkání pod bradou do úst. Na hliněnou podlahu vystříkla krev. Finan byl už se svým mužem hotov a nyní sekl mečem Halfdanovi přes nohy, přesekl mu podkolenní šlachy a otrokář padl na kolena. Teprve teď jsem mu pořádně prořízl hrdlo a škubající se tělo jsem pustil na zem.

	„To ti to trvalo,“ poznamenal Finan pobaveně.

	„Asi vycházím z cviku,“ odpověděl jsem. „Luddo, utiš nějak ty holky.“

	„Tak ještě čtyři,“ řekl Finan klidně.

	Schoval jsem nůž do pochvy, utřel jsem si ruce do Halfdanovy haleny a vytáhl jsem Hadí dech. Finan odsunul závoru, dveře se rozletěly a dovnitř vrazil v předklonu strážce. Vzápětí uviděl, co na něj čeká, a pokusil se uskočit zpátky, ale Finan ho chytil a vtáhl dovnitř. Vrazil jsem mu meč hluboko do břicha, a když se zlomil v pase, ranou kolenem do obličeje jsem ho poslal na zakrvácenou zem. „Doraz ho, Luddo,“ řekl jsem.

	„Panebože!“ zamumlal zděšeně.

	Zbývající tři strážci byli opatrnější. Čekali na vzdáleném konci dlouhé místnosti a už také stačili zavolat na pomoc ostatní otrokáře. Bylo v jejich zájmu pomáhat jeden druhému a do místnosti vbíhali další muži, všichni připravení bojovat. „Osferth pořád říká, že máme víc přemýšlet, než si něco začneme,“ poznamenal Finan.

	„Vypadá to, že má pravdu,“ řekl jsem. A právě v tu chvíli se zvenku ozval křik a množství hlasů a já jsem mezi nimi poznal Weohstanův. Velitel posádky přišel se svým oddílem, vynutil si vstup do chatrče a vyhnal otrokáře na ulici. Dva z nich se mu snažili říct, že v té další místnosti jsou vrahové, ale on je okřikl, aby zmlkli. Rychle jsem uvažoval, jak situaci vysvětlit. Weohstan vstoupil, pohlédl na mrtvoly a pak na mě. „Co se tu stalo?“ zahřměl.

	„Tihle dva se dostali do hádky a vzájemně se zabili,“ ukázal jsem na Halfdana a toho druhého, s nímž se Finan vypořádal se svou obvyklou rychlostí.

	„A tamten?“ kývl Weohstan hlavou k třetímu muži, který se svíjel na podlaze.

	„Řekl jsem ti, abys ho dorazil,“ vyštěkl jsem na Luddu a pak jsem to udělal sám. „Byl tak šokovaný smrtí těch dvou, že se pokusil o sebevraždu,“ vysvětlil jsem Weohstanovi.

	Za Weohstanem se dovnitř protlačili dva jiní otrokáři a vehementně se velitele posádky snažili přesvědčit, že jsme lháři a vrahové. Poukazovali na to, že jejich obchod je legální a že dostali příslib ochrany podle zákonů, a dožadovali se, aby nás zatkl a postavil před soud, který by nás odsoudil k zaplacení vysoké ceny za smrt tří mužů. Weohstan je trpělivě poslouchal. „A jste ochotni u toho soudu vystoupit jako přísežní svědci?“ zeptal se jich potom.

	„Ano, jsme,“ odpověděl jeden z nich.

	„Jste tedy ochotni říct, co se stalo, a přísahat, že je to pravda?“

	„Musí nás odškodnit,“ ukázal muž místo odpovědi na mě.

	„Pane Uhtrede,“ obrátil se Weohstan ke mně, „máš svědky, kteří mohou tohle tvrzení pod přísahou popřít?“

	„Mám,“ odpověděl jsem, ale pouhé mé jméno stačilo, aby z obou mužů rychle vyprchala jistota. Chvíli se na sebe dívali a pak jeden z nich zamumlal, že Halfdan byl vždycky svárlivý hlupák, který rád sahal po zbrani.

	„Přesto chcete přísahat u soudu, že se stal nevinnou obětí?“ zeptal se Weohstan, ale ti dva už couvali pryč a rychle zmizeli.

	Weohstan se na mě zazubil. „Víš, co bych měl udělat, pane Uhtrede, ne? Zavřít tě pro trojnásobnou vraždu.“

	„Ale já jsem žádnou vraždu nespáchal.“

	Pohlédl na čepel Hadího dechu rudou od krve. „To vidím, pane, to vidím.“

	Sklonil jsem se k Halfdanovi a roztrhl mu halenu. Pod ní měl drátěnou košili, ale jak jsem čekal, u pasu také kožený měšec. Právě o něj se zarazil můj nůž při první ráně, protože byl plný mincí, stříbrných, ale i zlatých.

	„A co uděláme s těmi otroky?“ uvažoval Weohstan nahlas.

	„Jsou moji,“ řekl jsem. „Právě jsem je koupil.“ Podal jsem mu měšec, z něhož jsem si vzal několik mincí pro sebe. „To by ti mělo stačit na dubové kmeny na palisádu.“

	Spočítal mince a potěšeně se usmál. „Zdá se, že tě poslal sám Bůh v odpovědi na mé modlitby,“ poznamenal.

	Vzali jsme otroky do krčmy v novém saském městě, které leželo kousek na západ od římského Lundene, a mincemi mrtvého Halfdana jsem jim zaplatil jídlo, pivo a oblečení. Finan pak promluvil s muži a dospěl k závěru, že z půl tuctu z nich by dokázal udělat dobré bojovníky. „Pokud vůbec ještě nějaké bojovníky budeme potřebovat,“ dodal.

	„Nenávidím mír,“ řekl jsem a Finan se zasmál.

	„A co budeme dělat s těmi ostatními?“ zeptal se.

	„Muže necháme jít. Jsou mladí, nějakou dobu se protlučou.“

	Ludda a já jsme promluvili s dívkami, zatímco otec Cuthbert na ně civěl chtivýma očima. Zvlášť tou tmavou byl doslova uchvácený. Jmenovala se Mehrasa, mohlo jí být šestnáct nebo sedmnáct a vypadala z těch šesti nejstarší. Odhadoval jsem, že ty druhé jsou o tři až čtyři roky mladší. Jakmile usoudily, že se jim nic nestane nebo že jim aspoň nehrozí bezprostřední nebezpečí, začaly se dokonce usmívat. Dvě byly saského původu a unesli je z pobřeží Centu franští nájezdníci a další dvě pocházely přímo z Francie. A pak tu byla záhadná Mehrasa a nemocná dívka původem z Frísie. „Ty dvě z Centu se můžou vrátit domů, ale ostatní vezměte do Fagranfordy,“ řekl jsem Luddovi a otci Cuthbertovi. „Tam z nich vyberte dvě a naučte je, co je třeba. Zbylé dvě můžou pomáhat v kuchyni nebo v hospodářství.“

	„Spolehni se, pane, že se o ně postaráme,“ řekl otec Cuthbert.

	Podíval jsem se na něj. „Jestli jim nějak ublížíš, ublížím pak já tobě,“ řekl jsem.

	„Ano, pane,“ hlesl pokorně.

	„A teď běžte.“

	Poslal jsem Rypera s tuctem mužů, aby dívky na cestě chránili, ale já a Finan jsme zůstali v Lundene. Vždycky se mi to město líbilo, navíc se člověk nikde nedozvěděl víc o tom, co se děje ve zbytku Británie, než tady. Hovořil jsem s obchodníky a poutníky, a dokonce jsem vyslechl jedno z Erkenwaldových nekonečných kázání – ne proto, že bych toužil po jeho mravoučných řečech, ale abych věděl, co teď církev říká lidem. Biskup kázal jako z knihy a v jeho slovech bylo přesně to, co chtěl arcibiskup Plegmund. Erkenwald prosil svého boha o mír, aby církev získala čas osvítit pohany svou pravdou. „Války nás deptají,“ volal z kazatelny, „a všude vidíme potoky slz prolévaných vdovami a matkami. Každý muž, který zabije jiného muže, zlomí srdce nějaké matce.“ Věděl o mně a upřel pohled k místu, kde jsem v tmavém koutě kostela stál. Pak ukázal na zeď na obraz, na němž u paty kříže plakala Kristova matka Marie. „Jak obrovskou vinu musejí ti Římané nést a jakou vinu neseme my, když zabíjíme! Jsme děti boží, ne obětní beránci určení k zabití.“

	Vzpomněl jsem si, že byly doby, kdy nás Erkenwald nabádal k zabíjení a kdy volal, abychom to dánské pohanské plémě zničili. Ale s příchodem devítistého roku církev náhle obrátila a začala nám přikazovat mír. A zdálo se, že jejich modlitby za mír byly vyslyšeny. Na severních hranicích i nadále docházelo k loupeživým nájezdům zlodějů dobytka, ale žádné dánské dobyvatelské vojsko hranice nepřekročilo. Později to léto jsem plul s Finanem na palubě jedné z Weohstanových lodí a posádka veslovala po proudu Temesu k širokému ústí řeky, kde jsem kdysi strávil tolik času. Proplouvali jsme kolem Beamfleotu a já jsem viděl, že se nikdo z Dánů nepokusil vypálenou pevnost obnovit. Ani v ústí říčky Hothlege nekotvila žádná loď, i když jsme viděli zčernalá žebra plavidel, která jsme tam spálili. Pluli jsme však dál na východ, k místu, kde se Temes rozšiřoval a vléval své vody do velkého moře, a pak jsme míjeli mělčiny u Sceobyrigu, dalšího místa, kde dánské posádky s oblibou čekaly na příležitost přepadnout obchodní lodě plující do Lundene nebo naopak z Lundene na moře. Ale i tohle kotviště zelo prázdnotou. A stejné to bylo na jižním břehu Temesu. Nic, jen močály a spousty ptactva.

	Potom jsme veslovali proti proudu řeky Medwasg a proplouvali jejími nesčetnými zákruty k burhu města Hrofeceasteru. Viděl jsem, že kůlová palisáda postavená na vrcholu hliněného náspu je stejně chatrná jako ta v Lundene. Velká hromada nově poražených kmenů však nasvědčovala tomu, že se tu chystají opravovat opevnění. S Finanem jsme pak v přístavišti u římského mostu vystoupili na břeh a zamířili k biskupovu domu vedle velkého kostela. Správce se nám uklonil, a když uslyšel mé jméno, neodvážil se mě požádat o meč. Zavedl nás do pěkně zařízené místnosti a poručil sluhům, aby nám přinesli jídlo a pivo.

	Na biskupa Swithwulfa jsme si však hodnou dobu počkali. Byl to ustaraně působící šedovlasý muž s protáhlou tváří a roztřesenýma rukama a s ním přišla i jeho žena, malá nervózní osůbka s úzkostlivým výrazem. Snad desetkrát se mi uklonila, než si sedla. „Co tě k nám přivedlo, pane?“ zeptal se mě Swithwulf.

	„Zvědavost,“ odpověděl jsem.

	„Zvědavost?“

	„Uvažuju, proč jsou Dánové tak klidní,“ řekl jsem.

	„Je to boží vůle,“ poznamenala biskupova žena nesměle.

	„Nebo něco plánují,“ mínil Swithwulf. „Nevěř Dánovi, když o sobě nedává vědět.“ Pohlédl na svou ženu. „Neměla bys dohlédnout na kuchařku, drahá?“

	„Na kuchařku? Ale…“ Vstala, chvíli nervózně těkala očima a pak odešla. „Tak proč jsou Dánové tak klidní?“ zeptal se biskup. „Sigurd je nemocný a Cnut má dost problémů na severní hranici,“ odpověděl jsem.

	„A Æthelwold?“

	„Opíjí se v Eoferwiku.“

	„Alfred ho měl dát dávno uškrtit,“ zabručel Swithwulf.

	Začínal jsem k němu cítit sympatie. „Ty nekážeš o míru jako ostatní?“ zeptal jsem se ho.

	„Kážu to, co mi přikáží,“ řekl, „ale zároveň prohlubuju příkop a zesiluju palisádu.“

	„A co ealdorman Sigelf?“ Sigelf byl ealdorman Centu, vojenský velitel téhle malé země a její nejvýznamnější velmož. Biskup na mě upřel podezíravý pohled. „Co je s ním?“

	„Slyšel jsem, že by se rád stál králem Centu.“

	Swithwulfa očividně zaskočilo, že to vím. „Ten nápad měl jeho syn,“ řekl opatrně. „Nejsem si jistý, jestli se s tím Sigelf ztotožňuje.“

	„A Sigebriht jednal s Dány,“ pokračoval jsem. Sigebriht, který se mi vzdal před Sceaftesbury, byl Sigelfův syn.

	„Ty to víš?“

	„Ano, vím,“ přikývl jsem. Biskup chvíli seděl mlčky. „Co se v Centu děje?“ zeptal jsem se. Swithwulf stále mlčel. „Jsi biskup,“ naléhal jsem na něj, „slýcháváš různé věci od svých kněží. Tak mi něco pověz.“

	Pořád váhal, ale pak se náhle rozmluvil, jako když se protrhne hráz mlýnského rybníka. „Kdysi jsme měli vlastní království, ale teď se k nám Wessex chová, jako bychom nic neznamenali. Vzpomeň si, co se dělo, když tady přistáli Haesten a Harald. Přišel nám někdo na pomoc? Ne!“

	Haesten se vylodil u severního pobřeží Centu, zatímco jarl Harald Krvavý vlas připlul s více než stovkou lodí k pobřeží jižnímu, kde zaútočil na nedokončený burh, pobil všechny muže v něm a pak táhl napříč zemí a pálil, zabíjel, loupil a odváděl do otroctví. Wessex tam poslal vojsko vedené Æthelredem a Edwardem, aby se vetřelcům postavilo, ale to nedokázalo zhola nic. Æthelred a Edward obsadili široký zalesněný hřeben uprostřed Centu a pak se dohadovali, jestli vytáhnout na sever proti Haestenovi, nebo na jih proti Haraldovi. A celou tu dobu Harald plenil a vraždil.

	„Já jsem s Haraldem skoncoval,“ řekl jsem.

	„Ano,“ souhlasil biskup, „ale až potom, co udělal z naší země spáleniště.“

	„Takže vaši muži chtějí, aby se Cent stal opět samostatným královstvím?“ zeptal jsem se.

	Dlouho váhal, a i potom odpověděl vyhýbavě. „Dokud žil Alfred, nikdo to nechtěl,“ řekl. „Ale teď?“

	Vstal jsem a přistoupil k oknu, z něhož bylo vidět na přístavní hráz. Na letní obloze létali křičící rackové. Na hrázi stály dva jeřáby a právě zvedaly koně a spouštěly je do širokého břicha obchodní lodi rozděleného na stání, do nichž polekaná zvířata uvazovali. „Kam ty koně vezou?“ zeptal jsem se.

	„Cože?“ pohlédl na mě Swithwulf zmateně a až po chvíli si uvědomil, na co se ptám. „Posíláme je na trh do Francie. Máme tady výborný chov koní.“

	„Ty je tam posíláš?“

	„Ealdorman Sigelf,“ odpověděl.

	„Takže v zemi vládne Sigelf a jeho syn jedná s Dány,“ řekl jsem.

	Biskup pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že s tím nemůže nic dělat.

	„A Sigebriht byl zamilovaný do tvé dcery,“ pokračoval jsem, „proto nenávidí Edwarda.“

	„Ach bože,“ povzdechl Swithwulf tiše a pokřižoval se. Viděl jsem, že se mu v očích zaleskly slzy. „Bylo to pošetilé děvče, bláznivě pošetilé, ale plné radosti ze života.“

	„Je mi líto, co se stalo,“ řekl jsem.

	Zamrkal, aby potlačil slzy. „A ty se staráš o má vnoučata?“

	„Ano, jsou v mé péči.“

	„Slyšel jsem, že je chlapec nemocný,“ řekl s patrnou úzkostí.

	„To jsou jen řeči, jsou oba zdraví,“ uklidnil jsem ho. „Ale pro jejich zdraví je lepší, když bude ealdorman Æthelhelm věřit, že je tomu naopak.“

	„Æthelhelm není špatný člověk,“ řekl biskup, jako by si tím nebyl příliš jistý.

	„Ale přesto by neváhal podříznout tvým vnoučatům krky, kdyby k tomu měl příležitost.“

	Swithwulf přikývl. „Jak vypadají? Po kom jsou?“

	„Chlapec má tmavé vlasy jako otec a děvče světlé.“

	„Jako moje dcera,“ dopověděl šeptem.

	„Která si vzala wessexského asthelinga,“ řekl jsem. „Jenže ten to teď popírá. A odmítnutý milenec tvé dcery Sigebriht se dal z nenávisti k Edwardovi k Dánům.“

	„Ano,“ hlesl biskup.

	„Ale potom, co Æthelwold uprchl na sever, přísahal Sigebriht Edwardovi věrnost.“

	„Ano, slyšel jsem to,“ přikývl Swithwulf.

	„Myslíš, že se mu dá věřit?“

	Přímost, s jakou jsem mu tu otázku položil, ho znervóznila. Zamračil se, neklidně poposedl a pak pohlédl oknem na trávník, kde se hašteřily vrány. „Já bych mu nevěřil,“ řekl potom tiše.

	„Prosím? Nerozuměl jsem ti, biskupe.“

	„Říkám, že já bych mu nevěřil,“ opakoval hlasitěji.

	„Ale vaším ealdormanem je jeho otec, ne Sigebriht.“

	„Se Sigelfem je obtížné pořízení,“ povzdechl biskup opět tiše, „ale není hlupák.“ Odmlčel se a vrhl na mě ztrápený pohled. „Když bude třeba, tak tenhle náš rozhovor popřu.“

	Obrátil jsem se na Finana. „Slyšel jsi něco z našeho rozhovoru?“

	„Ani slovo,“ odpověděl.

	Zůstali jsme na noc v Hrofeceasteru a následující den jsme se s přílivem vrátili do Lundene. Citelné chladno, které táhlo od vody, už předznamenávalo příchod podzimu. Vytáhl jsem své muže z městských krčem a osedlali jsme koně. Záměrně jsem se držel mimo Fagranfordy, protože ležela blízko Natangrafumu, a tak jsem vedl svůj malý oddíl po známých cestách na západ, až jsme dorazili do Wintanceasteru.

	Edward byl překvapen a potěšen, když mě spatřil. Věděl, že jsem po většinu léta pobýval mimo Fagranfordy, a tak se mě nezeptal na dvojčata, naopak mi oznámil, že mu o nich poslala zprávu jeho sestra. „Daří se jim dobře,“ řekl a pozval mě na hostinu. „Neboj se, nebudou se podávat jídla mého otce,“ ujistil mě.

	„To jsem rád, pane,“ usmál jsem se. Na Alfredových hostinách se podávaly řídké vývary s trochou masa a dušená zelenina. Naštěstí Edward už poznal, jak výtečně chutná pečené maso. Byla tam i jeho nová žena, buclatá a navíc těhotná, a její otec ealdorman Æthelhelm se nyní zjevně stal Edwardovým nejvěrnějším rádcem. U hostiny se také sešlo mnohem méně kněží než za Alfreda, ale přesto jich bylo přítomno nejméně tucet, včetně mého starého přítele Willibalda.

	Æthelhelm mě pozdravil bodrým poplácáním po rameni. „Báli jsme se, že zase někde provokuješ Dány,“ poznamenal.

	„Kdo? Já?“

	„Jsou klidní, takže nejlepší je nechat je tak a nebudit je,“ řekl Æthelhelm.

	Edward na mě pohlédl. „A ty bys je budil?“ zeptal se.

	„Chceš vědět, co bych dělal já? Na tvém místě, pane, bych poslal sto nejlepších bojovníků do Centu,“ odpověděl jsem. „A další dvě nebo tři stovky do Mercie a budoval tam burhy.“

	„Do Centu?“ zeptal se Æthelhelm, jako by nechápal proč tam.

	„V Centu panuje neklid,“ řekl jsem.

	„S nimi byly vždycky problémy,“ prohlásil Æthelhelm přezíravě, „ale Dány nenávidí stejně jako my zbývající.“

	„Cent musí ochránit centský fyrd,“ řekl Edward.

	„A burhy v Mercii může budovat pan Æthelred,“ dodal Æthelhelm. „Jestliže Dánové zaútočí, budeme na ně připraveni, ale teď nemá smysl je dráždit. Otče Willibalde!“

	„Prosím, pane,“ ozval se kněz a pozvedl se z lavice u spodních stolů.

	„Máme nějaké nové zprávy od našich misionářů?“

	„Ano, pane,“ přikývl Willibald. „Jsem si jistý, že máme.“

	„Od jakých misionářů?“ zeptal jsem se.

	„Od těch, co působí mezi Dány,“ odpověděl Edward. „Obrátíme pohany na naši víru.“

	„A překováme dánské meče na radlice pluhů,“ dodal Willibald. Jen chvíli po těchto slovech plných naděje vstoupil do síně posel. Byl to kněz v kutně zastříkané blátem, přijel z Mercie a za Edwardem ho poslal biskup z Wygraceasteru Werferth. Bylo vidět, že kněz jel celou cestu tak rychle, jak mohl, a v síni nastal šum, jako by všichni tušili, že se něco stalo. Edward zvedl ruku a harfeník v koutě přestal hrát.

	„Králi,“ řekl kněz a poklekl na stupínek, na němž stál vyšší stůl jasně osvětlený svícemi, „přináším důležitou zprávu.“

	„Æthelwold je mrtvý?“ zeptal se Edward.

	„Bůh je veliký a doba zázraků ještě nepominula,“ řekl kněz.

	„Jakých zázraků?“ zeptal jsem se.

	„V Mercii byla nalezena mohyla se starými hroby a v ní se objevili andělé, kteří předpovídají budoucnost,“ vysvětloval kněz. „Británie bude křesťanská a ty, pane, budeš vládnout říši sahající od moře k moři. Jsou tam andělé a přinášejí nám proroctví z nebes!“

	Opět nastal šum a zazněly otázky, ale Edward znovu zvedl ruku a zjednal si ticho, aby se mohl ptát sám. Spolu s Æthelhelmem pak posla vyslechl a dozvěděl se, že biskup Werferth vyslal k pohřební mohyle dávných lidí důvěryhodné kněze a ti návštěvu z nebes potvrdili. Posel nemohl skrýt radost. „Andělé říkají, že se Dáni obrátí na křesťanství, pane, a ty budeš vládnout království celého Angelcynnu.“

	„Vidíš?“ řekl mi triumfálně otec Coenwulf, který přežil noc, kdy se odešel modlit s Æthelwoldem, zavřený ve stáji. „Vidíš, pane Uhtrede! Doba zázraků ještě nepominula.“

	„Sláva Bohu na Výsostech!“ zvolal Edward.

	Husí peří a hospodské děvky. Sláva Bohu na Výsostech.

	Natangrafum se stalo poutním místem. Přicházely tam stovky lidí, ale většina se dočkala zklamání, neboť andělé se neobjevovali každý den. Někdy dokonce uběhly celé týdny, aniž by ve staré pohřební mohyle zazářilo světlo nebo se z jejích hlubin ozval zvláštní zpěv. Ale pak se andělé opět zjevili a údolí pod mohylou se rozeznělo modlitbami prostých lidí prosících o pomoc.

	Jen málu z nich se však poštěstilo vstoupit do zázračného hrobu. Vybíral je otec Cuthbert a vedl je pak dovnitř kolem ozbrojených mužů, kteří vchod do mohyly střežili. Byli to samozřejmě mí muži, jimž velel Rypere, ale korouhev na vrcholu kopce blízko vchodu do hrobky byla Æthelflaedina; korouhev s husou, která držela v jednom blanitém pařátu kříž a v druhém meč. Æthelflaed byla přesvědčená, že ji svatá Werburgh ochraňuje, stejně jako kdysi světice ochránila pšeničné pole, když z něj vyhnala hejno hladových hus. Jenže pokud se zjevování andělů v mohyle u Turcandene považovalo za zázrak, pak jsem se stal i já tím, kdo koná zázraky. Byl jsem však také natolik rozumný, abych všechno Æthelflaed řekl. Ta korouhev s husou vzbuzovala dojem, že stráž u vchodu do mohyly je Æthelflaedina, a každý, kdo do hrobky vstoupil, předpokládal, že je pod její ochranou. Těžko by totiž někdo uvěřil tomu, že křesťanské poutní místo ochraňuje pohan Uhtred Zlý. Návštěvník, který prošel kolem stráže, vstoupil do vchodu do mohyly, z něhož se v noci linulo slabé světlo zastíněných rákosových loučí. Ty osvětlovaly dvě hromady lebek navršené po stranách nízkého otvoru podobného vchodu do jeskyně. Tam Cuthbert s návštěvníky poklekl, pomodlil se s nimi a pak jim poručil, aby odložili zbraně a zbroj, pokud je měli. „Nikdo nesmí předstoupit před anděly s válečnou výzbrojí,“ říkal přísně, a jakmile návštěvníci poslechli, podal jim v stříbrném poháru nápoj. „Vypijte to do dna,“ poručil jim.

	Uvařil ho Ludda a já jsem ho nikdy neokusil. Zkušenost s Ælfadelliným lektvarem mi bohatě stačila. „Přivádí je to do stavu snění,“ vysvětlil mi Ludda při jedné z mých řídkých návštěv v Turcandene.

	Byla se mnou Æthelflaed a trvala na tom, že si aspoň přičichne. „Takže po tom ti lidé sní?“ zeptala se.

	„Sem tam někdo i zvrací, ale většinou sní,“ odpověděl Ludda.

	Ne že by potřebovali snít, protože jakmile Luddův lektvar vypili a Cuthbert uviděl, že jejich oči ztratily výraz, pustil je do dlouhé kamenné chodby, v níž byly po stranách navršené kosti osvětlené rákosovými loučemi. A před sebou uviděli anděly. Tři, ne dva. Choulili se k sobě na konci chodby, obklopeni nádherným peřím svých křídel. „Vybral jsem tři, pane, protože tři je posvátné číslo,“ vysvětlil mi Cuthbert. „Jeden anděl za každého člena nejsvětější Trojice.“

	Husí peří bylo přilepené ke skále a tvořilo jakési vějíře, které se daly v šerém světle považovat za křídla. Luddovi trvalo celý den, než peří takhle upravil, a pak bylo třeba s dívkami nacvičit, co mají dělat. Vše se protáhlo skoro na tři týdny. Když návštěvník přišel, tiše zpívaly. Naučil je to Cuthbert, i když to bylo spíš tiché broukání beze slov. Ale melodie, kterým dodávala v malém kamenném prostoru na působivosti ozvěna, zněly skutečně téměř jako ze snu.

	Mehrasa byla prostřední anděl. Tmavá kůže, černé vlasy a oči jako gagáty z ní dělaly obzvlášť tajemný zjev a Ludda ho posílil ještě tím, že mezi bílé husí peří dal peří havraní. Všechny tři dívky byly v bílých tunikách, ale tmavá Mehrasa měla navíc kolem krku zlatý řetěz a muži na ni zírali v posvátném úžasu. Obě francké dívky byly plavovlasé a modrooké, i když, jak mi řekl Ludda, měly sklon hihňat se ve chvílích, kdy se od nich čekalo, že se budou tvářit nadmíru vážně.

	Naštěstí si toho žádný návštěvník nikdy nevšiml. A pak tam zněl podivný hlas, samozřejmě Luddův, který jako by vycházel ze skály. Ludda vyzpěvoval o tom, že návštěvník předstupuje před anděla smrti a dva anděly života a že by se měl na všechny tři obrátit se svými otázkami a čekat na odpověď.

	Všechny otázky návštěvníků byly důležité, protože nám říkaly, co návštěvníci chtějí vědět, i když většina z nich byla samozřejmě banální. Obvykle se lidé ptali, jestli něco zdědí po příbuzných nebo jaká bude úroda, někteří srdceryvně prosili o život dítěte nebo ženy a jiní zase žádali pomoc při soudních řízeních nebo sporech se sousedy. Všechny Ludda řešil, jak nejlépe svedl, zatímco tři dívky tiše broukaly své tklivé melodie. A pak přišly mnohem zajímavější otázky. Kdo bude vládnout Mercii? Dojde k válce? Vtrhnou Dánové na jih a podmaní si saskou zemi? Dívky, peří a hrobka dávných lidí tvořily síť, v níž jsme chytili některé zajímavé ryby. Jednoho dne se objevil Beortsig, jehož otec platil za své bezpečí Sigurdovi. Beortsig chtěl vědět, jestli se Dánové zmocní Mercie a dosadí na trůn poslušného Merciana. Ale ještě zajímavějším návštěvníkem byl Sigebriht z Centu, který přišel, aby se dozvěděl, jaký osud čeká Æthelwolda.

	„A co jsi mu řekl?“ zeptal jsem se Luddy.

	„To, co jsi mi poručil, pane: že všechny jeho naděje a sny se vyplní.“

	„A vyplnily se tu noc?“

	„Selfa dostála své povinnosti,“ řekl Ludda s vážným výrazem. Selfa byla jedna ze dvou franckých dívek.

	Æthelflaed na ni krátce pohlédla.

	„Ludda, otec Cuthbert a tři andělé žili v římském domě v Turcandene. Jistě to byl kdysi krásný dům,“ řekl mi otec Cuthbert. „Myslím, že bych uměl žít v krásném velkém domě.“

	„Takže svatý Cuthbert Náročný?“

	„Svatý Cuthbert Spokojený.“

	„A Mehrasa?“

	Vrhl na ni zbožňující pohled. „Je to opravdový anděl, pane.“

	„Taky vypadá spokojeně,“ řekl jsem a byla to pravda. Pochyboval jsem, že zcela rozumí všem těm zvláštním věcem, které jsme od ní žádali, ale rychle se naučila anglicky aspoň tak, že jsme s ní mohli mluvit, a byla to chytrá dívka. „Možná jí najdu bohatého manžela,“ poškádlil jsem Cuthberta.

	„Pane!“ ozval se zděšeně a chvíli uvažoval. „Kdybys mi dal svolení, vzal bych si ji za ženu já.“

	„A chtěla by to i ona?“

	Zahihňal se, opravdu se zahihňal jako ty dívky, a potom přikývl. „Určitě, pane.“

	„Takže zase není tak chytrá, jak se zdá,“ poznamenal jsem. „Ale nejdřív musí dokončit, co je její povinností. A jestli otěhotní, zavřu tě tady se všemi těmi kostmi.“

	Tajemná pohřební mohyla plnila přesně to, co jsem chtěl. Z otázek návštěvníků jsem se dozvídal, na co muži myslí, a tak mi Sigebrihtův dychtivý zájem o Æthelwoldovu budoucnost potvrdil, že se mladík nevzdal svých nadějí stát se králem Centu, pokud by se Æthelwoldovi podařilo svrhnout Edwarda z wessexského trůnu. Další úlohou andělů bylo vyvracet pověsti, které se šířily na jih na základě Ælfadelliných věšteb, že Dánové získají vládu nad celou Británií. Tyhle pověsti samozřejmě vyvolávaly mezi obyvatelstvem Mercie i Wessexu neklid. Teď však lidé slýchali jiné věštby, které říkaly, že vítězi v odvěkém boji budou Sasové. Věděl jsem, že to Sasy povzbudí a Dány popudí. A to bylo mým cílem. Chtěl jsem Dány vyprovokovat a pak je porazit.

	Jednou, až už budu dávno mrtvý, Dánové možná najdou vůdce, který je dokáže sjednotit, a pak svět zachvátí plameny a síně Valhally budou plné mrtvých hodujících bojovníků. Ale pokud jsem znal Dány, miloval je a bojoval proti nim, neustále se mezi sebou svářili a nebyli schopni se spojit ke společnému útoku. Kněz mé současné ženy, hlupák k pohledání, říká, že rozkol mezi ně zasévá Bůh, aby ochránil křesťany. Já však vím, že nejednotnost Dánů vyplývá z toho, že jsou vzdorní a hrdí, že milují nezávislost a nejsou ochotní padnout na kolena před někým jen proto, že má na hlavě korunu. Jdou za mužem, který třímá meč, ale jakmile selže a zklame je, odejdou od něho, aby si našli jiného vůdce. Proto se jejich vojska spojují, rozdělují a přeskupují. Znal jsem Dány, kterým se téměř podařilo sebrat mocné vojsko – například Ubba, Guthrum, nebo dokonce i Haesten –, a přesto nakonec všichni selhali, i když se velmi snažili dosáhnout rozhodujícího triumfu. Dánové nebojují za nějakou velkou věc ani za svou zem, a už vůbec ne za svou víru, ale všichni jen za sebe. A když utrpí porážku, jejich vojska se rozpadnou, protože muži hledají nového pána, který by je vedl za stříbrem, ženami a půdou.

	A mí andělé působili jako návnada, jež je měla přesvědčit, že je třeba dobýt si v boji pověst. „Byli tu i nějací Dánové?“ zeptal jsem se Luddy.

	„Dva, pane, oba obchodníci,“ odpověděl.

	„A co jsi jim řekl?“

	Ludda zaváhal, sklouzl pohledem k Æthelflaed a opět se vrátil ke mně. „Jenom to, co jsi mi poručil, pane.“

	„A co to bylo?“

	Znovu pohlédl na Æthelflaed a pokřižoval se. „Že zemřeš, pane, a že Dán, který zabije Uhtreda z Bebbanburgu, si vyslouží skvělou pověst.“

	Æthelflaed užasle vzdechla a podobně jako Ludda se pokřižovala. „Cože jsi jim řekl?“

	„To, co mi pan Uhtred poručil, paní,“ hájil se rozpačitě.

	Æthelflaed se obrátila ke mně: „Pokoušíš osud,“ řekla.

	„Chci, aby Dánové zaútočili, a musím jim nabídnout nějakou návnadu,“ odpověděl jsem.

	Protože Plegmund se mýlil a Æthelhelm se mýlil a Edward se mýlil. Proto. Mír je skvělá věc, ale v Británii panoval mír jen tehdy, když naši nepřátelé měli strach vést válku. Dánové nezůstávali nečinní proto, že je křesťanský bůh umlčel, ale protože měli jiné starosti. Edward chtěl věřit, že už upustili od svého snu podrobit si Wessex, jenže já jsem věděl, že jednou na jih vytáhnou. Ani Æthelwold se svého snu nevzdal. I on se odhodlá k tažení na jih a s ním půjde divoká horda Dánů s meči a kopími. A já jsem chtěl, aby přišli. Chtěl jsem ten problém rozetnout. Chtěl jsem být mečem Sasů.

	Stále však nepřicházeli.

	Nikdy jsem doopravdy nepochopil, proč to Dánům po Alfredově smrti trvalo tak dlouho. Možná kdyby byl Æthelwold silnější a důvěryhodnější vůdce, zřejmě by proti Wessexu vytáhli už dřív. Ale takhle s tím čekali tak dlouho, až začali být všichni ve Wessexu přesvědčeni, že Bůh vyslyšel jejich modlitby a učinil z Dánů mírumilovné beránky. A po celou tu dobu mí andělé zpívali své dvě písně, jednu Sasům a druhou Dánům, i když si to možná někdy popletli. Spousta Dánů by si ráda přibila mou lebku nad vchod a píseň z dávného hrobu je vybízela, aby se o to pokusili. Přesto váhali.

	Arcibiskup Plegmund triumfoval. Dva roky po Edwardově korunovaci mě povolali do Wintanceasteru a musel jsem přečkat jeho kázání v novém velkém kostele. Plegmund, s tvrdým výrazem člověka, který nepochybuje o své pravdě, hlásal, že Bůh zvítězil tam, kde všechny meče a všichni muži selhali. „Prožíváme poslední dny starého věku a brzy uzříme úsvit království Kristova!“ zvolal.

	Vzpomínám si na tu návštěvu, protože to bylo naposledy, co jsem viděl vdovu po Alfredovi Ælswith. Dožívala v ženském klášteře, kam se musela uchýlit na Plegmundovo naléhání, jak jsem se doslechl od Offy. „Podporovala arcibiskupa, ale on ji nemohl vystát,“ řekl Offa. „Neustále otravovala a sekýrovala.“

	„Lituju jeptišky, které se o ni starají,“ poznamenal jsem.

	„Pane na nebi, ta je naučí skákat!“ ušklíbl se Offa. Už byl starý. Stále měl své psy, ale nové už necvičil. „Jsou to moji společníci a spolu stárneme,“ řekl a pohladil po uších jednoho ze svých teriérů. Seděl se mnou v krčmě U Dvou jeřábů. „Trápí mě bolesti, pane,“ postěžoval si.

	„To je mi líto.“

	„Bůh mě už brzy vezme z tohoto světa,“ dodal a v tom měl pravdu.

	„Cestoval jsi tohle léto?“

	„Cestoval, ale už mě to zmáhá,“ řekl. „Byl jsem na severu a pak na pobřeží. Teď se vracím domů.“

	Položil jsem na stůl stříbrňák. „Pověz mi, co se děje.“

	„Chystají se na útok.“

	„To vím.“

	„Jarl Sigurd se už dal dohromady a přes moře připlouvají lodě.“

	„Přes moře vždycky připlouvaly lodě,“ řekl jsem.

	„Sigurd rozhlašuje, že bude rozdávat půdu.“

	„Ve Wessexu?“

	Offa přikývl. „Takže připlouvají posádky jedna za druhou.“

	„Kam?“      

	„Shromažďují se v Eoferwiku,“ řekl. Už jsem slyšel od obchodníků, kteří se vrátili z Northumbrie, že připlouvají nové lodě plné ctižádostivých a dychtivých mužů. Ale všichni obchodníci tvrdili, že se shromažďuje vojsko k útoku na Skoty. „Ano, to chtějí, aby sis myslel,“ přikývl Offa. Dotkl se jedné ze stříbrných mincí na stole a prstem přejel obrys Alfredovy hlavy. „Je to chytrá věc, co děláš v Natangrafumu,“ poznamenal náhle jakoby mimochodem.

	V první chvíli jsem na to nic neřekl. Kolem krčmy vedla nějaká žena hejno hus, a když se na ně rozštěkal pes, vzteklými výkřiky ho zahnala. „Nevím, o čem mluvíš,“ zmohl jsem se konečně na chabou odpověď.

	„Nikomu jsem to neřekl,“ snažil se mě uklidnit.

	„Máš moc živé sny, Offo.“

	Podíval se na mě a udělal na své hubené hrudi znamení kříže. „Přísahám, pane, že jsem to nikomu neřekl. Ale je to chytré, to musím uznat. A jarlu Sigurdovi to hýbá žlučí,“ dodal s úšklebkem. „Aby ne, když jeden z tvých andělů říká, že Sigurd je slaboch, který se na nic nezmůže.“ Znovu se ušklíbl a zakroutil hlavou. „Věř mi, pane, že ho to pořádně štve. A možná proto dává Eohrikovi peníze, spoustu peněz. Snad ti nemusím říkat, že se Eohric přidá k ostatním Dánům.“

	„Edward je přesvědčený, že Eohric zachová mír,“ poznamenal jsem. „Prý mu to slavnostně slíbil.“

	„Ale ty přece víš, jaké mají Eohrikovy sliby cenu, i ty sebeslavnostnější,“ opáčil Offa. „Chystají se k tomu, co měli udělat už před dvaceti lety. Spojují se proti Wessexu. Všichni Dánové a taky všichni Sasové, kteří nenávidí Edwarda.“

	„A co Ragnar?“ zeptal jsem se. Ragnar byl můj starý přítel, člověk, kterého jsem považoval téměř za vlastního bratra, ale už celé roky jsem ho neviděl.

	„Není na tom dobře,“ řekl Offa opatrně, „aspoň ne tak, aby mohl jít do války.“

	To mě nepotěšilo. Nalil jsem si pivo a hned k nám zamířila jedna z obsluhujících dívek, aby se podívala, jestli nepotřebujeme přinést další plný džbán. Gestem jsem ji poslal pryč. „A co Cent?“ ptal jsem se dál.

	„Co je s Centem, pane?“

	„Sigebriht taky nenávidí Edwarda a chce své vlastní království,“ nadhodil jsem.

	Offa zavrtěl hlavou. „Sigebriht je mladý hlupák, pane, ale jeho otec ho drží na uzdě. Za to, co vyvedl, ho přežehnal bičem, takže Cent zůstane věrný Edwardovi,“ prohlásil, jako by o tom nebylo pochyb.

	„Sigebriht tedy s Dány nejedná?“

	„Pokud jedná, neslyšel jsem o tom ani špitnutí. Ne, pane, Cent je loajální. Sigelf ví, že sám Cent neudrží, a Wessex je pro něj lepší spojenec než Dánové.“

	„Řekl jsi tohle všechno Edwardovi?“

	„Řekl jsem to otci Coenwulfovi,“ odpověděl. Coenwulf byl nyní Edwardův nejbližší rádce a jeho stálý společník. „Dokonce jsem mu řekl, odkud útok přijde.“

	„Odkud?“

	Pohlédl na mince na stole a mlčel. Povzdechl jsem a přidal k nim další dvě. Offa si je přitáhl k sobě a srovnal je všechny do řady. „Budou chtít, aby sis myslel, že z Východní Anglie,“ řekl. „Ale ve skutečnosti to mají naplánované jinak. Vytáhnou z Ceasteru.“

	„Jak to můžeš vědět tak jistě?“ zeptal jsem se.

	„Řekla mi to Brunna.“

	„Haestenova žena?“

	„Je to skutečná křesťanka.“

	„Opravdu?“ Vždycky jsem si myslel, že její křest byl jen Haestenův cynický trik, který měl za cíl oklamat Alfreda.

	„Uviděla světlo,“ řekl Offa posměšným tónem. „Ano, pane, je to skutečná křesťanka a má ke mně důvěru.“ Pohlédl na mě svýma smutnýma očima. „Vzpomeň si, že jsem kdysi býval kněz, a člověk možná nikdy knězem být nepřestane. Takže když projevila přání vyzpovídat se a přijmout Tělo Páně, pomohl jsem jí a poskytl jí, co chtěla. A teď, Bůh mi odpusť, prozrazuju, co mi při zpovědi svěřila.“

	„Takže Dánové budou shromažďovat vojsko ve Východní Anglii?“

	„Však to sám uvidíš. Ale neuvidíš vojsko, které se bude shromažďovat za Ceasterem. A právě to vytáhne na jih.“

	„Kdy?“

	„Po žních,“ řekl Offa sebejistě, i když tak tiše, že jsem mu sotva rozuměl. „Sigurd a Cnut chtějí dát dohromady největší vojsko, jaké se kdy v Británii sešlo. Říkají, že je čas jednou provždy tu válku rozhodnout. Vytáhnou, až budou mít sklizenou úrodu, aby všechny ty spousty mužů nakrmili. Zkrátka chtějí vtrhnout do Wessexu s největšírn vojskem, jaké kdy měli.“

	„A ty Brunně věříš?“

	„Nenávidí svého manžela, takže jí věřím.“

	„A co teď říká Ælfadell?“ zeptal jsem se.

	„Pořád to, co jí poroučí Cnut – že útok vyjde z východu a že Wessex padne.“ Odmlčel se a povzdechl. „Přál bych si žít tak dlouho, abych viděl, jak tohle skončí.“

	„Myslím, že se klidně dožiješ ještě dalších deseti let, Offo,“ poznamenal jsem.

	Zavrtěl hlavou. „Cítím, že se už nade mnou vznáší anděl smrti,“ povzdechl. „Vždycky jsi ke mně byl dobrý, pane,“ pokračoval po chvíli a sklonil přede mnou hlavu. „Jsem ti za to vděčný.“

	„Nemáš za co, Offo,“ zamumlal jsem rozpačitě.

	„Ale ano, pane.“ Pohlédl na mě a k mému překvapení se mu v očích zaleskly slzy. „Ne všichni se ke mně chovali laskavě, pane,“ řekl, „ale ty jsi ke mně byl vždycky dobrý.“

	„A ty jsi mi byl vždycky velmi prospěšný.“

	„Proto ti dám z úcty a z vděčnosti k tobě svou poslední radu.“ Znovu se na chvíli odmlčel a k dalšímu mému překvapení posunul všechny mince zpátky ke mně.

	„To ne!“ bránil jsem se.

	„Udělej mi tu radost, pane. Chci ti poděkovat.“ Posunul mince ještě blíž ke mně a utřel si slzu, která mu sklouzla po tváři. „Nikomu nevěř, pane,“ řekl tiše, „a dej si pozor na Haestena, na vojsko od západu.“ Podíval se na mě a odvážil se dotknout dlouhým prstem mé ruky. „Dej si pozor na vojsko v Ceasteru a nedopusť, aby nás pohané zničili.“ To léto zemřel.

	Pak přišly žně s dobrou úrodou. A po nich přišli pohané.


Kapitola desátá

	Později jsem pochopil, co se stalo, ale to mi bylo pramalou útěchou. K Natangrafumu přijel houf ozbrojenců, a protože mnozí z nich byli Sasové, nikomu nepřipadli podezřelí. Přijeli večer, kdy už byla pohřební mohyla prázdná, neboť tou dobou už trval mír tak dlouho, že se andělé objevovali jen zřídka. Jezdci však věděli přesně, kam jít. Dojeli rovnou k římskému domu na kraji Turcandene, překvapili několik málo mužů, kteří tam stáli na stráži, a pak zabíjeli. Když jsem druhý den přijel, viděl jsem všude krev, spoustu krve.

	Ludda byl mrtvý. Zřejmě se snažil bránit dům a jeho mrtvola s rozpáraným břichem ležela na prahu. Také dalších osm mých mužů bylo mrtvých, všichni oloupeni o drátěné košile, náramky a všechno cenné. Na jedné zdi, kde ještě zůstala na cihlách římská omítka, někdo krví nakreslil letícího havrana. Z neumělé malůvky stekly dolů stružky krve a pod zlověstně zahnutým zobákem ptáka zůstal otisk ruky. „Sigurd,“ řekl jsem trpce.

	„To je jeho symbol, pane?“ zeptal se mě Sihtric.

	„Ano.“

	Po dívkách nebylo ani stopy. Předpokládal jsem, že je všechny nájezdníci odvlekli, ale později se ukázalo, že Mehrase se podařilo uniknout. Spolu s otcem Cuthbertem se ukryla v nedalekém lese a vyšli z něj, až si byli jistí, že noční útočníci jsou pryč. Cuthbert plakal. „Pane, pane,“ vzlykal a v první chvíli nebyl schopen nic víc ze sebe dostat. Padl přede mnou na kolena a objal mi nohy. Mehrasa byla statečnější, i když ani ona nedokázala překročit zkrvavený práh domu, kde na vyhřezlých Luddových střevech bzučely mouchy.

	„Co se tu stalo?“ zeptal jsem se Cuthberta.

	„Ach bože, pane, ach bože,“ opakoval pořád dokola roztřeseným hlasem.

	Pleskl jsem ho po tváři, aby se vzpamatoval. „Ptám se, co se tu stalo?“ houkl jsem na něj.

	„Přijeli za šera,“ začal po chvíli, třebaže se mu sepnuté ruce stále třásly. „Bylo jich hodně, řekl bych víc než dvacet.“ Znovu se musel odmlčet, a když se pokusil pokračovat, vydral se mu z hrdla zase jen přiškrcený vzlyk. Pak ale uviděl, že už toho mám dost, a zhluboka se nadechl. „Honili nás, pane.“

	„Co to znamená?“

	„Prohledávali celé okolí, starý sad, i tam dole u rybníka.“

	„A vy jste se schovali?“

	„Ano, pane,“ přikývl a hlas se mu opět zlomil. „Svatý Cuthbert Zbabělý, pane,“ dodal skoro šeptem.

	„Nebuď hlupák!“ zavrčel jsem. „Co jsi mohl dělat, když jich bylo tolik?“

	„Dívky odvlekli a všechny ostatní pobili, pane. Měl jsem Luddu tak rád.“

	„I já jsem měl Luddu rád,“ řekl jsem, „ale teď ho musíme pohřbít.“ Opravdu jsem měl Luddu rád. Byl to chytrý chlapík a sloužil mi dobře. Ale co horšího, měl ve mě důvěru, a teď ležel s rozpáraným břichem, na němž se to hemžilo mouchami. „A co jste dělali pak?“ zeptal jsem se Cuthberta.

	„Pozorovali jsme z kopce západ slunce, pane.“

	Musel jsem se zasmát, i když mi do smíchu nebylo. „Tak vy jste pozorovali západ slunce?“

	„Ano, pane,“ přitakal dotčeně.

	„A celou dobu jste byli ukrytí?“

	Rozhlédl se po krvavé spoušti kolem, náhle se předklonil a začal křečovitě zvracet.

	Uvažoval jsem, že teď už oba andělé celý můj podvod prozradili a Dánové se nám smějí. Pohlédl jsem na severovýchod, jestli se tam netáhnou k obloze chvosty kouře, neklamné znamení, že válka už začala. Nic jsem však neviděl. Byl jsem v pokušení myslet si, že ti, co tu vraždili, byli jen malá nájezdnická horda, která vykonala pomstu a vrátila se zpátky do bezpečí. Ale bylo to opravdu tak? Šlo o pomstu za Snotengaham? A i kdyby, jak mohli vědět, že podvod s anděly je mým dílem? Anebo se Plegmundův mír rozpadá na tisíce krvavých kusů? Nájezdníci římský dům nezapálili a to naznačovalo, že na sebe nechtěli upoutat pozornost. „Říkáš, že mezi nimi byli Sasové?“ zeptal jsem se Cuthberta.

	„Ano, pane, byli to i Sasové,“ odpověděl. „Slyšel jsem, jak spolu mluví.“

	Takže Æthelwoldovi lidé? Pokud ano, pak je to opravdu začátek války, a jestli je pravdivé Offovo varování, znamená to, že bude následovat útok z Ceasteru. „Kopejte hroby,“ řekl jsem svým mužům. Museli jsme pohřbít své mrtvé, ale Sihtrika s třemi muži jsem poslal zpátky do Fagranfordy s příkazem, aby se všichni i s dobytkem uchýlili do Cirrenceastru. „Vyřiďte paní Æthelflaed, aby odešla na jih do Wessexu,“ řekl jsem jim. „A ještě jí povězte, aby o všem zpravila Æthelreda a svého bratra. Zkrátka zajistěte, aby se to král Edward dozvěděl. A taky jí řekněte, že potřebuju muže a že jsem odešel na sever k Ceasteru. Ať tam za mnou Finan všechny přivede.“

	Trvalo den, než jsem shromáždil své zbývající muže. Pohřbili jsme Luddu a ostatní na turcandenském hřbitově a Cuthbert se nad jejich čerstvými hroby pomodlil. Stále jsem sledoval oblohu, ale žádné chvosty kouře se neobjevovaly. Nebe uprostřed léta bylo čisté a modré, jen s několika lehkými obláčky, a když jsme mířili na sever, nevěděl jsem, jestli jedeme do války, nebo ne.

	Vedl jsem nyní jen sto třiačtyřicet mužů, a pokud by Dánové opravdu vytáhli, mohl jsem očekávat, že jich budou tisíce. Nejdřív jsme zamířili do Wygraceasteru, nejsevernějšího burhu saské Mercie, a biskupův správce byl naším příjezdem překvapen. „Žádnou zprávu o útoku Dánů nemám, pane,“ řekl mi. V ulici před velkým biskupovým domem panoval běžný ruch, ale sám biskup byl ve Wessexu.

	„Dohlédni, abyste měli plné sklady,“ řekl jsem správci. Ten se uklonil, ale bylo zřejmé, že jsem ho o nebezpečí nepřesvědčil. „Kdo velí zdejší posádce?“ zeptal jsem se ho.

	Byl to muž jménem Wlenca, jeden z Æthelredových stoupenců, a když jsem mu řekl, aby se připravil na to, že začala válka, díval se na mě jako na hlupáka. „To bychom se snad museli doslechnout, ne?“ řekl povýšeně. Všiml jsem si, že se neobtěžoval přidat slůvko pane.

	„Nevím, jestli už začala nebo ještě ne,“ připustil jsem, „ale předpokládejme, že ano.“

	„Pan Æthelred by mi jistě poslal zprávu, kdyby Dánové zaútočili,“ prohlásil opět tím povýšeným tónem.

	„Æthelred se škrábe na zadku v Gleawecestru,“ vyštěkl jsem vztekle. „Nedělali jste náhodou to stejné, když sem naposledy vtrhl Haesten?“ Zrudl hněvem, ale neřekl nic. „Jak se odtud dostanu do Ceasteru?“ zeptal jsem se ho.

	„Po římské cestě,“ odpověděl.

	„Po římské cestě, pane,“ řekl jsem.

	Zaváhal a zjevně se mi chtěl vzepřít, ale rozmyslel si to. „Ano, pane,“ přikývl.

	„A ještě mi pověz, kde je asi den cesty odsud místo, které by se dalo dobře bránit.“

	Pokrčil rameny. „Možná bys mohl zkusit Scrobbesburh, pane.“

	„V každém případě svolej fyrd a zajisti, aby bylo opevnění plně obsazené.“

	„Znám své povinnosti, pane,“ prohlásil dotčeně, i když z jeho chování bylo zřejmé, že nemá v nejmenším úmyslu posilovat posádku, která se nudila na ochozu opevnění. Čistá obloha bez kouře ho přesvědčovala, že žádné nebezpečí nehrozí, a já jsem nepochyboval, že jakmile vytáhnu z města paty, pošle posla se zprávou k Æthelredovi o tom, že vyvolávám zbytečnou paniku.

	A možná se ukáže, že má pravdu. Jedinými důkazy toho, že se Dánové probudili, bylo krveprolití v Turcandene a můj šestý smysl bojovníka. Válka musela přijít. Dala na sebe čekat příliš dlouho a já jsem byl přesvědčen, že nájezd, který stál život Luddu a další mé muže, byl první jiskrou velkého ohně.

	Jeli jsme na sever po římské cestě, která vedla údolím řeky Saefernu, a poprvé jsem si uvědomil, jak mi chybí Ludda a jeho obdivuhodná znalost Británie. Museli jsme se často ptát, kudy dál, a většina lidí nám ukázala cestu jen do sousední vesnice nebo města. Scrobbesburh ležel západně od cesty, která se mi zdála směrem na sever nejrychlejší, a tak jsme namísto ve Scrobbesburhu strávili noc mezi římskými ruinami v místě zvaném Rochecestre. Kdysi to bylo římské město téměř stejně velké jako Lundene, ale teď z něj zbyly jen rozvaliny, bortící se valy, padlé sloupy a roztříštěné kusy mramoru. Město duchů. Žilo tam jen málo lidí. Jejich chatrče se zdmi z propletených tyčí a větví omazaných hlínou a s doškovými střechami se opíraly o římské kameny a ovce a kozy se pásly mezi zašlou slávou. Jediný, s kým mělo smysl promluvit, byl hubený kněz, a ten jenom němě přikývl, když jsem mu řekl, že se obávám příchodu Dánů. „Kam byste šli, kdyby se tu opravdu objevili?“ zeptal jsem se ho.

	„Já bych šel do Scrobbesburhu, pane,“ odpověděl.

	„Tak tam běž už teď a řekni ostatním, co tady žijí, aby šli taky. Je tu nějaká posádka?“

	„Jen ti, co tu žijí, pane. Žádného théna tu nemáme. Toho posledního zabili Walesané.“

	„A kdybych se chtěl odsud dostat do Ceasteru, kterou cestou bych se měl dát?“

	„To nevím, pane.“

	Místa jako Rochecestre mě naplňovala úžasem i beznadějí. Rád jsem stavěl, ale když jsem viděl, co zůstalo po Římanech, bylo mi jasné, že my nedokážeme postavit nic ani zpola tak krásného. Budovali jsme pevné síně z dubového dřeva a kamenné valy, přiváželi jsme si ze země Franků zedníky a kameníky, aby nám stavěli kostely a hodovní síně s hrubými sloupy z hrubě otesaných kamenů, ale Římané stavěli jako samotní bohové. Jejich domy, mosty, síně a chrámy stály po celé Británii dodnes a přitom byly stovky let staré! Jejich střechy se bortily a omítky se olupovaly, ale stavby pořád stály a já jsem si kladl otázku, jak je možné, že lidé, kteří dokázali takové zázraky, byli poraženi. Křesťané nám říkají, že spějeme k lepším časům, ke království jejich boha na zemi, ale mí bohové nám slibovali pouze zánik světa utopený v chaosu. A člověku stačilo podívat se kolem sebe, aby viděl, že všechno chátrá a rozpadá se jako důkaz blížícího se konce. Nestoupáme po Jákobově žebři k nějaké nebeské dokonalosti, ale klopýtáme z kopce dolů směrem k Ragnaroku.

	Následující den přinesl těžké temné mraky, ale do deště se ještě nedalo. Začali jsme stoupat do kopců a údolí Saefernu jsme nechali za sebou. Ani jsem se už nedíval po kouři, který by ohlašoval, že Dánové vytáhli, protože bych viděl pouze tenké proužky dýmu z kuchyňských ohnišť v malých vesnicích. Směrem od nás na západ se tyčily waleské hory, jejichž vrcholky mizely v mracích. Uvažoval jsem, že kdyby Dánové vytáhli, museli bychom se to už dozvědět. Zřejmě bychom se setkali s posly ujíždějícími na jih nebo s lidmi prchajícími z míst, kde se už drancuje, pálí a vraždí. Místo toho jsme však projížděli vesnicemi, které si žily svůj klidný život, míjeli jsme pole, na nichž se začínala sklízet úroda, a stále jsme pokračovali po římské cestě s jejími pravidelnými milníky. Krajina se směrem na sever svažovala k řece Dee. Teď už se spustil déšť a v něm jsme jeli celý den, až jsme k večeru našli úkryt v jedné síni blízko cesty. Stála na zoufalém místě a její dubová palisáda byla ožehnutá ohněm, jako by se někdo pokusil síň neúspěšně vypálit. „Bůh seslal déšť a oheň uhasil,“ řekla nám vdova po majiteli, kterého zabili Haestenovi lidé. „Ale od škod mě neuchránil.“ Její síň stála opravdu na zoufalém místě, protože dánské teritorium odtud bylo co by kamenem dohodil. „A když nás neohrožovali Dánové, objevili se pro změnu Walesané,“ dodala trpce.

	„Tak proč tady zůstáváš?“ zeptal se jí Finan.

	„A kam mám jít?“ odpověděla bezradně. „Žiju tu už víc než čtyřicet let, tak kde bych teď měla znovu začínat? Chcete to tady ode mě koupit?“

	Celou noc kapal chatrnou doškovou střechou dovnitř déšť, ale ráno ustal a mraky začal rozhánět chladný vítr. Sedlali jsme koně hladoví, protože jsme nemohli už tak těžce zkoušenou vdovu vyjíst. Zatímco Oswi utahoval podbřišník mého hřebce, došel jsem k příkopu na severní straně síně, abych se vymočil. Díval jsem se přitom před sebe. Po obloze pluly nízké temné mraky, ale náhle se mi zdálo, že šmouha, která se táhne na obzoru, je ještě temnější. „Finane,“ zavolal jsem, „je to kouř?“

	„Bůh ví, pane. Doufejme, že je.“

	Zasmál jsem se. „Doufejme?“

	„Jestli bude tenhle mír trvat ještě o pár dní dýl, už se z toho asi zblázním.“

	„Kdyby vydržel do podzimu, vytáhneme do Irska a srazíme pár hlav tvých nepřátel,“ slíbil jsem mu.

	„Takže ne do Bebbanburgu?“ zeptal se.

	„Na to bych potřeboval aspoň o tisíc mužů víc. A abych si je opatřil, musím něco vytěžit z války.“

	„Všechny nás pronásleduje nějaký sen,“ poznamenal Finan melancholicky s pohledem upřeným k severu. „Myslím, že to je kouř, pane,“ řekl. „Anebo bouřkový mrak.“

	A pak se objevili jezdci.

	Byli tři. Cválali ze severu, a když nás zahlédli, odbočili z cesty a hnali své unavené a blátem zastříkané koně k vdovině statku. Ukázalo se, že je vyslal Merewalh k Æthelredovi s varováním, že Dánové vytáhli do útoku. „Jsou jich tisíce, pane,“ řekl mi jeden z nich vzrušeně. „Kolik tisíc?“

	„Nevím, pane. Těžko je spočítat.“

	„A kde jsou?“

	„U Westunu, pane.“

	To mi nic neříkalo. „Kde to je?“

	„Moc daleko ne.“

	„Dvě hodiny jízdy, pane,“ upřesnil druhý jezdec. „A co dělá Merewalh?“

	„Ustupuje, pane.“

	Řekli mi zprávu, s níž je poslal Merewalh za Æthelredem. Byla prostá a říkala, že dánské vojsko vytáhlo z Ceasteru a je tak velké, že není v moci Merewalhových sil zadržet je, a už vůbec ne postavit se jim na odpor. Dánové mířili na jih, a když si Merewalh vzpomněl na taktiku, kterou jsem použil proti Sigurdovi, začal ustupovat k waleské hranici v naději, že příslušníci divokých kmenů sjedou z hor a na vetřelce zaútočí. „Kdy vytáhli?“ zeptal jsem se.

	„Včera večer, pane. Za soumraku.“

	Podivná doba k zahájení tažení, pomyslel jsem si. Na druhou stranu pochopitelná, protože Dánové zřejmě chtěli Merewalhovy síly překvapit. Ale pokud to tak bylo, jejich úmysl se nezdařil. Merewalh byl ve střehu, jeho zvědové ho včas varovali, a tak se mu podařilo uniknout. „Kolik mužů teď má?“ ptal jsem se dál.

	„Třiaosmdesát, pane.“

	„A kdo Dány vede? Jaké korouhve jste viděli?“

	„S havranem, pane. A další se sekerou, která drtí kříž, a další s lebkou.“

	„A taky s draky,“ připomněl druhý posel. „A dvě s vlky,“ dodal třetí.

	„A s jelenem s kříži místo paroží,“ vzpomněl si první. Zdálo se, že mu to myslí, a řekl mi, co jsem potřeboval vědět.

	„Ten havran má rozepjatá křídla jako v letu?“ zeptal jsem se. „Ano, pane.“

	„To je Sigurdova korouhev,“ řekl jsem, „a ta se sekerou Cnutova a s lebkou Haestenova.“

	„A ta s jelenem, pane?“ zeptal se.

	„Æthelwoldova,“ řekl jsem trpce. Všechno nasvědčovalo tomu, že Offa měl pravdu a Dánové útočí z Ceasteru. A to znamenalo, že míří na jih, formálně vedeni Æthelwoldem. Díval jsem se na sever a přemýšlel jsem, že nepřítel nemůže být daleko. „Pan Æthelred vás zřejmě pošle ke králi Edwardovi, že?“

	„Asi ano, pane.“

	„Vyřiďte tedy králi, že potřebuju muže. Řekněte mu…“ Odmlčel jsem se a uvažoval. „Řekněte mu, že by se se mnou měli setkat ve Wygraceasteru. A jestli je Wygraceaster v obležení, ať mě hledají v Cirrenceastru.“ Už teď mi bylo jasné, že budeme muset ustoupit, a než Edward odpoví a pošle mi pomoc, pokud to vůbec udělá, mohou mě Dánové zatlačit až na jih od Temesu.

	Poslové odjeli a my jsme opatrně pokračovali dál na sever se zvědy vpředu i po stranách. Teď už jsem i já poznal, že temná šmouha na ranní obloze není bouřkový mrak, ale kouř z hořících doškových střech.

	Jak často jsem už tenhle obrázek viděl, nebe zastřené temným převalujícím se kouřem, který stoupá za lesem, za vrcholem kopce nebo z údolí. A vždy to znamenalo, že se další usedlost, vesnice nebo síň proměňují v popel. Jeli jsme pomalu na sever a já jsem se na vlastní oči přesvědčoval, že Plegmundův mír končí. Pomyslel jsem si, jaký to může být mír, který převyšuje každé pomyšlení, jak se píše v křesťanském Písmu svatém. A Plegmundův mír nepochybně převyšoval nejen každé pomyšlení, ale i zdravý rozum. Skutečnost, že se Dánové tak dlouho k ničemu neodhodlali, vedla Plegmunda k přesvědčení, že jeho bůh zbavil nepřátele síly. Jenže ti teď nepochopitelný mír porušili a vesnice, farmy, mlýny a stohy hořely.

	A pak jsme Dány spatřili na vlastní oči. Zvědové se vrátili, aby nám řekli, kde je nepřítel, i když ho kouř na obloze označoval dostatečně a cesta už byla plná těch, kteří se zoufale snažili před vetřelci uniknout. Dojeli jsme na vrchol nízkého zalesněného kopce a uviděli jsme hořící usedlosti. Jen kousek před námi byla síň s chlévy a stodolami, kolem které se rojili muži. Vedle síně stál vůz a já jsem sledoval, jak na něj nakládají čerstvě sklizenou úrodu. „Kolik jich je?“ zeptal jsem se Finana.

	„Podle mě tak tři sta,“ odpověděl, „nejmíň tři sta.“

	A ještě víc jich bylo v širokém údolí o míli dál. Krajem projížděly houfy dánských jezdců a hledaly uprchlíky nebo další objekty, které by mohly vyplenit. Viděl jsem skupinu žen a dětí odváděných Dány. Bylo jasné, že nešťastníky čeká cesta na trh s otroky za mořem. Druhý vůz naložený tkalcovským stavem, hrnci, rožni, hráběmi, motykami a množstvím dalších užitečných věcí už odjížděl k severu a za ním se táhly zajaté ženy a děti spolu s dobytkem. Jeden z Dánů právě házel hořící pochodeň na doškovou střechu síně. Odněkud z údolí dolehlo troubení rohu a dánští jezdci se postupně vydávali k cestě. „Panebože!“ vydechl Finan, „těch bastardů jsou stovky.“

	„Vidíš tu lebku?“ ukázal jsem na korouhev s lidskou lebkou, kterou nesl jeden z jezdců.

	„Haesten,“ řekl Finan.

	Hledal jsem pohledem samotného Haestena, ale jezdců bylo příliš mnoho. Žádnou jinou korouhev jsem neviděl, aspoň ne takovou, kterou bych poznal. Na chvíli jsem byl v pokušení rozjet se se svými muži z kopce k východu a odříznout několik dánských opozdilců, ale odolal jsem tomu. Opozdilci nebyli daleko od větších houfů a ty by se za námi okamžitě pustily, pronásledovaly nás, a kdyby nás dostihly, neměli bychom proti jejich přesile šanci. Dánové nejeli rychle, jejich koně byli odpočatí a dobře živení a naším úkolem nebylo s nimi bojovat, ale držet se před nimi a sledovat, co dělají a kam míří.

	Vrátili jsme se tedy na cestu. Celý den jsme ustupovali a celý den Dánové postupovali za námi. Viděl jsem, jak hoří vdovin statek, a také jak na východě i na západě stoupají k obloze obrovské chvosty kouře, z nichž jsem usoudil, že Dánové táhnou krajem ve třech velkých vojích. Byli si tak jistí svou silou, že se ani neobtěžovali vysílat zvědy, a mí zvědové se před nimi neustále stahovali a následovali nás. Připadal jsem si jako slepý. Stále jsem neměl představu, jak je nepřátelské vojsko skutečně velké. Věděl jsem jen, že Dánů jsou stovky, že všude, kudy prošli, stoupá k obloze kouř a že se mě čím dál víc zmocňuje hněv. A zřejmě to na mně bylo vidět, protože všichni mí muži uhýbali před mým pohledem. Jen Finan se na to neohlížel. „Potřebujeme zajatce,“ řekl. Jenže Dánové byli opatrní a drželi se ve velkých houfech, které byly vždy větší než houf můj. „Nikam se neženou,“ poznamenal Finan. „To je divné. Jako by nás ani nechtěli překvapit.“

	Byli jsme na dalším nízkém kopci a stále jsme Dány pozorovali. Teď už jsme cestu opustili, protože po ní táhli Dánové a před nimi po ní prchali na jih lidé, jejichž vesnice padly do rukou vetřelců. Uprchlíci se snažili zůstávat v naší blízkosti, ale to nás ohrožovalo. Řekl jsem jim, aby pokračovali na jih, a pak jsme Dány sledovali z kopce východně od cesty. Jak řekl Finan, opravdu nikam nespěchali. Táhli krajem, jako když krysy prolézají prázdnou sýpku, nevynechali jedinou chýši, jediný statek nebo síň a brali všechno, co se mohlo hodit. Bylo to však věčně ohrožované území mezi saskou a dánskou Mercií, kterým už prošly drancířské hordy dřív, a moc v něm toho zbýt nemohlo. Skutečná kořist, která by stála za to, ležela dál na jih a já jsem nechápal, proč Dánové nespěchají tam. Kouř ze spálenišť varoval obyvatele vesnic a usedlostí daleko před nimi, že už jdou, takže lidé měli čas své cennosti zakopat nebo je odvézt či odnést s sebou. Nechápal jsem to. Dánové sbírali zbytky, zatímco hostina na stole byla nestřežená. O co jim tedy šlo?

	Věděli, že je pozorujeme. Nebylo možné skrýt víc než sto čtyřicet mužů v řídce zalesněné krajině, takže nás museli zdálky zahlédnout, i když nemohli vědět, kdo jsme, protože jsem dal svou korouhev schovat. Kdyby zjistili, že Uhtred z Bebbanburgu je tak blízko a s tak nepočetným vojem, jistě by se mě snažili zlikvidovat. Teprve až někdy pozdě odpoledne se nás pokusili zlákat k boji, ale já jsem věděl, že jim jde o něco jiného. Sedm dánských jezdců se rozjelo po nové prázdné cestě na jih. Vedli koně pomalu a neklidně pohlíželi k lesu, v němž jsme se skrývali. „Vypadá to, že se ztratili,“ řekl Sihtric a zazubil se.

	„Neztratili,“ zabručel Finan.

	„Chtějí nás vylákat,“ řekl jsem. Bylo to naprosto jasné. Šlo jim o to, abychom na ně zaútočili, a v tu chvíli by se obrátili a prchali před námi na sever, aby nás zavedli do pasti.

	„Nevšímejte si jich,“ poručil jsem a znovu jsme se rozjeli na jih. Překonali jsme vodní předěl, takže jsem před námi zahlédl v zdánlivě pokojných večerních stínech lesk hladiny řeky Saefernu. Trochu jsme zrychlili, protože jsem chtěl najít místo, kde bychom mohli strávit noc v relativním bezpečí a daleko od Dánů. A pak jsem uviděl v dálce nalevo od nás mezi dlouhými stíny jiný lesk, nebo spíš záblesk. Dlouho jsem se tam díval a uvažoval jsem, jestli se mi to jen zdálo. A potom jsem záblesk uviděl znovu, a náhle mi všechno došlo. „Bastardi!“ zamumlal jsem, neboť, v tu chvíli jsem pochopil, proč nás Dánové pronásledovali tak liknavě a bez zájmu. Vyslali silný voj, který nás po východní straně objel, aby nám odřízl ústupovou cestu, ale paprsky zapadajícího slunce se odrazily od něčí helmice nebo hrotu kopí a prozradily je. Teď už jsem je uviděl daleko od nás na kraji lesa. „Rychle pryč!“ houkl jsem na své muže.

	Pobídli jsme koně ostruhami a pustili se šíleným cvalem z táhlého svahu. Kopyta dusala do země, štít mě bouchal do zad a pochva Hadího dechu plácala o sedlo. Postřehl jsem, že nalevo od nás vyjíždějí Dánové z lesa. Spousta Dánů. Hnali své koně, co to dalo, ve snaze odříznout nás. V první chvíli jsem chtěl uhnout na západ směrem od nich, ale pak mi blesklo hlavou, že bychom tam mohli narazit na jejich druhý oddíl. Zbývala tedy jediná naděje, ujíždět na jih a doufat, že se nám podaří uniknout.

	Mířil jsem k řece. Nemohli jsme jet rychleji než ti nejpomalejší z nás, protože jsem nehodlal nikoho ze svých mužů obětovat, a Dánové se za námi hnali jako zběsilí. Horečně jsem uvažoval, že pokud se nám podaří dojet k Saefernu, máme ještě šanci. Kdybychom vjeli přímo do vody a přiměli koně plavat, mohli bychom se dostat na protější břeh a tam se pak pokusit bránit. Křikl jsem tedy na Finana, aby vedl ostatní tam, kde jsme naposledy zahlédli lesk vodní hladiny, zatímco já jsem jel jako poslední za všemi ve spršce drnů a hrud vlhké hlíny, které odlétávaly od kopyt koní přede mnou.

	Pak jsem zaslechl Finanův varovný výkřik a uviděl jsem vpředu jezdce. Zaklel jsem, ale jel jsem dál, jenom jsem vytáhl Hadí dech. Teď už se nedalo nic chytrého vymyslet. „Jeďte dál!“ zařval jsem. Byli jsme v pasti a jedinou naší nadějí bylo probít se přes ty jezdce před námi. Doufal jsem, že je nás víc a že to dokážeme. „Musíme se probít!“ křičel jsem na své muže a znovu jsem pobídl koně, abych se dostal do čela a vedl útok. Byli jsme teď blízko římské cesty s kamennou dlažbou, pokryté blátem od kopyt a kol vozů. „Za mnou, po cestě dál!“ zařval jsem znovu, když jsem se dostal do čela. „Probijeme se a pořád dál!“

	„To jsou naši!“ houkl na mě náhle Finan. „To jsou naši!“

	Byl to Merewalh, který spěchal, aby se s námi setkal. „Tudy, pane!“ křikl na mě a ukázal po cestě. Jeho muži se připojili k nám. Kopyta dusala po trávě po obou stranách cesty. Ohlédl jsem se a uviděl jsem, že Dánové nejsou daleko za námi. Před námi se však zvedal nízký kopec a na jeho vrcholu jsem zahlédl palisádu. Pevnost! Byla stará a pobořená, ale přesto pevnost. Zahnul jsem k ní a znovu jsem se ohlédl. Blížilo se k nám asi šest Dánů, kteří měli rychlejší koně a oddělili se od ostatních.

	„Finane!“ zařval jsem, trhl jsem uzdou a otočil hřebce. Asi deset mých mužů postřehlo, co dělám, a začali také otáčet, až od kopyt odletovaly hroudy hlíny. Znovu jsem zaťal koni ostruhy a ještě ho plácl přes zadek plochou čepele Hadího dechu. K mému úžasu se šest Dánů otočilo téměř stejně rychle jako já, ale jeden z koní se přitom smekl a padl na zem. Jezdec se roztáhl na cestě, rychle se však zvedl, chytil se třmenu koně svého druha a běžel podél něj. „Zastavte!“ houkl jsem, i když ne na Dány, ale na své muže, protože v dohledu se objevil mnohem větší houf nepřátel a rychle se blížil. „Zpátky!“ zvolal jsem. „Zpátky a do kopce!“

	Kopec s polorozpadlou pevností stál na výběžku země tvořeném velkým zákrutem Sæfernu. Uvnitř zákrutu byla vesnice s kostelem, i když většinu půdy kolem tvořila jen mokřina porostlá křovisky. A právě sem se uchýlily houfy uprchlíků se vším svým dobytkem, husami, prasaty a ovcemi. „Co je to tady?“ zavolal jsem na Merewalha.

	„Scrobbesburh, pane,“ odpověděl.

	Takže široko daleko jediné místo vhodné pro obranu. Výběžek byl asi tři sta kroků široký. Rychle jsem uvažoval. Měl jsem sto třiačtyřicet mužů, k nimž nyní přibyli Merewalhovi bojovníci. Navíc značná část mužů z řad uprchlíků sloužila ve fýrdu a se sekerami, kopími, loveckými luky, a dokonce i s několika meči byli další vítanou pomocí. Merewalh je už také řadil napříč přes šíji výběžku. „Kolik mužů teď máš?“ zeptal jsem se ho.

	„Tři sta, pane, a k tomu svých třiaosmdesát bojovníků.“

	Dánové nás pozorovali. Bylo jich asi sto padesát a další přijížděli od severu. „Pošli sto mužů z fýrdu do pevnosti,“ řekl jsem Merewalhovi. Pevnost ležela na jižní straně výběžku a k obraně zbýval dlouhý severní úsek. Blízko říčního břehu byl terén bažinatý a já jsem pochyboval, že by se k nám z téhle strany Dánové dostali. Postavil jsem tedy svou štítovou hradbu mezi nízký kopec s pevností a bažinatý okraj výběžku. Slunce se sklánělo k západu. Uvažoval jsem, že pokud chtějí Dánové něčeho dosáhnout, měli by zaútočit teď. Ale i když přijížděli v čím dál větším množství, o nic se nepokusili. Zdálo se tedy, že se náš konec oddálí a mohli bychom se dožít rána.

	Dokonce jsme se i trochu prospali. Dal jsem zapálit napříč přes výběžek ohně, abychom na Dány viděli a nepřekvapil nás jejich případný noční útok. A pak už jsme jen sledovali, jak ze severu přijíždějí další houfy dánských bojovníků a přibývají tam táborové ohně, až byla obloha rudá září odraženou od nízkých mraků. Poručil jsem Ryperovi, aby prohledal vesnici a našel cokoliv, co se dá jíst. Ve Scrobbesburhu teď zůstalo uvězněno nejméně osm set hladových lidí a já jsem neměl tušení, jak dlouho tu budeme. Pochyboval jsem však, že se tu najde jídlo na víc než na pár dní, i kdybychom pozabíjeli dobytek a domácí zvířata. Finan s tuctem mužů strhl několik chýší a chystal se z jejich trámů zbudovat napříč výběžkem bariéru. „Podle mě by bylo rozumné přeplavit se s koňmi přes řeku a pokračovat dál na jih,“ řekl mi Merewalh během dlouhé neklidné noci.

	„Tak proč to neuděláš?“

	Usmál se a ukázal na děti, které spaly o kus dál na zemi. „To bych je měl nechat Dánům, pane?“

	„Nevím, jak dlouho budeme schopni se tady bránit,“ varoval jsem ho.

	„Pan Æthelred nám pošle vojsko,“ odpověděl.

	„Ty tomu věříš?“

	Smutně se usmál. „Anebo možná král Edward.“

	„Možná,“ pokýval jsem hlavou. „Jenže tvoji poslové se dostanou do Wessexu až za dva za tři dny, pak tam budou všichni další dva tři dny jednat, než se k něčemu odhodlají, a to už budeme dávno mrtví,“ řekl jsem. Merewalh jen bezmocně povzdechl. I jemu bylo jasné, že pokud už není pomoc na cestě, jsme odsouzeni k záhubě. Pevnost tvořily zbytky dávného opevnění z válek proti Walesanům, kteří odjakživa ohrožovali území v západní části Mercie, a pro naši obranu neměla valný význam. Byl u ní příkop, jenž by nezastavil ani chromého, a kůly palisády byly tak zetlelé, že do nich stačilo zatlačit rukou, a už se vyvracely. Také bariéra, kterou jsme narychlo zbudovali, tvořila směšnou překážku, jež se dala lehce přelézt, ale v žádném případě nemohla zastavit rozhodný útok. Věděl jsem, že Merewalh má pravdu a že bychom měli překročit Saefern, pokračovat dál na jih a spojit se s větším vojskem. Jenže to bychom museli ponechat na milost a nemilost Dánům všechny lidi, kteří se sem uchýlili.

	Navíc bylo možné, že Dánové jsou už teď za řekou. Od lidí jsme se dozvěděli, že na západ odtud jsou brody, a nepřítel se jistě pokusí Scrobbesburh obklíčit a zabránit tak, aby se k nám dostaly posily, pokud je vůbec někdo vyšle. Nakonec jsem usoudil, že naše jediná naděje spočívá v tom, že se tady Dánové nebudou chtít zdržovat a místo aby na nás marnili muže a čas, potáhnou dál na jih. Byla to chabá a málo hodnověrná naděje a v té pozdní noci, kdy už tma na východní obloze pomalu šedla, jsem cítil zoufalství člověka odsouzeného k záhubě. Tři norny mi nedaly žádnou šanci kromě té, že vztyčím svou korouhev a zemřu s Hadím dechem v ruce. Myslel jsem na svou dceru Stiorru a vroucně jsem si přál, abych ji mohl ještě jednou uvidět. A pak se tma začala měnit v šedavé světlo, jež prosvítalo mlhou, a z nízkých mraků se pomalu spustil drobný déšť.

	Přes mlhu jsem viděl dánské korouhve. V jejich středu se na dlouhé žerdi vyjímal Haestenův znak s lebkou. Vál jen slabý větřík, který nestačil praporce rozevlát, a tak jsem nepoznal, jestli jsou na těch dalších orli, havrani nebo kanci. Aspoň jsem se ale pokusil spočítat je a došel jsem k tomu, že jich je nejméně třicet, přičemž některé halila mlha. A pod zvlhlými korouhvemi už Dánové řadili štítovou hradbu.

	My jsme měli dvě korouhve. Merewalh přivedl své muže pod Æthelredovým praporcem se vzpínajícím se bílým koněm a vztyčil zástavu na dlouhé žerdi v pevnosti. Já jsem měl svou korouhev s vlčí hlavou pod kopcem na severní straně výběžku. Předtím jsem poručil Oswimu, aby porazil vhodný rovný stromek na druhou dlouhou žerď, abych mohl Dánům ukázat, kdo proti nim stojí. „To je, jako bys je sem zval, pane,“ namítl Finan, když podupával, aby se v ranním chladu zahřál. „Vzpomeň si, že andělé předpovídali tvou smrt. Teď se budou všichni předhánět, aby si mohli přibít tvou lebku nad vchod své síně.“

	„Nehodlám se před nimi skrývat,“ odpověděl jsem.

	Finan se pokřižoval a chmurně hleděl na nepřátelské řady. „Aspoň to bude rychlé, pane,“ řekl po chvíli.

	Mlha se pomalu zvedala, i když drobné mžení neustávalo. Dánové už zformovali řadu mezi dvěma nízkými lesíky asi půl míle od nás. Sevřená hradba z pomalovaných štítů vyplňovala prostor mezi stromy a já jsem měl dojem, že pokračuje dál do lesů. Pomyslel jsem si, že je to zvláštní, ale v téhle válce se mi všechno zdálo trochu zvláštní. „Sedm set mužů?“ odhadl jsem.

	„Asi tak,“ přikývl Finan. „V každém případě hodně. A v těch lesích jsou další.“

	„Proč myslíš, že je tam drží?“

	„Možná nás chtějí vylákat k útoku, aby nás pak mohli sevřít ze dvou stran,“ uvažoval.

	„Přece vědí, že nemůžeme zaútočit,“ řekl jsem. Bylo nás míň a většina našich mužů pocházela z fyrdu. Tohle museli Dánové vědět už podle toho, že fyrdy byly zřídkakdy vybaveny štíty. Viděli mou štítovou hradbu uprostřed naší řady, ale na stranách stáli muži bez jakékoliv ochrany. S nimi by měli snadnou práci, pomyslel jsem si. Bylo mi jasné, že až Dánové zaútočí, zlomí se fyrd jako suchá větvička.

	Jenže oni neútočili. Dál stáli mezi oběma lesíky, zatímco mlha mizela a déšť houstl. Občas začali tlouct meči o štíty, aby vyvolali zdání, že se chystají pohnout vpřed, a dolehl k nám i skandovaný válečný pokřik, i když slovům rozumět nebylo. „Tak proč už nejdou?“ zeptal se Finan nervózně.

	Těžko jsem mu mohl odpovědět, když jsem si sám počínání Dánů nedovedl vysvětlit. Měli nás v pasti, byli jsme jim vystaveni na milost a nemilost, a přesto se místo útoku nehýbali z místa. Už předchozí den postupovali pomalu, a teď se zastavili docela. Tohle je ta jejich velká invaze? Vzpomínám si, že jsem na ně zíral a uvažoval, co to má znamenat, a náhle mě plácání křídel přimělo zvednout hlavu. Nad námi přeletěly dvě labutě. Nepochyboval jsem, že je to znamení. Ale jaké? „Když nás pobijí do posledního muže, kolik přitom zemře jich?“ zeptal jsem se Finana.

	„Dvě stě,“ odhadl.

	„Proto neútočí,“ řekl jsem. Finan na mě nechápavě pohlédl. „Skrývají muže v lese ne proto, aby nás zlákali k útoku, ale abychom nevěděli, kolik jich je. Anebo…,“ odmlčel jsem se, protože jsem cítil, že mi to začíná být jasné, „anebo spíš abychom neviděli, jak je jich málo,“ dokončil jsem.

	„Málo?“ zíral na mě Finan stále nechápavě.

	„Tohle není jejich velké vojsko,“ řekl jsem s náhlou jistotou. „To, co vidíme, je lest. Klamný manévr. Není tam ani Sigurd, ani Cnut.“ Samozřejmě jsem na to nemohl dát hlavu, ale jiné vysvětlení mě nenapadalo. Ten, kdo tomuhle voji Dánů velel, nemohl mít víc než tisíc mužů a nechtěl ztratit dvě stě nebo tři sta z nich v boji, který není součástí hlavního náporu. Jejich úkolem bylo držet nás tady a přitáhnout do údolí Saefernu další saské síly. A pak by spustili skutečnou invazi. Ale odkud? Od moře?

	„Myslel jsem, že ti Offa řekl…,“ začal Finan.

	„Ten bastard plakal!“ vyrazil jsem ze sebe vztekle. „Říkal, že mi prozrazuje zpovědní tajemství a dělá to prý proto, že jsem byl k němu vždycky laskavý. Ale já jsem k němu nikdy laskavý nebyl. Platil jsem mu, jako mu platili všichni ostatní. Jenže za tu snůšku lží, které mi řekl, mu Dánové museli zaplatit ještě mnohem víc.“ Ani tím jsem si nemohl být jistý, ale proč by jinak Dánové pořád stáli a neskončili to s námi?

	Potom však přece jen nastal v jejich řadě pohyb, i když jen proto, aby se štítová hradba uprostřed rozevřela a umožnila vyjet třem jezdcům. Jeden z nich nesl zelenou větvičku na znamení, že chtějí jednat, a další měl na hlavě vysokou helmici se stříbrným hřebenem, na němž se pohupoval chochol z havraního peří. Zavolal jsem na Merewalha a spolu s ním a s Finanem jsem jim vykročil přes naší chabou bariéru a přes mokřiny vstříc.

	Ten s chocholem z havraního peří byl Haesten. Jeho helmice byla skvostnou ukázkou zbrojířského řemesla. Zdobil ji mořský had Jormungand, ovinutý kolem temene tak, že ocas chránil týl a krk, zatímco tlama, z níž vycházel havraní chochol, tvořila hřeben. Mezi lícnicemi s rytinami draků se na mě šklebila Haestenova tvář. „Pane Uhtrede,“ pozdravil mě svým obvyklým způsobem, jako by byl přemožen radostí, že se se mnou opět shledává.

	„Vidím, že sis nasadil na hlavu čepec své ženy,“ řekl jsem.

	„To je dar od jarla Cnuta,“ pochlubil se. „Však tu do večera bude taky.“

	„Říkal jsem si, na co pořád čekáte, a teď to vím. Potřebujete pomoc.“

	Haesten se usmíval, jako by mu mé urážky působily potěšení. Jezdec se zelenou větvičkou zůstal stát pár kroků za ním a vedle něho byl další bojovník se zdobenou helmicí. Ten měl však lícnice svázané řemínkem k sobě, takže jsem jeho tvář neviděl. Měl skvělou drátěnou košili, sedlo a opasek zdobené stříbrem a paže pokryté drahými náramky. Jeho kůň neklidně přešlapoval a jezdec ho tvrdě pleskl přes krk, až zvíře na měkké půdě polekaně uskočilo. Haesten se natáhl a hřebce pohladil. „Jarl Cnut přijede s Ledovou záští,“ řekl směrem ke mně.

	„S Ledovou záští? Co to je?“

	„Jeho meč,“ vysvětlil Haesten. „Budete spolu bojovat mezi lískovými pruty, pane Uhtrede. To je zase můj dar jemu.“

	Cnut Ranulfson měl pověst nejlepšího bojovníka mečem mezi Dány, doslova kouzelníka s touto zbraní a muže, který zabíjí s úsměvem a je na svou pověst hrdý. Přiznávám, že jsem se při Haestenových slovech zachvěl. Samozřejmě jsem věděl, co je boj mezi lískovými pruty. Odbývá se na vyznačeném území a končí vždy smrtí jednoho ze soků. Měla to být ukázka Cnutova bojového umění. „Bude mi potěšením zabít ho,“ odpověděl jsem.

	„Ale neříkali tví andělé, že zemřeš?“ zeptal se Haesten pobaveně.

	„Jací mí andělé?“

	„Byl to chytrý nápad, to musím uznat,“ pokračoval Haesten. „Přivedl nám je mladý Sigurd. Dvě krásné dívky! Však jsme si s nimi užili, a pak i většina našich mužů.“

	Takže jezdec, který stál vedle Haestena, byl Sigurdův syn; štěně, které se mnou chtělo bojovat u Ceasteru. A přepad římského domu v Turcandene tedy byl jeho dílem, i když jsem nepochyboval, že s ním jeho otec poslal starší a zkušenější muže, aby měl jistotu, že se syn nedopustí nějaké fatální chyby. Vzpomněl jsem si na mouchy na Luddově mrtvém těle a na hrubou malůvku havrana vyvedenou krví na římské omítce. „Až zemřeš, štěně, postarám se, abys neměl v ruce meč,“ řekl jsem mu. „Pošlu tě do království bohyně Hel, aby sis užil s jejím hnijícím tělem, ty kozí hovno.“

	Sigurd Sigurdson vytáhl z pochvy meč. Vytahoval ho pomalu, jako by chtěl ukázat, že se nemíní nechat strhnout k okamžité výzvě k boji. „Nese jméno Ohnivý drak,“ řekl a pozvedl meč.

	„Zbraň dobrá tak pro štěně,“ ušklíbl jsem se.

	„Chci, abys znal jméno meče, který tě zabije,“ odpověděl, pak prudkým trhnutím obrátil koně, jako by mě jím chtěl srazit, ale kůň se zpola vzepjal a mladý Sigurd se musel chytit hřívy, aby se udržel v sedle. Haesten se znovu natáhl a chytil hřebcovu uzdu.

	„Schovej ten meč, pane,“ řekl mladíkovi a pak se na mě usmál. „Dávám ti čas do večera, aby ses vzdal,“ prohlásil. „Jestli se nevzdáš,“ pokračoval tvrdším tónem, aby mi zabránil v odpovědi, k níž jsem se chystal, „pak vás do jednoho pobijeme. Ale pokud se vzdáš, pane Uhtrede, tvé muže ušetříme. Takže do večera!“ Otočil koně a rozjel se zpátky, i když stále držel levou rukou uzdu hřebce mladého Sigurda a táhl ho za sebou. „Do večera!“ zavolal ještě jednou přes rameno.

	Byla to válka, která se vymykala mému chápání. Proč chtějí čekat do večera? Smysl mi dávalo jen to, že se Haesten bojí ztráty čtvrtiny nebo třetiny svých mužů. Ale jestli skutečně jsou předvojem velkého dánského vojska, pak přece nemohou marnit čas u Scrobbesburhu. Měli by rychle a tvrdě vrazit do měkkého břicha saské Mercie, pak překročit Temes a začít drancovat Wessex. Každý den, který tu promarní čekáním, umožní shromáždit wessexské řyrdy a přivést do burhů družiny bojovníků šaských pánů. Ledaže by mé podezření bylo pravdivé a tenhle dánský výpad měl za cíl pouze oklamat nepřítele a odvést jeho pozornost od skutečného útoku, k němuž dojde někde jinde.

	Později dopoledne, když déšť konečně ustal a mezi mraky se ukázalo bledé slunce, jsme uviděli na východním obzoru další kouř. Zprvu byl sotva patrný, ale rychle houstl a po nějaké době se objevily nové chvosty. Takže Dánové pustošili sousední vesnice a jiný jejich houf překročil řeku, objel její široký zákrut a obklíčil nás. Osferth našel dva čluny, i když to byla ubohá plavidla s kostrou z vrbových prutů potaženou kůží, a chtěl udělat velký vor, na jakém jsme překročili řeku Use, ale dánští jezdci na druhém břehu mu ten nápad překazili. Nezbývalo tedy než se bránit a doufat v zázrak. A tak jsem poručil svým mužům zvýšit a zpevnit zátaras, aby víc chránil bojovníky fyrdu a soustředil nápor Dánů na mou štítovou hradbu. Choval jsem jen slabou naději, že útok přežijeme, ale musel jsem muže nějak zaměstnat, a tak tahali trámy a postupně se bariéra zdála přece jen hrozivější. Podél mé obranné linie procházel kněz, který našel útočiště v Scrobbesburhu, a dával mužům malé kousky chleba. Muži před ním poklekali a on jim přikládal chleba se špetkou soli na rty. „Co to má znamenat?“ zeptal jsem se Osfertha.

	„Že jsme povstali ze země a do ní se opět vrátíme, pane,“ odpověděl.

	„Nikam se vracet nebudeme, dokud Haesten nezaútočí,“ prohlásil jsem.

	„Myslíš, že se nás bojí?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je to léčka,“ řekl jsem a uvědomil jsem si, kolik těch léček už bylo. Začalo to těmi hlupáky, kteří se mě pokusili zabít v den svatého Alnotha, pak mě jiní hlupáci pověřili, abych doprovázel zpívající mnichy do Východní Anglie za Eohrikem, a nakonec jsem přidal své léčky já, když jsem spálil Sigurdovy lodě u Snotengahamu a umístil do pohřební mohyly dávných lidí zpívající anděly. Ale teď se zdálo, že Dánové nalíčili největší past a ta sklapla, protože odpoledne nastala náhle na vzdáleném břehu řeky panika, dánští jezdci obrátili koně a ujížděli na západ. Bylo zřejmé, že je něco vylekalo, a o pár chvil později se objevil mnohem větší oddíl jezdců, nad nimiž vlály dvě korouhve: jedna s křížem a druhá s drakem. Byli to Západosasové. Haesten tedy splnil svou úlohu a přitáhl ke Scrobbesburhu saské síly, kterých bylo třeba úplně jinde, kde, jak jsem už nepochyboval, se jistě dává do pohybu skutečný útok Dánů.

	Západosaské jezdce vedl Steapa. Když dojeli k řece, sesedl, sestoupil z příkrého břehu až k vodě a přiložil si dlaně k ústům. „Kde se tady dá přebrodit?“ zavolal.

	„Na západ odtud,“ odpověděl jsem. „Kolik vás je?“

	„Dvě stě padesát!“

	„Máme tu sedm set Dánů!“ křikl jsem přes řeku. „Ale nemyslím si, že to je jejich hlavní vojsko!“

	„Za námi jdou další naši!“ odpověděl Steapa, jako by nepochopil má poslední slova, a já jsem sledoval, jak vylézá zpátky na břeh.

	Rozjeli se na západ hledat brod a po chvíli zmizeli za lesem. Vrátil jsem se na šíji výběžku a uviděl jsem, že Dánové zůstávají v linii tam, kde byli předtím. Zjevně se nudili, ale nijak se nás nesnažili provokovat, dokonce se k ničemu neměli, ani když nastal večer. Haesten jistě věděl, že se před ním neskloním a nevzdám se, a přesto se nepokusil mě k tomu donutit. Viděli jsme, jak v šeru opět zazářily dánské ohně, ale s mnohem větším napětím jsme se dívali k západu a vyhlíželi, kdy se objeví Steapovi jezdci. Vyhlíželi jsme je a čekali jsme. A pak se snesla noc.

	A za úsvitu byli Dánové pryč.

	Nedlouho po východu slunce přivedla Æthelflaed téměř sto padesát bojovníků. Podobně jako Steapa museli jet na západ a najít brod, takže jsme se všichni setkali až kolem poledne. „Myslel jsem, že jsi odjela na jih,“ přivítal jsem ji.

	„Někdo s nimi musí bojovat,“ odpověděla.

	„Jenže oni odjeli,“ řekl jsem. Na louce severně od šíje stále doutnaly táborové ohně, ale kolem nich už nebyl jediný Dán. Zůstaly pouze stopy po kopytech, mířící na východ. Najednou jsme měli vojsko, ale nepřítel byl pryč. „Haesten se mnou nechtěl bojovat,“ řekl jsem. „Šlo mu jen o to, aby sem přitáhl saské síly.“

	Steapa se zatvářil nechápavě, ale Æthelflaed to bylo hned jasné. „A kde tedy jsou?“ zeptala se.

	„My jsme na západě, takže musejí být na východě,“ odpověděl jsem.

	„A Haesten odjel, aby se k nim připojil.“

	„Taky si to myslím.“ Samozřejmě jsme nevěděli nic jistě kromě toho, že Haestenovi muži zaútočili směrem na jih od Ceasteru a pak záhadně odjeli na východ. Podobně jako Æthelflaed reagoval Edward na mé první varování a poslal Steapu na sever, aby zjistil, jestli opravdu jde o vpád Dánů, nebo jen o planý poplach, a pak se vrátil do Wintanceasteru. Æthelflaed zase neuposlechla můj vzkaz, aby se uchýlila do Cirrenceastru, a místo toho vytáhla s bojovníky své družiny na sever. Řekla mi také, že další mercijské síly se shromažďují v Gleawecestru. „To je překvapení,“ odpověděl jsem ironicky. Stejně jako při posledním Haestenově vpádu do Mercie se Æthelred v první řadě staral o ochranu svých majetků a zbytek země nechal, aby se o sebe postaral sám.

	„Takže bych se teď měl vrátit ke králi,“ řekl Steapa.

	„Jaký máš rozkaz?“ zeptal jsem se ho. „Zjistit, jestli Dánové zaútočili a odkud útok vedou?“

	„Ano, pane.“

	„A zjistil jsi to?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou.

	„Tak půjdeš se svými muži se mnou,“ řekl jsem. „A ty bys měla jít do Cirrenceastru, nebo se spojit se svým bratrem,“ obrátil jsem se k Æthelflaed.

	„A ty,“ ukázala na mě prstem, „mě nemáš co komandovat, takže si budu dělat, co chci.“ Vyzývavě na mě pohlédla, ale já jsem na to nic neřekl. „Co tak kdybychom vytáhli za Haestenem a zlikvidovali ho?“ navrhla.

	„Na to nemáme dost mužů,“ odpověděl jsem trpělivě, „navíc nevíme, kde je teď zbytek dánského vojska, nebo spíš jeho hlavní voj. Chceš se pustit do boje s Haestenem a pak zjistit, že máš v zádech tři tisíce Dánů, kteří netouží po ničem jiném než nás rozsekat na kusy?“

	„Co tedy budeme dělat?“ zeptala se.

	„To, co vám řeknu,“ odpověděl jsem, a tak jsme vytáhli v Haestenových stopách na východ. A těmi stopami byly pouze otisky kopyt jeho koní, žádné vypálené usedlosti a vypleněné vesnice. To znamenalo, že Haesten spěchal a nechtěl se zdržovat. Z toho jsem usoudil, že má rozkaz připojit se k hlavnímu voji dánského vojska, ať je, kde je.

	Také my jsme postupovali co nejrychleji, ale když jsme druhý den dorazili do blízkosti Liccelfeldu, dal jsem zastavit, protože jsem tam měl něco na práci. Vjeli jsme do malého města, které sice postrádalo opevnění, ale zato se pyšnilo velkým kostelem, dvěma mlýny, klášterem a nádherným sídlem biskupa. Mnozí obyvatelé už uprchli na jih, aby našli útočiště v burhu, a náš příjezd vyvolal paniku. Viděli jsme, že lidé prchají do nedalekých lesů v domnění, že jsme Dánové.

	Napojili jsme koně ve dvou potocích, které protékaly městem, a já jsem pak pověřil Osfertha a Finana, aby nakoupili jídlo. Sám jsem spolu s Æthelflaed a třiceti muži zajel k druhému největšímu sídlu ve městě, nové skvělé síni na severním okraji Liccelfeldu. Vdova, které patřila, před námi neuprchla, ale čekala na nás obklopená tuctem sluhů.

	Jmenovala se Edith, byla mladá, velmi hezká a tvrdá jako kámen, třebaže vypadala měkce. Měla oválnou tvář, vlnité rudé vlasy a kyprou postavu a na sobě tuniku z látky obarvené do zlatavého odstínu. Na krku jí visel zlatý řetěz. „Ty jsi vdova po Offovi, že?“ řekl jsem a ona beze slova přikývla. „Kde jsou jeho psi?“

	„Utopila jsem je,“ odpověděla.

	„Kolik jarl Sigurd zaplatil tvému manželovi za to, aby nás obelhal?“ ptal jsem se dál.

	„Nevím, o čem mluvíš,“ nasupila se.

	Obrátil jsem se k Sihtrikovi. „Prohledejte to tady a vezměte všechno jídlo, které najdete,“ řekl jsem mu.

	„To nemůžeš…,“ začala vdova protestovat.

	„Mlč!“ okřikl jsem ji. „Můžu, co se mi zachce. Tvůj manžel prodal Wessex a Mercii Dánům.“

	Zatvrzele všechno popírala, ale v nově zbudované síni bylo příliš mnoho důkazů o bohatství. Žena na nás křičela, bránila se a zatínala mi nehty do rukou, když jsem jí odpínal zlatý řetěz z krku, a když jsme odcházeli, proklínala nás těmi nejhoršími kletbami. Ale já jsem stále ještě neskončil. Dojel jsem ke katedrále, kde už mí muži vykopali z hrobu Offovo tělo. Zaplatil kněžím stříbrem, aby mohl být pohřben v blízkosti ostatků svatého Chada ve víře, že to uspíší jeho povznesení na nebesa v den Kristova návratu na zem. Já jsem však udělal všechno, co jsem mohl, abych svěřil jeho nepoctivou duši do péče křesťanského pekla. Odnesli jsme tlející tělo, stále zabalené v pohřebním rubáši, na okraj města a hodili ho do potoka.

	Teprve pak jsme pokračovali na východ, abychom zjistili, jestli Offova zrada odsoudila Wessex k záhubě.
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Kapitola jedenáctá

	Ta vesnice už neexistovala. Z domků zbyly jen dýmající ohořelé trosky a popel a ve vzduchu se vznášel nesnesitelný puch spáleniny a rozkládajících se mrtvol. Na hladině rybníku plavalo nafouklé nahé ženské tělo, na kterém seděl havran a kloval do něj. Plochý kámen na břehu, který užívaly pradleny, byl černý zaschlou krví. Nad troskami vesnice se tyčil vysoký jilm, ale celou jeho jižní stranu sežehl žár hořícího kostela, takže polovina koruny byla černá a polovina zelená. Ruiny kostela stále ještě doutnaly. V celé vesnici nezůstal nikdo živý, aby nám řekl, jak se jmenovala, i když nejméně deset sloupů kouře na obzoru svědčilo o tom, že není jedinou obětí dánského řádění.

	Zprvu jsme stále jeli na východ ve stopách Haestenových jezdců, ale pak se stopy stočily na jih a splynuly s širší cestou zdupanou stovkami, možná tisíci koní. A chvosty kouře na obloze naznačovaly, že Dánové táhnou na jih směrem k údolí Temesu a k bohaté kořisti Wessexu za ním.

	„V kostele leží mrtvoly,“ řekl mi Osferth zdánlivě klidně, i když mi neušlo, že v jeho hlase zaznívá potlačovaný hněv. „Spousta mrtvol. Museli je tam zavřít a pak kostel zapálit.“

	„Jako když se vypaluje síň,“ řekl jsem a vzpomněl jsem si na síň Ragnara Staršího hořící v noční tmě a na zoufalý křik lidí, které v ní žháři zavřeli.

	„Jsou tam i děti,“ dodal Osferth o poznání tvrdším tónem. „Jejich těla jsou scvrklá, jako by to byli kojenci.“

	„Ale jejich duše jsou už na nebesích,“ snažila se ho utěšit Æthelflaed.

	„Teď už není milosrdenství nikde,“ řekl Osferth s pohledem upřeným k obloze, na níž se mísily šedé mraky s černým kouřem.

	Také Steapa pohlédl na oblohu. „Táhnou na jih,“ poznamenal. Stále uvažoval o tom, že má rozkaz vrátit se do Wessexu. Bál se, že ho držím v Mercii, zatímco dánské hordy ohrožují jeho mateřskou zem.

	„Nebo na Lundene,“ dodala Æthelflaed. „Možná na jih k Temesu a pak podél řeky do Lundene.“ Myslela na totéž co já. Vzpomněl jsem si na rozpadávající se valy města a na Eohrikovy zvědy, kteří to všechno viděli. Alfred si uvědomoval důležitost Lundene, a proto mě pověřil, abych město získal zpět. Možná si to uvědomují i Dánové. Ten, kdo má posádku v Lundene, ovládá Temes, a Temes zasahuje hluboko do Mercie a Wessexu. Přes Lundene probíhají hlavní obchodní cesty, a kdo drží Lundene, má klíč k jižní Británii. Podíval jsem se k jihu, kde se táhly mohutné chocholy kouře. Tou cestou prošlo dánské vojsko zřejmě před pouhým jedním dnem, ale byla to jejich hlavní síla? Neobléhá už jiné vojsko Lundene? Nebo už dokonce město dobylo? Byl jsem v pokušení zamířit přímo tam, abych zajistil jeho obranu. Jenže to by znamenalo opustit hořící cestu hlavního vojska Dánů.

	Æthelflaed se na mě dívala a čekala na odpověď, ale já jsem mlčel. Šest nás sedělo na koních uprostřed vypálené vesnice a mí muži mezitím napájeli koně v rybníku, v němž plavala nafouklá mrtvola ženy. Æthelflaed, Steapa, Finan, Merewalh a Osferth, ti všichni hleděli na mě a já jsem se snažil vcítit do uvažování toho, kdo Dány vede. Je to Cnut? Nebo Sigurd? Nebo Eohric? Ani to jsme nevěděli.

	„Pojedeme tam za těmi,“ rozhodl jsem se nakonec a ukázal jsem na sloupy kouře na jižní obloze.

	„Já bych se měl připojit ke svému pánovi,“ ozval se nejistě Merewalh.

	Æthelflaed se usmála. „Chceš vědět, co bude můj manžel dělat?“ řekla a opovržení a posměch, s jakým slovo manžel vyslovila, čpělo jako puch ze spáleného kostela. „Bude držet své síly v Gleawecestru jako při posledním vpádu Dánů.“ Viděla na Merewalhově tváři jeho vnitřní boj. Byl to dobrý muž a jako všichni dobří muži chtěl dostát své přísežné povinnosti, která mu přikazovala být po boku svého pána. Na druhou stranu věděl, že Æthelflaed má pravdu. Æthelflaed se v sedle napřímila. „Můj manžel mi udělil souhlas k tomu, abych dávala rozkazy všem jeho stoupencům, s nimiž se setkám,“ řekla, i když teď už bez sebemenší ironie. „Proto ti poroučím, abys zůstal s námi.“

	Merewalh věděl, že je to lež. Chvíli se na Æthelflaed díval, a pak přikývl. „V tom případě musím zůstat, paní.“

	„Co s těmi mrtvými?“ zeptal se Osferth a kývl hlavou ke kostelu.

	Æthelflaed se natáhla a jemně se dotkla paže nevlastního bratra. „Musí se pohřbít sami,“ řekla.

	Osferth věděl, že nemáme dost času, abychom dopřáli mrtvým křesťanský pohřeb, a musíme je nechat tak, jak jsou. Hněv ho však svíral jako žhavé kleště, a tak sklouzl z koně, došel k dýmajícím troskám kostela a vytáhl z nich dva kusy ohořelých dřev, jeden dlouhý asi na výšku muže a druhý kratší. Pak hledal v troskách dál, až našel pruh kůže, zřejmě opasku, a jím oba ohořelé kusy svázal do kříže. „S tvým svolením, pane,“ obrátil se na mě, „chtěl bych mít svou vlastní standartu.“

	„Ano, syn krále na ni má právo,“ řekl jsem.

	Zarazil patku kříže do země, až z něj spadlo několik zuhelnatělých kousků a příčný kus se naklonil na stranu. Bylo by to skoro komické, kdyby přitom Osferth nezatínal zuby hněvem. „Tohle je moje standarta,“ prohlásil a kývl na svého sluhu, hluchoněmého muže jménem Hwit, aby kříž nesl.

	Jeli jsme dál po stopách koňských kopyt kjihu přes další vypálené vesnice, kolem velké síně, z níž zbyla jen hromada popela a ohořelých trámů, a přes louky, na nichž žalostně bučely krávy, protože potřebovaly podojit. Jestliže Dánové nechali tyhle krávy být, museli už teď mít tak velké stádo, že by větší nezvládli. A to s sebou ještě táhli ženy a děti pro trhy s otroky. Místo rychlého nebezpečného vojska divokých jezdců na dobrých koních se z nich stalo vlekoucí se procesí zajatců, vozů a dobytka. Stále však vysílali do kraje kolem sebe drancířské hordy a ty se vracely s další kořistí, která hlavní voj ještě víc zpomalovala.

	Dánové překročili Temes. Poznali jsme to následující den, když jsme dorazili do Cracgeladu, kde jsem zabil Æthelredova muže Aldhelma. Z malého městečka byl teď burh, navíc ne s valy z hlíny a dřev, ale z kamene. Opevnění bylo Æthelflaediným dílem a poručila ho postavit nejen proto, že městečko střežilo přechod přes Temes, ale protože tam byla svědkem malého zázraku, když se jí, jak věřila, dotkla ruka mrtvé světice. Takže z Cracgeladu se nyní stala hrozivá pevnost se zaplaveným příkopem a kamennými hradbami a těžko mohlo překvapit, že se ji Dánové nepokusili dobýt. Místo toho hned zamířili na zvýšenou cestu, která vedla přes močály na severním břehu Temesu k římskému mostu, opravenému ve stejné době, kdy se stavěly cracgeladské hradby. Také my jsme se po této cestě pustili a pak jsme zastavili koně na břehu Temesu a dívali se, jak obloha nad Wessexem hoří. Dánové drancovali a pustošili Edwardovo království.

	Cracgelad sice proměnila v burh Æthelflaed, ale přesto nad jeho jižní bránou nevlála její zástava s husou držící kříž, ale Æthelredova s bílým koněm. V bráně se objevilo asi deset mužů a blížili se k nám. Jedním z nich byl kněz otec Kynhelm, a ten nám sdělil první hodnověrné zprávy. Řekl, že Æthelwold táhne s Dány. „Přišel k bráně, pane, a žádal, abychom se vzdali.“

	„Ty jsi ho poznal?“

	„Nikdy jsem ho neviděl, pane, ale on se představil a já předpokládám, že říkal pravdu. Doprovázeli ho Sasové.“

	„Takže ne Dáni?“

	Otec Kynhelm zavrtěl hlavou. „Dáni se drželi dál. Viděli jsme je, ale pokud mohu říct, ti, co přijeli až k bráně, byli všichni Sasové. Hodně jich na nás křičelo, abychom se vzdali. Napočítal jsem jich dvě stě dvacet.“

	„A k tomu jedna žena,“ dodal kdosi ze skupinky cracgeladských mužů.

	Nevěnoval jsem tomu pozornost. „A kolik bylo těch Dánů?“ zeptal jsem se otce Kynhelma.

	„Těžko říct, pane,“ pokrčil rameny. „Stovky. Louky se jimi jen černaly.“

	„Æthelwold má na korouhvi jelena s kříži místo paroží. Jiný praporec jste neviděli?“

	„Ještě taky s černým křížem, pane, a s kancem.“

	„S kancem?“

	„Ano, s trčícími kly.“

	Takže Beortsig se přidal ke svým pánům, a to znamenalo, že vojsko, které pustošilo Wessex, je zčásti saské. „A jak jste Æthelwoldovi odpověděli?“ zeptal jsem se otce Kynhelma.

	„Že sloužíme panu Æthelredovi, pane.“

	„A máte od něho nějaké zprávy?“

	„Ne, pane.“

	„A co jídlo? Máte ho dost?“

	„Na celou zimu, pane. Úroda byla, díky bohu, dobrá.“

	„A kolik mužů ve zbrani máte?“

	„Fyrd, pane, a k tomu dvaadvacet bojovníků.“

	„A ve fyrdu je kolik mužů?“

	„Čtyři sta dvacet, pane.“

	„Držte je tady, protože Dánové se zřejmě vrátí.“ Jednou, když už byl Alfred na smrtelné posteli, jsem mu řekl, že Dánové se nenaučili, jak s námi bojovat, ale my jsme se naučili, jak bojovat s nimi. A byla to pravda. Opět se nepokusili Cracgelad dobýt a obešli ho, a jestliže tisícové vojsko nedokáže dobýt malý burh, jakkoli dobře opevněný, nemají proti větším wessexským posádkám šanci. A pokud nedobudou velké burhy a nezničí tak Edwardovy síly uvnitř, budou muset nakonec odtáhnout, odkud přišli. „Jaké dánské korouhve jsi viděl?“ zeptal jsem se otce Kynhelma.

	„Žádnou zřetelně, pane.“

	„Co má ve znaku Eohric?“ obrátil jsem se ke svým mužům. „Lva a kříž,“ odpověděl Osferth.

	„Nezahlédl jsi korouhev se lvem a křížem?“ vyzvídal jsem na Kynhelmovi, i když jsem sám pořádně nevěděl, jak ten lev vypadá. Šlo mi o to, jestli se Eohrikova Východní Anglie přidala k dánským hordám. Otec Kynhelm však korouhev se lvem a křížem neviděl.

	Následující ráno nás opět přivítalo deštěm. Pro nízké mraky bylo mnohem obtížnější rozeznávat sloupy kouře, ale já jsem měl dojem, že ohně, z nichž stoupají, nejsou daleko na jih od Temesu. Æthelflaed se zašla do kláštera svaté Werburh pomodlit, Osferth zase vyhledal ve městě tesaře, který mu pořádně spojil ramena kříže a upevnil je několika hřeby, a já jsem si zavolal dva Merewalhovy a dva Steapovy muže. Merciany jsem poslal do Gleawecestru se zprávou pro Æthelreda. Věděl jsem, že kdyby Æthelred zjistil, že zpráva je ode mě, nebral by ji na vědomí, a proto jsem poslům poručil, aby řekli, že přicházejí od krále Edwarda, který ho žádá, aby přivedl všechny své muže do Cracgeladu. Všechny, zdůraznil jsem. Ve zprávě Æthelredovi jsem se snažil vysvětlit, že u burhu překročilo Temes velké nepřátelské vojsko a téměř s jistotou bude stejnou cestou ustupovat. Mohli by si samozřejmě vybrat jiný brod nebo most, ale lidé mají ve zvyku používat cesty, které už znají. Uvažoval jsem, že pokud by tedy Merciané shromáždili své vojsko na severním břehu Temesu, mohl by Edward přivést od jihu Západosasy, a tak bychom Dány uzavřeli mezi sebou. A se stejnou zprávou jsem poslal Steapovy muže za Edwardem, pouze s tím rozdílem, že už měli říct, od koho pochází, a že je to pouze naléhavý návrh, aby král soustředil své vojsko, a až nepřítel začne ustupovat, táhl za ním. Ale aby na něj neútočil dřív, než Dánové překročí Temes.

	Někdy k poledni jsem dal mužům rozkaz, aby osedlali koně a byli připraveni vyrazit, třebaže jsem jim neřekl kam. A právě když jsme se chystali vyjet, objevili se dva poslové od biskupa Erkenwalda z Lundene.

	Nikdy jsem neměl Erkenwalda rád a Æthelflaed ho od chvíle, kdy kázal o cizoložství a celou dobu se díval na ni, nenáviděla. Přesto jsem uznával, že biskup ví, co dělat, když hrozí nebezpečí. Rozeslal posly po všech římských cestách, které vedou z Lundene, s rozkazem vyhledat všechny mercijské a západosaské ozbrojené síly. „Zdůraznil nám, že máme zvlášť najít tebe, pane,“ prozradil mi jeden z poslů. Pocházel z Weohstanovy posádky a řekl nám, že Dánové se už dostali před lundenské valy, třebaže v žádné velké síle. „Když jsme jim pohrozili, pane, hned se stáhli.“

	„Čí to byli muži?“

	„Krále Eohrika, pane, ale jeden houf šel za Sigurdovou korouhví.“

	Teď už tedy bylo jisté, že Eohric si vybral za spojence Dány, ne křesťany. Erkenwaldovi poslové také slyšeli, že Dáni se shromáždili u Eoferwiku a odtud se přeplavili na lodích do Východní Anglie. Takže zatímco se jim podařilo vylákat mě k Ceasteru, jejich velké vojsko, posílené Eohrikovými bojovníky, překročilo řeku Use a zahájilo tažení ohně a smrti. „A co dělají Eohrikovi muži u Lundene?“ zeptal jsem se.

	„Nic, pane, jenom čekají. Není jich dost, aby mohli podniknout útok.“

	„Ale je jich dost, aby dokázali udržet vaše síly uvnitř, že?“ řekl jsem. „Takže co mám podle biskupa Erkenwalda udělat?“

	„Doufá, že přijdeš do Lundene na pomoc, pane.“

	„Tak mu vyřiď, aby mi místo toho poslal polovinu Weohstanových mužů,“ odpověděl jsem.

	Měl jsem podezření, že Erkenwaldova žádost o pomoc byla míněna jako rozkaz a posel ho z úcty ke mně vyřídil jemnějším způsobem. Navíc podle mě neměla valný smysl. Jistě, bylo třeba Lundene bránit, ale vojsko, které městu hrozilo, bylo zde, jižně od Temesu. Nepřátelské síly byly u Lundene zřejmě jen proto, aby držely posádku uvnitř, jak jsem řekl poslovi, a nedovolily jí vyrazit z města proti hlavnímu voji. Předpokládal jsem, že Dánové budou drancovat a vypalovat, ale nakonec je situace donutí oblehnout nějaký burh a dobýt ho, protože jinak by museli čelit západosaskému vojsku v otevřeném terénu. Bylo tedy mnohem důležitější vědět, kde jsou a co mají v úmyslu, než se shromažďovat ve vzdáleném Lundene. Abychom Dány porazili, museli jsme se s nimi utkat, ne se před nimi stahovat za valy. Hrůze střetu štítových hradeb nešlo uniknout. Burhy mohly odvrátit porážku, ale nemohly získat vítězství. Toho se dalo dosáhnout pouze střetem na otevřeném poli a já jsem chtěl, abychom si vynutili bitvu v době, kdy budou Dánové překračovat Temes. To, že si musíme vybrat bojiště, byla jediná věc, kterou jsem si byl jistý. A Cracgelad s blízkou řekou, zvýšenou cestou mokřinami a mostem bylo stejně výhodné místo k boji jako most u Fearnhamu, kde jsme vojsko Haralda Krvavého vlasu porazili na hlavu tím, že jsme na něj udeřili ve chvíli, kdy řeku překročila teprve jeho polovina.

	Poskytl jsem Erkenwaldovým poslům čerstvé koně a poslal je zpátky do Lundene, i když jsem příliš nedoufal, že mi biskup vyhoví a pošle posily, pokud mu k tomu nedá výslovný rozkaz Edward. A pak jsem vedl své muže přes řeku. Merewalh zůstal v Cracgeladu. Æthelflaed jsem řekl, aby zůstala s ním, ale samozřejmě mě neposlechla a jela se mnou. „Boj není záležitost pro ženy,“ zavrčel jsem na ni.

	„A co je záležitost pro ženy, pane Uhtrede?“ zeptala se líbezným tónem, z něhož čišel posměch. „Pověz mi to, prosím.“

	Tušil jsem, že se v její nevinné otázce skrývá past, ale neodhalil jsem ji. „Ženy se mají starat o domácnost,“ řekl jsem.

	„Takže uklízet, smýčit po domě, příst, vařit…“

	„Ano, a dohlížet na služebnictvo.“

	„A vychovávat děti, že?“

	„To taky,“ přikývl jsem.

	„Jinými slovy, ženy mají dělat to, co muži neumějí,“ řekla kousavě. „A právě teď se mi zdá, že muži neumějí bojovat, takže mi nezbývá než dělat i to.“ Vítězoslavně se na mě usmála, a když viděla, jak se mračím, otevřeně se rozesmála. Abych řekl pravdu, byl jsem rád, že je se mnou. Nejenom proto, že jsem ji miloval, ale Æthelflaedina přítomnost u vojska muže vždycky povzbuzovala k větší statečnosti. Merciané ji zbožňovali. Byla sice po otci Západosaska, ale její matka pocházela z Mercie a Æthelflaed přijala tuto zemi za vlastní. Byla proslulá svou šlechetností a štědrostí. V Mercii se sotva našel ženský klášter, jehož pomoc vdovám a sirotkům by nezávisela na příjmu z Æthelflaediných zděděných statků.

	Jakmile jsme překročili Temes, ocitli jsme se ve Wessexu. Cesta rozrytá nesčetnými kopyty dánských koní ukazovala, jak se nepřátelský hlavní voj při postupu na jih roztahoval široko do kraje. První vesnice, kterou jsme minuli, byla spálená a její popel změnil noční déšť v šedavé bláto. Poslal jsem Finana s padesáti muži dopředu jako zvědy, ale upozornil jsem je, že chvosty kouře na obloze jsou teď mnohem blíž, než jsem předpokládal. „A co jsi čekal?“ zeptala se mě Æthelflaed.

	„Že Dánové potáhnou přímo k Wintanceasteru,“ odpověděl jsem.

	„A že na něj zaútočí?“

	„Měli by to udělat,“ řekl jsem. „Anebo pustošit kraj kolem města a doufat, že tím vylákají Edwarda k boji.“

	„Pokud tam Edward je,“ poznamenala nejistě.

	Zdálo se však, že místo útoku na Wintanceaster se Dánové rozhodli plenit území hned za Temesem. Byl to žírný kraj plný bohatých statků a vzkvétajících vesnic, i když teď lidé většinu svého bohatství odvezli nebo odnesli do nejbližších burhů. „Budou muset oblehnout některý burh, nebo odtáhnout, nic jiného jim nezbývá,“ řekl jsem. „A Dánové obvykle nemají k obléhání dost trpělivosti.“

	„Tak proč sem vůbec přišli? Co čekali?“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná si Æthelwold myslel, že ho lid podpoří. Anebo doufali, že proti nim Edward vytáhne s vojskem a oni ho porazí.“

	„A udělá to?“

	„Dokud nebude dost silný, tak ne.“ Aspoň jsem doufal, že to tak bude. „Ale právě teď Dány zdržují zajatci a naloupená kořist, takže musejí část toho poslat zpátky do Východní Anglie,“ pokračoval jsem v úvahách. Takhle to dělal během svého pustošivého tažení Mercií Haesten. Jeho hordy se přesouvaly rychle z místa na místo, měl však neustále vyčleněné oddíly, které eskortovaly zajatce a naložené soumary zpátky do Beamfleotu. Jestliže tedy byl můj předpoklad správný, budou Dánové posílat naloupenou kořist stejnou cestou, kterou přišli. Proto jsem jel na jih a pátral po některé z dánských kolon, vracejících se do Východní Anglie.

	„Ale bylo by přece rozumnější, kdyby k tomu použili jinou cestu,“ namítla Æthelflaed.

	„Na to by museli dobře znát kraj. Vracet se po vlastní stopě je mnohem snadnější.“

	Ani jsme nemuseli jet daleko od mostu. Ukázalo se, že Dánové jsou překvapivě blízko, dokonce velmi blízko. Během hodiny se Finan vrátil se zprávou, že se rozjíždějí do celého okolního kraje. Terén směrem na jih postupně stoupal a na vzdáleném obzoru zářily žhářské ohně, zatímco drancíři odváděli zajatce, dobytek a kořist zpátky do nižších poloh. „Na cestě vpředu je vesnice, nebo spíš byla, a teď tam právě shromažďují lup,“ řekl Finan. „Nejsou jich víc než tři stovky.“

	Znepokojovalo mě, že se Dánové nepokusili most u Cracgeladu střežit. Zřejmě si nepřipouštěli, že by na ně mohl někdo z mercijské strany zaútočit. Jiná možnost mě nenapadala. Vyslal jsem zvědy podél říčního břehu na východ i na západ, ale žádnou zprávu, že by se tam vyskytovali Dánové, jsem nedostal. Vše nasvědčovalo tomu, že nepřítel se teď soustřeďuje na shromažďování kořisti a opravdu žádný útok přes Temes neočekává. Uvažoval jsem, že je to buď trestuhodná neopatrnost, nebo pečlivě promyšlená léčka.

	Měli jsme teď téměř šest set mužů. Pokud by šlo o léčku, neměli by to s námi lehké, navíc jsem se rozhodl nastražit svou vlastní past. Začal jsem být totiž čím dál víc přesvědčený, že je to ze strany Dánů opravdu bezstarostnost, která vyplývá z přílišné sebedůvěry ve vlastní síly nebo spíš ve velikost svého vojska. A my jsme jim byli v zádech a měli jsme bezpečnou ústupovou cestu. Tahle příležitost se mi zdála příliš skvělá a příliš lákavá.

	„Je ten les dost velký, abychom se v něm ukryli?“ ukázal jsem na jih.

	„Tam by se ukrylo tisíc mužů,“ odpověděl Finan.

	„Dobrá, tak se přesuneme tam a budeme čekat,“ rozhodl jsem. „Ty povedeš všechny mé muže a zaútočíte na ně.“ Mínil jsem samozřejmě všechny své přísežné muže. „A pak se vrátíte k nám zbývajícím.“

	Byl to jednoduchý výpad ze zálohy, tak jednoduchý, že jsem v jeho úspěch ani příliš nevěřil. Ale tohle byla válka, která se vymykala všem předpokladům. Nejdřív k ní došlo s tříletým zpožděním a teď se zdálo, že na mě Dánové po pokusu vylákat mě k Ceasteru úplně zapomněli. „Mají příliš mnoho vůdců a nemohou se dohodnout,“ poznamenala Æthelflaed, když jsme jeli krokem po římské cestě, která vedla od mostu na jih. „A protože jsou to všichni muži, nikdo nemíní ustoupit.“

	„Doufejme tedy, že se budou dohadovat dál,“ řekl jsem. Jakmile jsme dorazili do lesa, roztáhli jsme se na jeho okraji do šířky. Æthelflaedini muži stáli vpravo. Pověřil jsem Osfertha, aby dohlédl na bezpečí své nevlastní sestry, a já jsem zůstal uprostřed. Sesedl jsem, předal jsem koně Oswimu a pěšky jsem došel k Finanovi na jižním okraji lesa. Při vstupu do lesa jsme vyplašili hejno holubů, ale naštěstí si toho nikdo z Dánů nevšiml. Ti nejbližší byli dvě stě nebo tři sta kroků od nás a zajímali se především o smíšené stádo ovcí a koz. Dál vzadu jsem viděl usedlost, stále ještě nedotčenou ohněm, a kolem ní dav lidí.

	„Zajaté ženy a děti,“ řekl Finan.

	Byli tam i Dánové, aspoň o tom svědčil velký houf osedlaných koní v ohrazeném výběhu. Těžko se dali spočítat, ale odhadl jsem, že jich musí být nejméně sto. Usedlost byla menší síň, vedle níž stály dvě stodoly s novou doškovou střechou. Za síní na loukách jsem viděl další Dány, kteří tam zřejmě sháněli dohromady dobytek. „Představuju si to tak, že zaútočíte na síň, pozabíjíte tolik Dánů, kolik stihnete, a vrátíte se s jejich koňmi a zajatci,“ řekl jsem.

	„Nejvyšší čas už pořádně bojovat,“ odpověděl Finan.

	„Přiveď ty zbývající sem k nám a my je do posledního pobijeme.“ Finan se obrátil, aby zorganizoval útok, ale já jsem ho ještě zadržel. Stále jsem se díval na jih. „Doufám, že to není past,“ řekl jsem.

	Finan se tam taky zadíval. „Dostali se tak daleko bez ztráty jediného muže a myslí si, že je nikdo nemůže ohrozit,“ prohlásil.

	Na okamžik se mě zmocnil pocit marnosti. Kdybych měl u Cracgeladu mercijské vojsko a Edward přivedl od jihu wessexské muže, mohli bychom tyhle bezstarostné hordy rozdrtit. Jenže pokud jsem věděl, byli jsme tu v blízkosti Dánů široko daleko jediní Sasové. „Chci je tady zadržet,“ řekl jsem.

	„Zadržet?“ opakoval Finan, jako by nechápal proč.

	„Ano, poblíž mostu, aby mohl král Edward přivést své vojsko a rozdrtit je.“ Měli jsme víc než dost mužů na to, abychom most udrželi proti útokům nevímkolika tisíců Dánů. Dokonce jsme na sklapnutí téhle pasti ani nepotřebovali Æthelredovy Merciany. Tohle bylo bojiště, které jsem si přál. „Sihtriku!“ zavolal jsem tiše.

	Volba tohoto místa byla tak zřejmá, tak lákavá a tak výhodná, že se mi ani nechtělo čekat na Edwardův souhlas. „Bohužel tě musím připravit o boj, ale hrozně to spěchá,“ řekl jsem Sihtrikovi a poslal jsem ho s třemi dalšími muži k Edwardovi. Měli následovat mé předchozí posly a informovat krále, kde Dánové jsou a jak je možné je pobít. „Povězte mu, že nepřítel čeká, až bude poražen. Řekněte králi, že to může být jeho první velké vítězství a že ho básníci za ně budou opěvovat ještě po několik generací. Ale hlavně mu vyřiďte, aby si pospíšil!“ Čekal jsem, až Sihtric odjede, a pak jsem se vrátil k Finanovi. „Přiveďte mi tolik koní, kolik jen budete moct,“ řekl jsem mu.

	Finan se tedy vrátil ke svým mužům a vedl je lesem východně od cesty na jih, zatímco já jsem se se zbývajícími jezdci přesunul na kraj lesa. Projel jsem podél jejich řady, i když jsem musel sklánět hlavu pod větvemi, a řekl jsem jim, že by měli nepřátele nejen zabíjet, ale třeba je i jen zraňovat. Ranění zdržují postup vojska. Pokud by měli Sigurd, Cnut a Eohric těžce raněné, museli by na ně brát ohled. Chtěl jsem Dány zpomalit, dostat je do pasti a držet je v ní, dokud nedorazí z jihu Edwardovo wessexské vojsko a neskoncuje s nimi.

	Pozoroval jsem, jak z míst, kudy vedl Finan své muže, odlétají vyplašení ptáci. Naštěstí si toho žádný z Dánů nevšiml, nebo tomu nepřikládal žádný význam. Čekal jsem vedle Æthelflaed a náhle se mě zmocnila téměř euforie. Dánové byli v pasti. Nevěděli to, ale jejich osud byl zpečetěn. Biskup Erkenwald měl samozřejmě ve svém kázání pravdu a válka je hrozná, také však může přinášet radost. A není nic radostnějšího, než když přinutíte nepřítele dělat to, co chcete vy. Tenhle nepřítel byl tam, kde jsem ho chtěl mít a kde zemře, a já si vzpomínám, že jsem se hlasitě rozesmál. Æthelflaed se na mě udiveně podívala. „Co je ti k smíchu?“ zeptala se. Neodpověděl jsem, protože právě v tu chvíli vyjížděli Finanovi muži z lesa.

	Útočili z východu. Vyrazili rychle a Dánové zůstali na okamžik jako ohromení. Od kopyt Finanových jezdců odletovaly kusy země, čepele jejich mečů se blýskaly a já jsem sledoval, jak Dáni běží směrem k síni. A pak už byli Finanovi muži mezi nimi, sráželi prchající, zachvácené panikou, a předjížděli je a Finan vedl jezdce dál, k ohradě, v níž měli Dánové koně.

	Zaznělo naléhavé troubení rohu. Dánští bojovníci se shromažďovali kolem síně a ve zmatku si rozebírali štíty, ale Finan si jich nevšímal. Vjezd do ohrady byl uzavřený proutěným plotem a já jsem viděl, jak se Cerdic sehnul a plot odtáhl stranou. Dánští koně vyrazili ven a hnali se za mými jezdci. Postřehl jsem, že se od jihu blíží cvalem další Dánové přivolaní rohem, ale to už Finan vedl koně bez jezdců zpátky k našemu lesu. V místech, kde Finan vtrhl mezi nic netušící Dány, se válela těla mrtvých a raněných; napočítal jsem jich třiadvacet. Někteří ranění sebou na zemi zmítali a kolem nich se motaly vyděšené ovce. Znovu se ozvalo troubení rohu. Dánové se shromažďovali, ale o nás, ukrytých v lese, stále neměli tušení. Viděli jen, že jejich koně odhání houf jezdců kamsi k severu, a protože zřejmě předpokládali, že Finan a jeho muži pocházejí z cracgeladské posádky a chtějí se s jejich koňmi dostat přes Temes do bezpečí kamenných valů, pustili se ti, kterým zůstali koně, do pronásledování. Hnali se za Finanem, ale jeho houf už zmizel v lese. Vytáhl jsem Hadí dech, a když můj kůň uslyšel zašustění čepele o hrdlo pochvy vyložené ovčí vlnou, vztyčil uši. Chvěl se a pravým kopytem hrabal v zemi. Jmenoval se Broga a já jsem cítil, že je vzrušený koňmi, kteří se s praskotem hnali mezi stromy. Zařehtal a já jsem mu povolil uzdu. „Na ně!“ zvolal jsem. „Zabíjejte a mrzačte!“

	Broga, jehož jméno znamenalo postrach, vyrazil vpřed. Po celé délce se z okraje lesa vynořili jezdci a vrhli se proti roztroušeným Dánům. Zazněl bojový řev přehlušovaný dusotem kopyt.

	Většina Dánů se obrátila na útěk, ale ti, kteří nepodlehli panice, pokračovali proti nám, neboť si uvědomili, že nejlepší šanci přežít mají, když se pokusí prorazit naši řadu a uniknout na opačnou stranu. Štít mě bouchal do zad, ale to jsem sotva vnímal a s Hadím dechem nad hlavou jsem vedl útok. Strhl jsem Brogu proti jezdci na šedém hřebci, jenže dřív, než jsem ho mohl srazit, ho zasáhl jeden z Æthelflaediných mužů kopím. Dán se v sedle otočil, pustil meč, ale to už jsem ho minul a vrhl se za jiným Dánem, který se snažil prchat pěšky. Sekl jsem ho Hadím dechem do zad, a když se zapotácel, i jeho jsem nechal být, pak jsem znovu máchl mečem po dalším prchajícím Dánovi a rozsekl mu temeno hlavy, takže se mu dlouhé vlasy okamžitě zbarvily rudou krví.

	Mezitím ti z Dánů, kteří zůstali bez koní u síně, utvořili štítovou hradbu o čtyřiceti až padesáti mužích a stáli proti nám v sevřené řadě s překrývajícími se kulatými štíty. To už se však Finan otočil a divokým cvalem vedl své jezdce za štítovou hradbu Dánů. Slyšel jsem jeho irský bojový pokřik, jehož slova nikomu z nás nic neříkala, ale přesto při nich stydla krev. Jakmile Dánové uviděli, že na ně útočí jezdci zpředu i zezadu, propadli panice a jejich štítová hradba se rozpadla. Zajatci, všechno ženy a děti, se krčili strachem ve dvoře a já jsem na ně houkl, aby utíkali k řece. Broga se však už znovu rozjel proti dvěma mužům. Jeden z nich se rozmáchl mečem, aby koně zasáhl do hlavy, ale Broga byl skvěle vycvičený, vzepjal se a bil před sebou kopyty, takže muž byl rád, když uskočil a unikl jim. Přitiskl jsem se koni ke krku a čekal jsem, až klesne dolů, a pak jsem tvrdou ranou sekl druhému muži po hlavě a rozťal mu ji i s helmicí. Vzápětí jsem zaslechl výkřik a uviděl jsem, že Broga ukousl prvnímu muži kus tváře. Pobídl jsem ho dál. Psi štěkali jako pominutí, do toho se ozýval dětský pláč a Hadí dech sekal, zabíjel a mrzačil. Ze síně se vypotácela nahá žena s rozevlátými vlasy a s tváří pomazanou krví. „Utíkej! Tam!“ ukázal jsem jí zkrvaveným mečem na sever. „Mé děti!“

	„Tak je najdi a utíkej!“

	Ze síně vyběhl Dán s mečem v ruce, v hrůze se zarazil a chtěl se otočit zpátky, ale to už u něj byl Ripere, chytil ho za dlouhé vlasy a táhl ho pryč. Potom jsem už jen postřehl, že se do Dánova břicha zabořila dvě kopí a něčí hřebec ho zdupal, takže muž zůstal ležet v krvi, zmítal sebou a řval. Ale už jsme ho nechali tak.

	„Oswi!“ křikl jsem na sluhu. „Roh!“

	Na jihu se objevilo množství dánských jezdců. Bylo načase zmizet. Těžce jsme nepřítele zasáhli, ale tohle nebylo místo, kde by se dalo bojovat proti přesile. Šlo mi jen o to udržet Dány tady, lapené u řeky, aby sem mohl Edward přivést wessexské vojsko a pak je hnát jako dobytek na mé meče. Oswi už troubil.

	„Zpátky!“ zařval jsem. „Všichni zpátky!“

	Ustupovali jsme docela pomalu. Náš divoký útok zabil nebo zranil nejméně sto mužů, jejichž těla se válela všude kolem síně. Ranění leželi ve strouhách nebo u živých plotů a my jsme je tam nechávali. Zahlédl jsem Steapu. Těžký meč měl rudý krví, a i když se spokojeně usmíval, z jeho tváře s velkými vyceněnými zuby a napjatou kůží šla hrůza. „Seskup zadní voj!“ křikl jsem na něj. Věděl, co má dělat, a jenom přikývl. Rozhlédl jsem se po Æthelflaed a oddychl jsem si, když jsem ji uviděl nezraněnou. „Postarej se o ženy a děti,“ zavolal jsem na ni. I ona věděla, co má dělat. Ty, kterým se podařilo utéct, bylo třeba odvést do bezpečí. Uviděl jsem mezi nimi nahou ženu, která vlekla za ruku dvě malé děti.

	Seřadil jsem své muže na kraji lesa, odkud jsme předtím vyjeli. Čekali jsme, teď už se štíty na rukou, meče lesklé nepřátelskou krví, a vyzývali jsme Dány k útoku. Ti však byli naším útokem tak těžce zasaženi, že se nedokázali seskupit k boji a neměli odvahu jít proti nám, dokud jich nebude víc. Jakmile jsem tedy uviděl, že se Æthelflaed podařilo odvést ženy a děti do bezpečí na sever, křikl jsem na své muže, aby je následovali.

	Přišli jsme o pět mužů, dva Merciany a tři Západosasy, ale nepříteli jsme způsobili těžké ztráty. Finan měl dva zajatce. Poslal jsem ho s nimi napřed k mostu, který už byl plný koní a prchajících žen a dětí, zatímco já jsem zůstal se Steapou a hlídali jsme jižní konec tak dlouho, až jsme si byli jisti, že se poslední naši lidé dostali na druhý břeh.

	Na severním konci mostu jsme potom postavili zátaras z kmenů a pak už jsme jen vyzývali Dány, aby přišli a nechali se mezi římskými obrubněmi mostu pobít. Bohužel se nenechali zlákat, jenom nás pozorovali. Na západosaské straně řeky se jich shromažďoval stále větší počet, ale k pomstě za náš útok se neodhodlali. Nechal jsem Steapu a jeho muže, aby zátaras hlídali, protože jsem si byl jistý, že se nikdo z Dánů přes most neodváží, pokud budeme na jeho druhé straně.

	A pak jsem šel vyslýchat zajatce.

	Dva Dány střežilo šest Æthelflaediných Mercianů, kteří je chránili před hněvem davu, shromážděného u konventu svaté Werburgh. Když jsem přijel, dav ztichl, zřejmě zděšen Brogou, který měl pořád ještě zakrvácenou hubu od toho, jak roztrhl tvář jednomu z Dánů. Sklouzl jsem ze sedla a předal jsem uzdu Oswimu. Stále jsem držel meč se zkrvavenou čepelí.

	Vedle konventu stála krčma se znakem husy nad vchodem a já jsem nechal zajaté Dány odvést do dvora. Jmenovali se Leif a Hakon a byli mladí a vyděšení, i když se snažili tvářit srdnatě. Dal jsem vrata do dvora zavřít a zajistit. Oba Dánové stáli uprostřed dvora obklopeni šesti mými muži. Leif, jemuž zřejmě nebylo ani o den víc než šestnáct, nemohl odtrhnout pohled od zkrvavené čepele Hadího dechu. „Vyberte si,“ řekl jsem jim, „buď mi odpovíte na mé otázky a pak vám dovolím zemřít s mečem v ruce, anebo budete zatvrzelí, a potom vás svléknu donaha a předhodím vás těm lidem venku. První otázka zní, kdo je váš pán.“

	„Já sloužím jarlu Cnutovi,“ odpověděl Leif.

	„A já králi Eohrikovi,“ řekl Hakon tak tiše, že jsem mu sotva rozuměl. Byl to statný mladík s protáhlou chlapeckou tváří a světlými slámovými vlasy. Měl na sobě starou drátěnou košili na loktech roztrženou a na něho příliš velkou, takže ji zřejmě zdědil nebo převzal po otci. Na krku mu visel kříž, zatímco Leif tam měl pověšené Thorovo kladivo.

	„A kdo vašemu vojsku velí?“ ptal jsem se dál.

	Podívali se na sebe. „Král Eohric,“ řekl Hakon, ale bylo zřejmé, že si tím není jistý.

	„Jarl Sigurd a jarl Cnut,“ odpověděl současně s ním stejně nejistě Leif.

	„A Æthelwold ne?“ zeptal jsem se.

	„Ten taky, pane,“ řekl Leif třesoucím se hlasem.

	„A je s vaším vojskem Beortsig?“

	„Ano, pane. Slouží jarlu Sigurdovi.“

	„A jarl Haesten slouží jarlu Cnutovi?“

	„Ano, pane,“ přikývl Hakon.

	Pomyslel jsem si, že Æthelflaed měla pravdu. Příliš mnoho pánů a žádný skutečný velitel. Eohric byl slabý, ale hrdý a nesnesl by být podřízený Sigurdovi nebo Cnutovi, zatímco oba dánští jarlové Eohrikem pohrdali. Přesto se k němu museli chovat jako ke králi, jestliže chtěli, aby s nimi šel. „A jak je vaše vojsko velké?“ zeptal jsem se.

	Ani jeden nevěděl. Leif si myslel, že má deset tisíc mužů, což bylo směšné, a Hakon řekl, že je to největší vojsko, jaké kdy proti Sasům vytáhlo. „A kam táhne?“ vyzvídal jsem dál.

	Opět to ani jeden nevěděl. Řekli jim, že udělají Æthelwolda králem Wessexu a Beortsiga králem Mercie a že je pak tito panovníci odmění půdou. Ale když jsem se zeptal, jestli mají táhnout na Wintanceaster, zatvářili se oba rozpačitě, a z toho jsem pochopil, že o takovém městě nikdy neslyšeli.

	Nechal jsem Finana, aby zabil Leifa. Zemřel statečně a rychle s mečem v ruce, ale Hakon prosil, aby mohl před smrtí mluvit s knězem. „Jsi Dán,“ připomněl jsem mu.

	„A taky křesťan, pane.“

	„Copak ve Východní Anglii nikdo neuctívá Odina?“

	„Někteří ano, pane, ale těch je málo.“

	To mě znepokojilo. Věděl jsem, že určitá část Dánů se obrátila na křesťanskou víru, protože to pro ně bylo výhodné. Haesten nechal svou ženu a dcery pokřtít, ale jenom proto, že mu to vyneslo lepší vztahy s Alfredem; i když pokud Offa před smrtí nelhal úplně ve všem, stala se z Haestenovy ženy pravověrná křesťanka. Dnes, kdy se nacházím v blízkosti vlastní smrti a záře všech sláv tohoto světa ve mně pohasínají, nevidím nikoho jiného než křesťany. Možná někde na dalekém severu, kde i v létě svírá zem mráz a led, ještě zůstali lidé, kteří obětují Thorovi, Odinovi a Freye, ale v Británii už o nikom takovém nevím. Klesli jsme do temnoty a klesáme dál k závěrečnému chaosu Ragnaroku, kdy z moře vyšlehnou plameny, vše se bude bortit a zanikat, a dokonce i bohové zemřou. Hakon nežádal, abych mu vložil do ruky meč, chtěl se jen pomodlit, a když skončil, srazili jsme mu hlavu.

	Vyslal jsem k Edwardovi další posly, ale tentokrát jsem tím pověřil Finana, neboť jsem věděl, že jeho král vyslechne. Doprovázelo ho sedm mužů. Měli jet na západ, pak překročit Temes a pokračovat co nejrychleji směrem k Wintanceasteru, nebo tam, kde by král v tu dobu mohl být. Nesli dopis, který jsem napsal já sám. Všechny vždy překvapilo, když zjistili, že umím číst a psát, ale Beocca mě to v mládí naučil a nikdy jsem to pak už nezapomněl. Ostatně Alfred trval na tom, že jeho velmoži by měli umět číst, aby nám mohl psát dopisy, v nichž nás stále k něčemu nabádal a za něco peskoval. Ale od jeho smrti se málokdo namáhal učit se číst. Já jsem si tu dovednost však uchoval. Psal jsem Edwardovi, že Dánové mají příliš mnoho vůdců a málo rozhodnosti, že příliš dlouho otálejí na jižním břehu Temesu a že jsem jim jejich postup ztížil, když jsem je připravil o koně a obdařil je spoustou raněných. Zároveň jsem krále vyzýval, aby sebral všechny bojovníky, svolal fyrd a postupoval s vojskem proti Dánům od jihu směrem ke Cracgeladu, kde mu posloužím jako kovadlina, o kterou bude moct své nepřátele rozsekat na krev, kosti a maso pro krkavce. Dodal jsem, že kdyby se Dánové přece jen pohnuli, sledoval bych je po severním břehu Temesu, abych jim zabránil uniknout, i když jsem pochyboval, že se posunou daleko. „Držíme je v ruce, králi,“ napsal jsem, „a ty ji teď musíš sevřít v pěst.“

	A pak jsme čekali. Dánové se nehýbali. Sloupy kouře na vzdálené jižní obloze svědčily o tom, že nepřítel drancuje stále širší oblast Wessexu, ale jeho hlavní tábor zůstával nedaleko od cracgeladského mostu, z něhož jsme nyní udělali pevnost. Bez našeho svolení se přes něj nedostala ani myš. Každý den jsem tam chodil kontrolovat situaci, vyjížděl jsem s padesáti až šedesáti muži na obhlídku bezprostředního okolí jeho jižního konce, abych se ujistil, že Dánové jsou stále tam, kde byli, a každý den jsem se vracel do Cracgeladu užaslý nad tím, jak nám to nepřítel usnadňuje. V noci jsme viděli na jižní obloze zář jejich táborových ohňů a ve dne jsme pozorovali kouř z jejich drancířských nájezdů do kraje, ale jinak se po čtyři dlouhé dny nezměnilo nic s výjimkou počasí. Deště přicházely a zase ustávaly, vítr čeřil hladinu řeky a jedno ráno zahalila ochozy hradby první mlha nastávajícího podzimu. Když se však zvedla, byli Dánové stále tam, kde předchozí den.

	„Proč se nehnou z místa?“ zeptala se mě jednou Æthelflaed.

	„Protože se nemohou dohodnout, kam jít.“

	„A kdybys je vedl ty, kam bys šel?“

	„Do Wintanceasteru.“

	„Obléhat ho?“

	„Dobýt ho,“ řekl jsem, a to byla jejich potíž. Věděli, že v příkopu burhu a na vysokých hradbách budou jejich muži umírat. Jenže to nebyl důvod, aby se o to nepokusili. Alfredovy burhy stavěly před nepřátele rébus, který neuměli vyřešit. Přitom jsem si uvědomil, že podobný rébus stojí i přede mnou a já ho budu muset vyřešit, pokud chci dobýt zpět Bebbanburg, pevnost mnohem hrozivější než kterýkoliv burh v celém Wessexu. „Šel bych do Wintanceasteru a hnal bych muže proti hradbám tak dlouho, až by město padlo,“ řekl jsem Æthelflaed. „Potom bych dosadil Æthelwolda na wessexský trůn a chtěl bych za to, aby šli Západosasové za mnou. A pak bych táhl na Lundene.“

	Přesto Dánové nedělali nic, jenom se dohadovali. Později jsme se doslechli, že Eohric chtěl, aby vojsko táhlo na Lundene, zatímco Æthelwold prosazoval útok na Wintanceaster a Sigurd s Cnutem zase považovali za nejlepší vrátit se na severní břeh Temesu a dobýt Gleawecestre. Eohric tedy chtěl zahrnout Lundene do svého království, Æthelwold toužil naplnit své dědické právo na wessexský trůn a Sigurdovi s Cnutem šlo pouze o to, aby rozšířili svá panství směrem na jih od Temesu. Tyto rozdílné zájmy způsobily, že obrovské vojsko upadalo do nerozhodnosti a nečinnosti a já jsem si představoval, jak Edwardovi poslové jezdí mezi burhy, shromažďují bojovníky a dávají dohromady saské vojsko, jež by mohlo jednou provždy zničit dánskou moc v Británii.

	A pak se vrátil Finan se všemi posly, které jsem poslal do Wintanceasteru. Překročili Temes daleko na západě, takže Dány obešli a dorazili do Cracgeladu na koních pokrytých bílou pěnou a šedým prachem. Přivezli od krále list. Napsal ho kněžský písař a Edward ho podepsal a list nesl jeho pečeť. Zdravil mě ve jménu křesťanského boha, velmi mi děkoval za zprávy a pak mi poroučel, abych okamžitě opustil Cracgelad a se všemi silami pod svým velením se s ním sešel v Lundene. Četl jsem to znovu a nevěřil jsem svým očím. „A řekls králi, že tu máme Dány u řeky v pasti?“ zeptal jsem se Finana.

	„Řekl, pane,“ přikývl, „ale on tě chce v Lundene.“

	„Copak nepochopil, jaká je to příležitost?“

	„Král táhne k Lundene, pane, a chce, abychom se k němu připojili,“ řekl Finan.

	„Proč?“ Na tuhle otázku mi nikdo nedokázal odpovědět.

	Bylo mi jasné, že sám tady nic nezmůžu. Pravda, měl jsem muže, ale zdaleka ne tolik, abych mohl něco podniknout. Potřeboval jsem, aby od jihu přišly dvě nebo tři stovky bojovníků, a to se nestalo. Vše nasvědčovalo tomu, že Edward táhne se svým vojskem do Lundene, a míří tam po cestě, na níž mu nehrozí nebezpečí od dánských jízdních hord. Zaklel jsem, ale přísahal jsem poslušnost králi Edwardovi a můj pán mi dal rozkaz.

	A tak jsme past zrušili, nechali Dány na pokoji a jeli do Lundene.

	Edward dorazil do Lundene před námi. V ulicích se to jen hemžilo bojovníky, každý dvůr byl plný koní, a k jejich ustájení se použila dokonce i stará římská aréna.

	Edward se ubytoval v mercijském královském paláci. Lundene správně patřilo Mercii, i když od dob, kdy jsem město dobyl pro Alfreda, se ocitlo pod vládou Západosasů. Edwarda jsem našel ve velkém římském sále se sloupovou klenbou, popraskanou omítkou a rozbitou dlaždicovou podlahou, v němž se právě konalo jednání poradního sboru. Po králově boku seděli z jedné strany arcibiskup Plegmund, z druhé biskup Erkenwald a proti nim na lavicích a v křeslech seřazených do půlkruhu další duchovní a asi tucet ealdormanů. Vzadu stály opřené o zeď wessexské korouhve. Ve chvíli, kdy jsem vstoupil, probíhalo vzrušené rokování, ale jakmile zazněly mé kroky, hlasy ztichly. Kráčel jsem a pod botami mi skřípaly drobné úlomky staré mozaikové dlažby.

	„Pane Uhtrede!“ přivítal mě srdečně Edward, i když jsem v jeho hlase postřehl lehký neklid.

	Poklekl jsem před ním a odpověděl na jeho pozdrav.

	„Vítám tě,“ řekl Edward. „Připoj se k nám.“

	Neměl jsem čas vyčistit si drátěnou košili, takže se mezi kroužky černala zaschlá krev a mnozí si toho zřejmě všimli. Ealdorman Æthelhelm kývl na sluhy, aby přinesli další křeslo a postavili ho vedle něj, a pak mě vybídl, abych si sedl k němu. „Kolik mužů jsi nám přivedl, pane Uhtrede?“ zeptal se Edward.

	„Je se mnou i Steapa a s jeho bojovníky máme pět set třiašedesát mužů,“ odpověděl jsem. O několik mužů jsme přišli v boji u Cracgeladu a někteří se cestou do Lundene opozdili kvůli zchromlým koním.

	„Takže je nás celkem…,“ obrátil se Edward na kněze, který seděl u stolu na boku síně.

	„Tři tisíce čtyři sta dvacet tři, králi,“ odpověděl.

	Zřejmě myslel bojovníky z družin pánů, ne z fyrdů, takže to bylo úctyhodně velké vojsko. „A nepřítel?“ zeptal se Edward.

	„Můžeme odhadovat, že mezi čtyřmi a pěti tisíci muži, pane.“

	Edwardovy otázky na počty a odpovědi kněze byly zřejmě určeny mým uším. Arcibiskup Plegmund mě s výrazem trpkým jako scvrklé plané jablko upřeně sledoval. „Tak vidíš, pane Uhtrede,“ obrátil se Edward ke mně, „nemáme dost mužů, abychom mohli jít do střetu na březích Temesu.“

	„Přidalo by se k tobě mercijské vojsko, králi,“ odpověděl jsem. „Gleawecestre není daleko.“

	„Z Irska připlul Sigismund a obsadil Ceaster,“ ozval se arcibiskup Plegmund. „Pan Æthelred se musí věnovat tomuto problému.“

	„Z Gleawecestru?“ zeptal jsem se.

	„To je jeho věc, odkud,“ odsekl Plegmund podrážděně.

	„Sigismund je Nor, kterého vyhnali z Irska místní divoké kmeny, takže jeho hrozba pro Mercii nestojí za řeč,“ prohlásil jsem. V životě jsem o žádném Sigismundovi neslyšel a neměl jsem ponětí, proč se právě teď rozhodl obsadit Ceaster, ale zdálo se mi to jako pravděpodobné vysvětlení.

	„Připlul s posádkami pohanů,“ řekl Plegmund. „Jsou jich spousty.“

	„To teď řešit nebudeme,“ ozval se Edward, očividně nesvůj z ostrého tónu, jakým jsme si s Plegmundem vyměňovali názory. „Naším úkolem je porazit mého bratrance Æthelwolda. Takže, pane Uhtrede,“ pohlédl opět na mě, „souhlasíš, že naše burhy jsou dobře připravené na obranu?“

	„Doufám, že ano, pane.“

	„Proto věříme,“ pokračoval Edward, „že nepřítel pozná marnost svých snah a brzy se stáhne zpátky na sever.“

	„A při tom ústupu ho napadneme a porazíme,“ prohlásil Plegmund.

	„A proč jsme to neudělali už u Cracgeladu?“ zeptal jsem se.

	„Protože bojovníci z Centu by tam nedorazili včas,“ odpověděl Plegmund, opět podrážděný mou otázkou. „A ealdorman Sigelf nám slíbil sedm set mužů. Teprve až se k nám připojí, budeme připraveni postavit se nepříteli.“

	Edward na mě pohlédl a zjevně si přál, abych s tím souhlasil. „Je přece rozumné udělat to, až budeme mít i muže z Centu, ne?“ nadhodil, když jsem nic neříkal. „S nimi bude naše vojsko opravdu silné.“

	„Mohu ti sdělit svůj návrh, králi?“ zeptal jsem se uctivým tónem.

	„Všechny tvé návrhy jsou vítané, pane Uhtrede.“

	„Myslím, že místo chleba a vína by měla církev podávat pivo a starý sýr,“ řekl jsem. „A taky navrhuju, že kázání by mělo být na začátku mše a ne na konci a že kněží by měli být během obřadu nazí a…“

	„Mlč!“ zvolal Plegmund.

	„Jestliže tví kněží rozhodují o tom, jak vést válku, proč by tví bojovníci neměli mluvit do toho, jak vést církev, králi?“ řekl jsem. Místy se ozval nejistý smích, ale jak porada pokračovala, bylo zjevné, že jsme bez skutečného vůdce stejně jako Dánové. Křesťané mluví o tom, jak to dopadne, když slepý vede slepého, a já jsem uvažoval, jak může dopadnout válka, v níž slepí bojují se slepými. Alfred by poradnímu sboru vládl, ale Edward se podroboval svým rádcům a muži jako Æthelhelm byli opatrní a radili mu, aby počkal, až se k nám připojí Sigelfovi centští bojovníci.

	„A proč už tady nejsou?“ zeptal jsem se. Cent nebyl od Lundene nijak daleko a za dobu, za kterou mí muži přešli málem přes celou Británii, nesvedli oni dvoudenní pochod.

	„Přijdou,“ řekl Edward, „mám na to slovo ealdormana Sigelfa.“

	„Ale proč si dávají tak načas?“ nedal jsem se odbýt.

	„Nepřítel připlul do Východní Anglie na lodích a my se obáváme, že by je mohl použít k útoku na Cent,“ odpověděl arcibiskup Plegmund. „Proto ealdorman Sigelf raději čeká, až bude mít jistotu, že se této hrozby nemusí obávat.“

	„A kdo vlastně našemu vojsku velí?“ ptal jsem se dál.

	V sále nastalo rozpačité ticho. „Samozřejmě král, kdo jiný?“ odpověděl až po chvíli arcibiskup Plegmund.

	A kdo velí králi, pomyslel jsem si, ale neřekl jsem nic. Večer si mě Edward zavolal. Byla už tma, když jsem k němu přišel. Král poslal všechny sluhy pryč, takže jsme byli sami. „Arcibiskup Plegmund vojsku nevelí, ale jeho rady považuji za užitečné,“ řekl ve zjevné reakci na mou poslední otázku v poradním sboru.

	„Rady, abys nedělal nic a čekal, králi?“

	„Abych nejdřív shromáždil všechny naše síly, a pak bojoval,“ odpověděl Edward. „A ostatní s tím souhlasili.“ Byli jsme ve velké horní místnosti s velkou postelí a dvěma svícny na každé straně. Edward stál u vysokého okna, u kterého jsem tak často stával s Æthelflaed a z něhož se otevíral pohled na staré město a dál směrem na západ až k novému městu za řekou. „Jsou dvojčata v bezpečí?“ zeptal se náhle Edward.

	„Jsou v Cirrenceastru, králi, takže jsou v bezpečí.“ Dvojčata Æthelstan a Eadgyth byla s mou dcerou a mladším synem ve spolehlivých rukou v Cirrenceastru, burhu stejně dobře opevněném jako Cracgelad. Fagranforda už byla vypálená a předpokládal jsem, že v Cirrenceastru jsou také všichni mí lidé.

	„A chlapec je zdravý?“ zajímal se starostlivě Edward.

	„Æthelstan je zdravý a má se k světu,“ odpověděl jsem.

	„Rád bych je někdy viděl,“ poznamenal král.

	„Starají se o ně otec Cuthbert a jeho žena,“ řekl jsem.

	„Cuthbert je ženatý?“ zeptal se překvapeně Edward.

	„Ano. Má velmi pěknou ženu.“

	„Chudák děvče, vždyť ji ten mizera umoří k smrti,“ poznamenal. Usmál se přitom, ale hned znejistěl, když jsem zůstal vážný. „A moje sestra je tady?“

	„Ano, pane.“

	„Měla by se starat o děti,“ prohlásil přísně.

	„Tak jí to řekni, pane,“ odpověděl jsem. „Ostatně přivedla ti skoro sto padesát mercijských bojovníků,“ dodal jsem. „Proč Æthelred neposlal ani jednoho?“

	„Má problémy s těmi Nory z Irska,“ řekl, a když jsem odmítavě odfrkl, jenom pokrčil rameny. „Proč se Æthelwold nepustil hlouběji do Wessexu?“ zeptal se.

	„Protože nemají vůdce,“ odpověděl jsem, „a protože se nikdo nepřipojil pod jeho korouhev.“ Edward se zatvářil nechápavě. „Myslím, že měli v úmyslu dojít do Wessexu, prohlásit Æthelwolda králem a čekat na muže, kteří se k němu připojí. Nikoho se však nedočkali,“ dodal jsem na vysvětlenou.

	„A co tedy budou dělat?“

	„Jestli nedokážou dobýt některý z burhů, budou se muset vrátit, odkud přišli,“ řekl jsem.

	Edward se otočil k oknu. Ve světle, které vycházelo z místnosti, se venku občas mihl netopýr. „Je jich tu ale moc, pane Uhtrede, příliš moc,“ řekl po chvíli. Věděl jsem, že mluví o Dánech. „Musíme si být jisti úspěchem, než zaútočíme.“

	„Jestli chceš ve válce čekat na jistotu, králi, může se stát, že při tom čekání zemřeš,“ prohlásil jsem.

	„Otec mi radil za každou cenu držet Lundene,“ řekl. „Kladl mi na srdce, abych se ho nikdy nevzdal.“

	„A nechal Æthelwolda na pokoji?“ zeptal jsem se.

	„Æthelwold zemře, ale potřebujeme k tomu muže ealdormana Sigelfa.“

	„A opravdu jich přivede sedm set?“

	„Slíbil to, a tím jich budeme mít přes čtyři tisíce.“ Bylo vidět, že ho to číslo uklidňuje. „A teď také máme tvé muže a Merciany,“ dodal. „To už bychom měli být dostatečně silní.“

	„A kdo nás povede?“ zeptal jsem se.

	Edward se zatvářil, jako by ho ta otázka překvapila. „Samozřejmě já.“

	„Takže ne arcibiskup Plegmund?“

	Edward se napřímil. „Mám rádce, pane Uhtrede,“ řekl. „A král, který nenaslouchá svým rádcům, je hlupák.“

	„Hlupák je ten král, který neví, kterým rádcům má věřit,“ opáčil jsem. „A arcibiskup ti radil, abys nevěřil mně. Pořád mě má za polovičního Dána.“

	Edward zaváhal, ale pak přikývl. „Ano, z toho má obavu.“

	„Přesto jsem až dosud jediný ze všech, kdo vůbec kdy nějakého Dána zabil. U muže, kterému nelze věřit, je to podivné, nemyslíš?“

	Edward neodpověděl, jenom se na mě díval. Teprve po chvíli sebou trhl, když mu téměř před nosem přeletěla můra, a zavolal na sluhy, aby zavřeli okenice. Slyšel jsem, že někde ve tmě muži zpívají. Sluha sňal z Edwardových ramen plášť a potom i zlatý řetěz pověšený na krku. Ve stínu za otevřenými dveřmi jsem zahlédl čekat nějakou dívku. Nebyla to Edwardova žena. „Díky, žes přišel,“ řekl a tím mě propustil.

	Uklonil jsem se a odešel jsem.

	A následující den se objevil Sigelf.


Kapitola dvanáctá

	Boj začal v ulici pod velkým kostelem hned vedle starého mercijského paláce, v němž se ubytoval Edward se svým doprovodem. Ten den dopoledne dorazili do Lundene centští bojovníci a proudili do města přes římský most a pod pobořeným obloukem v říční hradbě. Šest set osmdesát šest mužů vedených ealdormanem Sigelfem a jeho synem Sigebrihtem jelo pod Sigelfovou korouhví se zkříženými meči a Sigebrihtovou s hlavou býka se zkrvavenými rohy. Nad jejich hlavami však vlálo ještě nejméně deset dalších praporců, většinou s kříži nebo obrazy svatých, a jezdce doprovázeli mniši, kněží a vozy naložené zásobami. Ne všichni Sigelfovi bojovníci však byli na koních. Nejméně sto jich přišlo pěšky a ti vstoupili do města dlouho po tom, co dorazili jízdní.

	Edward poručil, aby si centští muži našli ubytování ve východní části Lundene, ale nově příchozí se samozřejmě chtěli po městě porozhlédnout. A všechno vzniklo, když se asi deset Sigelfových mužů domáhalo piva v krčmě zvané U Červeného prasete, oblíbené u mužů z posádky ealdormana Æthelhelma. Začalo to hádkou o jednu děvku a rvačka se rychle přenesla ven a šířila se ulicí dolů z kopce. Merciané, Západosasové a Centští se nejdřív rvali jenom pěstmi a kopanci, ale během chvíle došlo i na nože, a dokonce i na meče.

	„Co se děje?“ zeptal se znepokojeně Edward, přerušil rokování a vyhlédl z palácového okna. Slyšel křik a třesk zbraní a viděl na dlažbě ležet mrtvé a raněné. „Copak tu jsou Dánové?“ zeptal se zděšeně.

	To už jsem si uvědomil, co se děje. „Steapo!“ zvolal jsem a rozběhl jsem se ze schodů. Dole jsem křikl na správce, aby mi přinesl Hadí dech. Steapa mezitím svolával své muže. „Sežeň mi provaz,“ řekl jsem jednomu z králových osobních strážců. „A ať je silný a dlouhý.“

	„Jaký provaz, pane?“

	„Opravuje se tady střecha, takže tam musejí mít silný provaz. Najdi ho a přines mi ho, rychle!“

	S tuctem mužů jsem vyšel do ulice, ale těch, co se tam rvalo a bojovalo, bylo nejméně sto a dvakrát tolik jich tomu přihlíželo a povzbuzovalo ty své. Vzal jsem plochou stranou čepele jednoho z rváčů přes hlavu, dalšího jsem poslal k zemi kopancem a přitom jsem řval na ostatní, aby toho nechali. Nikdo mě však neposlouchal. Jeden z mužů se proti mě dokonce rozehnal mečem, ale zřejmě si včas uvědomil, kdo jsem, zarazil se a rychle zmizel v davu.

	Voják, kterého jsem poslal pro provaz, mi ho přinesl i s přivázaným vědrem. Vzal jsem vědro a hodil ho přes trámec, na kterém byl zavěšený vývěsní štít s červeným prasetem. „Přiveď mi některého z těch rváčů, to je jedno kterého,“ řekl jsem Steapovi.

	Odběhl a já jsem zatím dělal na provaze smyčku. Dolů z kopce se plazil muž s vyhřezlými střevy. Jakási žena hystericky křičela. Do odpadní strouhy stékala po dlažbě krev. Jeden z králových mužů přiběhl s rohem. „Zatrub,“ řekl jsem mu. „A trub pořád dál.“

	Steapa ke mně přivlekl jednoho z rváčů. Neměl jsem ponětí, odkud je, jestli z Wessexu nebo z Mercie, ale na tom nezáleželo. Hodil jsem mu smyčku přes hlavu, utáhl ji, a když začal prosit o milost, udeřil jsem ho přes tvář. To už ho Steapa zvedl, zatímco já jsem napnul provaz, a když Steapa muže pustil, zůstal nešťastník viset za krk a zoufale kopal nohama, jak se dusil. Po celou dobu zněl ulicí zvuk rohu. Podal jsem konec provazu Oswimu. „Přivaž ho k něčemu,“ řekl jsem a otočil jsem se do ulice. „Chce ještě někdo takhle viset?“ zařval jsem.

	Pohled na muže, který se na provoze stále zmítal a tančil tanec smrti, jako zázrakem situaci uklidnil. Vřava v ulici utichala. Ve vchodu do paláce se v doprovodu několika mužů objevil král a všichni kolem se ukláněli nebo poklekali.

	„Ještě jedna taková rvačka a zemřete všichni!“ houkl jsem do ticha. Kývl jsem na jednoho ze svých. „Pověs se mu na nohy,“ řekl jsem a ukázal na viselce.

	„Právě jsi zabil mého vojáka!“ zvolal náhle kdosi. Otočil jsem se po hlase a uviděl jsem muže drobné postavy se špičatou liščí tváří a dlouhým rudým knírem se spletenými konci. Byl už starší, mohlo mu být k padesáti a rudé vlasy mu na spáncích šedivěly. „Zabil jsi ho bez soudu!“ vyštěkl na mě.

	Popošel jsem k němu. Tyčil jsem se nad ním jako hora, ale přesto neuhnul ani o krok a výbojně na mě pohlížel. „Pověsím ještě tucet tvých mužů, jestli vyvolají další takový boj,“ řekl jsem. „A kdo vůbec jsi?“

	„Ealdorman Sigelf,“ odpověděl, „a ty mi budeš říkat pane.“

	„Já jsem Uhtred z Bebbanburgu a ty mi taky budeš říkat pane,“ prohlásil jsem.

	Chvíli zůstal překvapen a pak usoudil, že udělá líp, když se konfliktu se mnou zdrží. „Ano, to by se nemělo dít,“ připustil zdráhavě. „Mám dojem, že ses už setkal s mým synem,“ dodal.

	„Ano, setkal.“

	„Udělal chybu,“ řekl Sigelf. Jeho hlas byl stejně ostrý jako jeho tvář. „Zachoval se jako hlupák, mladý hlupák. Ale aspoň dostal lekci.“

	„Lekci věrnosti?“ zeptal jsem se a pohlédl jsem přes ulici ke vchodu do paláce, kde se právě Sigebriht ukláněl před králem.

	„Oba se zamilovali do stejné děvky,“ řekl Sigelf. „Ale Edward byl kralevic a ti dostanou, co chtějí.“

	„Stejně jako králové,“ poznamenal jsem.

	Sigelf pochopil, že narážím na pověsti o tom, že sám usiluje o královský trůn, a vrhl na mě tvrdý pohled. „Cent nepotřebuje krále,“ prohlásil.

	„Cent má krále,“ opravil jsem ho.

	„Ano, slyšeli jsme,“ odpověděl sarkasticky. „Ale Wessex by se o nás měl líp starat. Každý zatracený seveřan, kterého vykopli z Francie, přistává u našeho pobřeží. A co proti tomu Wessex dělá? Zhola nic, zatímco my tím trpíme.“ Díval se, jak se jeho syn znovu před králem uklání, a odplivl si, i když nebylo jasné, jestli znechucením nad nečinností Wessexu, nebo nad servilností svého syna. „Však víš, co se stalo, když u nás přistáli Harald a Haesten.“

	„Vím,“ přikývl jsem. „Oba jsem je porazil.“

	„Ale až potom, co znásilnili polovinu centských žen a vypálili nejmíň padesát vesnic. Potřebujeme větší ochranu,“ řekl a nasupeně na mě pohlédl. „Potřebujeme pomoc.“

	„Ale teď jste konečně tady,“ řekl jsem, abych uklidnil situaci.

	„Pomůžeme Wessexu, přestože Wessex nepomáhá nám,“ odpověděl.

	Myslel jsem, že příchod centského vojska pohne Edwarda k nějaké akci, ale místo toho jsme stále jen vyčkávali se založenýma rukama. Každý den se konala válečná porada, nikdy se však na ní nic nerozhodlo kromě toho, že budeme čekat na to, co udělá nepřítel. Zvědové sledovali Dány a denně posílali zprávy, které však říkaly jen to, že Dánové se stále nehnuli z místa. Snažil jsem se krále přimět, abychom na ně zaútočili, ale to jsem ho zrovna tak mohl prosit, aby vyletěl na měsíc. Žádal jsem ho také, abych mohl se svými muži vyjet na obhlídku nepřítele, ale i to odmítl.

	„Myslí si, že bys s nimi vyvolal konflikt,“ řekla Æthelflaed.

	„A proč se tedy neodhodlá k útoku on?“ zeptal jsem se už z toho všeho zoufalý.

	„Protože má strach, protože mu radí příliš mnoho mužů, protože se bojí, že by mohl udělat chybu, a protože si uvědomuje, že stačí, aby prohrál jedinou bitvu, a může se s královským trůnem rozloučit,“ odpověděla.

	Byli jsme v nejvyšším poschodí římského domu, v jedné z těch úžasných budov, v nichž schody stoupají stále výš a výš. Oknem, ale také dírami ve střeše po chybějících břidlicových taškách padal dovnitř bledý měsíční svit. Byla zima a my jsme leželi zabaleni do houní z ovčí vlny. „Král by neměl být bázlivý,“ řekl jsem.

	„Edward si uvědomuje, že ho všichni srovnávají s otcem, a pořád přemýšlí, co by na jeho místě udělal on.“

	„Alfred by si zavolal mě, chvíli by mi dělal kázání a pak by mi svěřil vojsko.“

	Ležela tiše v mém objetí a dívala se na střechu s matně prosvítajícími dírami. „Myslíš, že se někdy dočkáme míru?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Sním o tom, že jednou budeme žít ve velké síni, že budeme jezdit na lov, poslouchat písně nebo se procházet kolem řeky a už nikdy se nebudeme bát žádného nepřítele.“

	„Ty a já?“

	„Jenom ty a já,“ řekla. Otočila hlavu, aby jí oči zakryly vlasy. „Jenom ty a já,“ opakovala.

	Druhý den poručil Edward Æthelflaed, aby se vrátila do Cirrenceastru, ale ona na jeho příkaz okázale nedbala. „Řekla jsem mu, aby ti svěřil vojsko,“ sdělila mi.

	„A co na to odpověděl?“

	„Že je král a že vojsko povede on.“

	Její manžel také odvolal Merewalha zpátky do Gleawecestru, ale Æthelflaed Merciana přemluvila, aby zůstal. „Potřebujeme každého muže,“ řekla mu. A byla to pravda, i když jsme všechny ty muže nepotřebovali k tomu, aby seděli se založenýma rukama v Lundene. Měli jsme zde celé velké vojsko, více než čtyři a půl tisíce mužů, jejichž jedinou činností bylo střežit hradby a vyhlížet do kraje.

	Nedělali jsme nic, zatímco Dánové pustošili wessexskou zemi. O útok na některý z burhů se však nepokusili. Podzimní dny se krátily a my jsme stále zůstávali v Lundene nerozhodní a nečinní. Arcibiskup Plegmund se vrátil do Contwaraburgu a já jsem si dělal naději, že po jeho odchodu by si mohl Edward dodat odvahy a konečně se k něčemu odhodlat. S králem však zůstával biskup Erkenwald a ten mu radil opatrnost, stejně jako otec Coenwulf, Edwardův kněz a nejbližší rádce. „Tohle není Dánům podobné,“ říkal Edwardovi, „mám obavu, že za tím je nějaká léčka. Nechrne je tedy, králi, ať se pohnou první oni. Přece takhle nemůžou zůstat pořád.“ Aspoň v tomhle měl pravdu, protože když se podzim začal chýlit k zimě, Dánové se konečně pohnuli.

	Do této chvíle byli podobně nerozhodní jako my, ale teď překročili u Cracgeladu řeku a stejnou cestou, jakou přišli, se vraceli. O jejich ústupu jsme se dozvěděli od Steapových zvědů a zprávy, které jsme dostávali v následujících dnech, říkaly, že nepřítel míří s otroky, dobytkem a další kořistí zpátky do Východní Anglie. „A jakmile se tam dostanou, vrátí se northumbrijští Dánové na lodích domů?“ řekl jsem na Edwardově poradním sboru. „Kromě kořisti nedosáhli ničeho, ale stejně tak jsme nedosáhli ničeho my.“

	„Král Eohric porušil smlouvu,“ poznamenal popuzeně biskup Erkenwald, i když mi uniklo, co tím chtěl říct.

	„Zavázal se, že s námi bude žít v míru,“ řekl Edward.

	„Musí být potrestán,“ pokračoval Erkenwald. „Mírovou smlouvu s ním posvětila církev!“

	Edward pohlédl na mě. „Jestliže se Northumbrijci vrátí domů, bude Eohric zranitelnější, ne?“

	„Je otázka, kdy se Northumbrijci vrátí domů,“ řekl jsem. „Mohou čekat až do jara.“

	„Tolik jich Eohric u sebe neuživí,“ poznamenal ealdorman Æthelhelm. „Podle mě opustí jeho království rychle. Považte, jaké problémy máme my s tím, abychom vojsko nakrmili.“

	„Takže se chcete vypravit k tažení v zimě?“ zeptal jsem se. „V době, kdy budou řeky rozvodněné, kdy bude pršet a kdy se budeme brodit v mrznoucím blátě?“

	„Bůh je s námi!“ prohlásil Erkenwald.

	Vojsko už pobývalo v Lundene skoro tři měsíce a zásoby potravin se začínaly tenčit. Žádný nepřítel před branami nestál, takže sklady se mohly dál doplňovat, ale bylo k tomu třeba obrovského množství vozů, vozků a volských a koňských potahů. A samotní bojovníci se ve městě nudili. Někteří obviňovali Centské, že všechno zavinili svým pozdním příchodem, a navzdory mé hrozbě, že budu všechny rozbrojníky věšet, docházelo k dalším rvačkám a bojům, při nichž umíraly tucty mužů. Edwardovo vojsko bylo rozmrzelé, nevyužité a hladové, ale rozhořčení biskupa Erkenwalda nad zradou posvěcené smlouvy dokázalo oživit válečnou radu a přesvědčit Edwarda, aby učinil rozhodnutí. Celé týdny nám byli Dánové vydáni na milost a nemilost a my jsme jim darovali milost. Až teď, když z Wessexu odtáhli, dostala válečná rada náhle odvahu. „Budeme nepřítele pronásledovat, vezmeme mu, co u nás naloupil, a pomstíme se králi Eohrikovi za jeho zradu,“ oznámil Edward.

	„Jestliže je máme pronásledovat, musíme mít všichni koně,“ řekl jsem a pohlédl jsem na ealdormana Sigelfa.

	„Koně máme,“ odpověděl Edward.

	„Všichni muži z Centu je nemají,“ namítl jsem.

	Sigelf se naježil. Měl jsem pocit, že je připravený urážet se za sebemenší obvinění nebo výtku, přitom věděl, že mám pravdu. Dánové se vždycky pohybovali na koních a vojsko zdržované pěšími vojáky je nemohlo dostihnout ani dostatečně rychle reagovat na jejich případné manévry. Sigelf se na mě nasupeně mračil, ale odolal pokušení vyštěknout na mě nějakou jedovatost. „Můžeš nám nějaké koně půjčit?“ zeptal se místo toho Edwarda. „Třeba ty, které má zdejší posádka.“

	„To se nebude líbit Weohstanovi,“ odpověděl Edward. Kůň představoval pro každého bojovníka jedno z jeho nejcennějších vlastnictví a neznal jsem žádného, který by ho s lehkým srdcem půjčil do boje někomu cizímu.

	Nikdo se neozval. „Nebo může sto mých mužů zůstat tady jako posádka a ten váš…, jakže se jmenuje, Weohstan? může místo nich poslat do pole sto svých jezdců,“ navrhl Sigelf.

	A tak bylo také rozhodnuto. Lundenská posádka dodala vojsku sto jezdců a Sigelfovi muži je měli nahradit na hradbách. Konečně jsme tedy mohli vytáhnout a následující den ráno opustilo vojsko Biskupskou a Starou bránou město. Vydali jsme se po římské cestě k severovýchodu, ale jen těžko se to dalo nazvat pronásledováním. Část vojska, aspoň ti zkušení, vyjela nalehko, většina však s sebou vlekla množství vozů, sluhů a náhradních koní, takže jsme byli rádi, když jsme urazili za den dvacet mil. Steapa vedl polovinu králových bojovníků jako předvoj s rozkazem držet se na dohled od hlavní části vojska a nespokojeně bručel, že musí postupovat tak pomalu. Mně Edward poručil, abych jel za vojskem jako zadní voj, ale já jsem ho neposlechl a jel jsem daleko vpředu před Steapovými muži. Æthelflaed byla se svými Merciany se mnou. „Myslel jsem, že ti bratr poručil zůstat v Lundene,“ řekl jsem jí.

	„Ne, poručil mi, abych se vrátila do Cirrenceastru.“

	„A jak to, že jsi ho neposlechla?“

	„Poslechla, ale on mi neřekl, kterou cestou mám do Cirrenceastru jet.“ Usmála se na mě, jako by mě vyzývala, abych ji poslal zpátky. „Tak se starej, abys zůstala naživu,“ zabručel jsem.

	„Ano, pane,“ odpověděla s předstíranou pokorou.

	Vyslal jsem své zvědy daleko dopředu, ale neobjevili nic jiného než stopy kopyt koní ustupujících Dánů. Pomyslel jsem si, že mi opět nic z toho nedává smysl. Dánové shromáždili vojsko, které mělo možná víc než pět tisíc mužů, přešli s ním přes celou Británii, vtrhli do Wessexu, ale tam se nepokusili o nic víc než o drancování opuštěných vesnic. A teď ustupovali. Těžko se však mohli chlubit, že tím vším něco získali. Alfredovy burhy splnily svou úlohu a ochránily většinu wessexského bohatství, ale to, že Wessex odvrátil vpád Dánů, neznamenalo, že je porazil. „Tak proč vlastně nezaútočili na Wintanceaster?“ zeptala se Æthelflaed.

	„Protože je příliš pevný.“

	„Proto táhnou pryč, aniž se o něco pokusili?“

	„Mají příliš mnoho vůdců,“ řekl jsem. „Zřejmě taky svolávali válečnou radu jako my, ale každý měl jiný názor, a tak mluvili a mluvili a teď táhnou zpátky domů, protože se nezmohli na žádné rozhodnutí.“

	Lundene leželo na hranici Východní Anglie, takže druhý den jsme se už dostali hluboko na území Eohrikova království a Edward dal vojsku volnost, aby se mstilo. Skupiny jezdců se rozjížděly do kraje, drancovaly usedlosti, odháněly dobytek a zapalovaly vesnice. Náš postup se ještě víc zpomalil a teď zase nás prozrazovaly mohutné sloupy kouře. A Dánové na to nedbali. Stále ustupovali a my jsme je dál pronásledovali, klesajíce z nízkých kopců do širokých východoanglických rovin. Byl to kraj mokrých luk, rozlehlých bažin, dlouhých kanálů a pomalých řek, kraj rákosí a divokého ptactva, ranních mlh, dešťů, věčného bláta a studených větrů od moře. Cest tu bylo málo a stezky vypadaly zrádné. Neustále jsem říkal Edwardovi, aby držel vojsko pohromadě, ale on v touze zpustošit Eohrikovu zem dovoloval nájezdnickým houfům pouštět se pořád dál a mí muži, kteří stále plnili úlohu předsunutých zvědů, měli co dělat, aby s nimi udrželi kontakt. Dny se krátily, noci byly čím dál chladnější, a protože tenhle kraj neoplýval lesy, museli jsme na táborové ohně používat dřevo a došky z vydrancovaných stavení. A přestože v noci zářily naše ohně v širokém pásu kolem trasy, po níž jsme táhli, nepokusili se Dánové rozptýlení našeho vojska nijak využít. Postupovali jsme tedy pořád dál do jejich království mokřin a stále jsme žádné Dány ani nezahlédli. Obešli jsme Grantaceaster a mířili jsme k Elegu. Ve vyšších polohách kraje jsme nacházeli velké hodovní síně se střechami ze silných rákosových došků, které vždy s velkým praskotem vzplály a hořely jako obrovské vatry. Jejich obyvatelé však před námi vždy stačili utéct.

	Čtvrtý den jsem si uvědomil, kde jsme. Táhli jsme po zbytcích římské cesty, která probíhala nížinou rovně jako násada kopí, a když jsem se od ní odchýlil na západ, našel jsem most u Eanulfsbirigu. Byl už nouzově opravený pomocí dlouhých hrubě otesaných kmenů položených na římské kamenné pilíře ožehnuté ohněm. Byl jsem na západním břehu řeky Use, kde jsem se tehdy setkal se Sigurdem, a cesta od mostu pokračovala k Huntandonu. Vzpomněl jsem si na Luddu, který mi říkal, že na protější straně řeky terén stoupá a že tam nás chtěl tehdy Eohric přepadnout. Zdálo se mi pravděpodobné, že by si tohle místo mohl Eohric vybrat znovu, a proto jsem poslal Finana s padesáti muži, aby obhlédli vzdálenější most u Huntandonu. Vrátili se pozdě odpoledne. „Jsou tam stovky Dánů a flotila lodí,“ řekl Finan. „Čekají na nás.“

	„Říkáš stovky Dánů?“

	„Nemohl jsem k nim blíž, abych to odhadl líp, protože se tam nebylo kde ukrýt, ale napočítal jsem přes sto čtyřicet lodí.“

	„Takže spíš tisíce než stovky Dánů,“ řekl jsem.

	„Možná. A čekají na nás, pane.“

	Edwarda jsem našel v ženském klášteře na jihu. Byli s ním ealdorman Æthelhelm a ealdorman Sigelf a také biskup Erkenwald a otec Coenwulf. Vyrušil jsem je při večeři a řekl jsem jim, co jsme zjistili. Byl chladný večer a okenicemi síně konventu cloumal vítr s deštěm.

	„Myslíš, že chtějí boj?“ zeptal se Edward.

	„Chtějí, abychom byli tak hloupí a poskytli jim příležitost k boji, pane,“ odpověděl jsem.

	Zatvářil se zmateně. „Ale když jsme je konečně našli…,“ začal.

	„Musíme je zničit!“ prohlásil biskup Erkenwald, jako by chtěl královu myšlenku dopovědět.

	„Jsou na druhém břehu řeky, kterou nemůžeme překročit jinak než po mostě. A ten samozřejmě brání,“ pokusil jsem se jim vysvětlit situaci. „Na tom mostě by nás pobíjeli jednoho po druhém, dokud bychom neustoupili, a potom by za námi šli jako vlci za stádem ovcí. To by chtěli, králi. Vybrali si bojiště a my bychom byli hlupáci, kdybychom ho přijali.“

	„Pan Uhtred má pravdu,“ ozval se ealdorman Sigelf. Překvapilo mě to tak, že jsem na to nic neřekl.

	„Ano, má,“ přidal se Æthelhelm.

	Bylo zřejmé, že by se Edward rád zeptal, co bychom tedy měli dělat, ale uvědomil si, že by tím dal najevo svou vůdcovskou slabost. Viděl jsem, že zvažuje možnosti, a potěšilo mě, že si vybral tu správnou. „Ten most, u kterého jsi byl, je u Eanulfsbirigu?“ zeptal se.

	„Ano, pane.“

	„A můžeme po něm přejít?“

	„Ano, pane.“

	„A když po něm přejdeme, můžeme ho zničit?“

	„Já bych přes něj přešel, králi, pak bych postupoval na Bedanford a vylákal bych Dány, aby na nás zaútočili tam. Tak bychom si vybrali bojiště my, ne oni.“

	„Ano, to se zdá rozumné,“ řekl Edward váhavě a podíval se na biskupa Erkenwalda a otce Coenwulfa, jestli mu to schválí. Oba přikývli. „A tak to tedy uděláme,“ dodal Edward už mnohem jistěji.

	„Chtěl bych tě požádat o laskavost, králi,“ ozval se Sigelf nezvykle pokorným tónem.

	„Prosím, mluv,“ vybídl ho Edward.

	„Dovol, králi, aby mí muži tvořili zadní voj. Jestliže Dánové zaútočí, budou muži Centu bránit vojsko.“

	Edward se zatvářil překvapeně, ale Sigelfova žádost ho zjevně potěšila. „Samozřejmě, pane Sigelfe. Samozřejmě a díky.“

	A tak byly rozeslány rozkazy všem rozptýleným houfům, aby se shromáždily u mostu u Eanulfsbirigu. Za svítání jsme se měli dát na pochod a ve stejnou dobu měli Sigelfovi centší muži postoupit po cestě vpřed, aby jistili vojsko jižně od Huntandonu jako zadní voj. Udělali jsme přesně to, co předtím Dánové. Vtrhli jsme do jejich země, pustošili ji a teď jsme ustupovali. Jenomže my jsme ustupovali ve zmatku.

	Ráno se přihlásilo nepříjemnou zimou. Tráva byla šedivá jinovatkou a na krajích potoků se utvořil tenký ledový škraloup. Vzpomínám si na ten den dobře, protože polovina oblohy byla jasná, zatímco druhou polovinu, tu jižní, už pokrývaly mraky. Vypadalo to, jako by bohové přetáhli přes polovinu světa šedou houni, jejíž okraj byl rovný jako čepel meče a stříbřitě zářil, zatímco země pod ní byla tmavá – země, po níž Edwardovo vojsko táhlo v neuspořádaných houfech k západu. Mnohé z těch houfů stále ještě drancovaly a využívaly římské cesty, po kterých se vydali Sigelfovi muži. Narazili jsme na rozlámaný vůz s mlýnským kamenem, u něhož jakýsi muž křičel na své bojovníky, aby ho opravili, a zároveň šlehal dva bezmocné volky. Byl jsem u toho s Rollem a dvaceti dalšími muži, a když jsem to viděl, jednoduše jsme přesekli postroje volků a polámaný vůz s těžkým nákladem svrhli do příkopu. „To je můj kámen!“ křičel vztekle muž.

	„A tohle je můj meč,“ zavrčel jsem na něj. „A teď koukej sebrat své muže a jdi na západ.“

	Většina mých mužů byla s Finanem u Huntandonu, zatímco Osferthovi jsem poručil, aby s dvaceti jezdci doprovázel Æthelflaed na západ od řeky. Tentokrát se pokorně podřídila a to mě překvapilo. Opět jsem si vzpomněl na Luddu, který mi řekl o jiné cestě, jež vede z Huntandonu do Eanulfsbirigu po vnější straně širokého zákrutu řeky. Upozornil jsem na ni Edwarda a poslal jsem Merewalha s jeho Merciany, aby ji hlídali. „Dánové by nás mohli obejít a odříznout nám ústup,“ řekl jsem králi. „Mohli by vyslat po řece loď nebo využít té vedlejší cesty, a kdyby se o to pokusili, Merewalhovi zvědové by nás měli varovat.“

	Přikývl na souhlas. Nebyl jsem si jistý, jestli beze zbytku pochopil, co mu říkám, ale byl nyní tak vděčný za každou mou radu, že by zřejmě přikývl, i kdybych mu řekl, aby poslal muže střežit temnou polovinu měsíce.

	„Samozřejmě nevím jistě, jestli se o to pokusí, ale jakmile tvé vojsko přejde přes most, zastav ho tam. Nikdo nesmí jít dál k Bedanfordu, dokud se nedostaneme přes řeku všichni. Přejděte přes most a utvořte bojovou linii připravenou k obraně. Jakmile budeme všichni do posledního muže bezpečně na druhé straně, můžeme pokračovat k Bedanfordu jako sevřené vojsko. V žádném případě bychom neměli jet roztaženi v dlouhé koloně.“

	Všichni jsme měli překročit řeku během dopoledne, ale opět zavládl zmatek. Některé oddíly se ztratily, jiné byly tak naložené lupem, že se vlekly hlemýždím tempem, a Sigelfovi muži se zase promíchali s těmi, co jeli opačným směrem. Kdyby to Dánové věděli, měli by skvělou příležitost překročit řeku a udeřit na nás, jenže oni zůstali u Huntandonu a Finan je z jihu sledoval. Sigelf se k němu dostal až pozdě odpoledne a pak seřadil své muže napříč přes cestu asi půl míle od řeky. Bylo to dobře vybrané postavení, protože ho na obou křídlech chránily bažiny a vpředu kanál zaplavený vodou, navíc část jeho mužů zůstala skryta v roztroušených skupinkách stromů. Kdyby Dánové přešli přes most, mohli postavit štítovou hradbu, ale pokud by se rozhodli na Sigelfa zaútočit, museli by překonat hluboký kanál s vodou na dně, za nímž by na ně čekaly centské štíty, meče, sekery a kopí.

	„Mohli by se taky pokusit obejít bažiny a zaútočit na vás zezadu,“ řekl jsem Sigelfovi.

	„Nechystám se na svůj první boj,“ odsekl popuzeně.

	Bylo mi jedno, jestli jsem se dotkl jeho ješitnosti. „Takže pokud přejdou přes most, nezůstávejte tady, ale ustupujte,“ pokračoval jsem. „A pokud most nepřejdou, pošlu vám zprávu, kdy byste se měli spojit s námi.“

	„Kdo tady velí, ty, nebo Edward?“ zeptal se.

	„Já,“ odpověděl jsem. Překvapilo ho to tak, že se nevzmohl na odpověď.

	Jeho syn Sigebriht nás slyšel, a když jsem se rozjel k severu, abych obhlédl Dány, připojil se ke mně. „Zaútočí na nás, pane?“ zeptal se.

	„V téhle válce už nerozumím ničemu,“ odpověděl jsem. „Ničemu. Ti bastardi na nás měli zaútočit už před několika týdny.“

	„Možná z nás mají strach,“ řekl a hned nato se zasmál. Připadlo mi to divné, ale připsal jsem to na vrub jeho mladické hlouposti. Skutečně byl hlupák, i když velmi hezký. Pořád nosil dlouhé vlasy svázané v týlu koženým řemínkem a kolem krku růžovou hedvábnou stuhu, na níž byla stále patrná bledá skvrna od krve po našem setkání u Sceaftesbury. Drahou zbroj měl pečlivě vycíděnou, na opasku se mu leskly zlaté čtverečky a z pochvy zdobené svíjejícími se draky ze zlatých drátků trčel jílec meče s křišťálovou hruškou. Měl pevnou bradu, jasné oči a pleť zrudlou chladem. „Říkáš, že na nás měli zaútočit. Ale co jsme měli udělat my?“ zeptal se.

	„Zaútočit na ně u Cracgeladu,“ odpověděl jsem.

	„A proč jsme to neudělali?“

	„Protože se Edward bál, že ztratí Lundene, a taky čekal na tvého otce,“ řekl jsem.

	„Takže nás potřebuje,“ poznamenal Sigebriht se zjevným uspokojením.

	„Potřebuje spíš jistotu, že mu Cent zachová věrnost.“

	„On nám nevěří?“ zeptal se Sigebriht, jako by ho to překvapilo.

	„A proč by vám měl věřit?“ odpověděl jsem. „Podporovali jste Æthelwolda a vyslali jste k Sigurdovi posly. Samozřejmě že vám nevěří.“

	„Já jsem se před Edwardem sklonil,“ prohlásil. Pohlédl na mě a usoudil, že to nestačí. „Všechno, co jsi řekl, uznávám, pane, ale když je člověk mladý, občas se nějaké té ztřeštěnosti dopustí, nemyslíš?“

	„Ztřeštěnosti?“

	„Otec říká, že to se stává každému mladému muži.“ Na chvíli se odmlčel. „Miloval jsem Ecgwynn,“ řekl potom a roztouženě povzdechl. „Viděl jsi ji někdy?“

	„Ne.“

	„Byla taková maličká, jako skřítek, pane, a krásná jako svítání. Ta uměla v člověku vzbouřit krev.“

	„Takže další ztřeštěnost?“

	„Jenže si vybrala Edwarda,“ pokračoval, „a to mě přivedlo k tomu, co jsem udělal.“

	„A teď?“ zeptal jsem se.

	„Raněné srdce se uzdravuje,“ řekl, „i když na něm zůstává jizva. Ale už mě to nevede k ztřeštěným rozhodnutím. Edward je král a zachoval se ke mně laskavě.“

	„A na světě jsou i jiné ženy,“ poznamenal jsem.

	„Díky bohu za to,“ řekl a znovu se zasmál.

	V tu chvíli jsem ho měl dokonce rád. Nikdy jsem mu nevěřil, ale nepochybně měl pravdu, když řekl, že jsou ženy, které dokáží muže dohnat k ztřeštěnostem a bláznovství, a že se srdce uzdraví, i když na něm zůstane jizva. Ale pak už náš rozhovor skončil, protože k nám cválal Finan. Před námi se objevila řeka a Dánové byli na dohled.

	Use byla v těchto místech široká. Mraky postupně pokryly oblohu bez mráčků a pomalu plynoucí řeka se zdála šedivá a mdlá. Na hladině plavalo několik labutí a náhle jsem měl pocit, že svět téměř znehybněl. Dokonce i Dánové stáli a nehýbali se. A byly jich tisíce. Tisíce mužů, tisíce bojovníků s množstvím barevných korouhví pod temnícími se mraky. „Kolik jich je?“ zeptal jsem se Finana.

	„Moc, pane,“ odpověděl, jak jsem si zasloužil, protože jak by mohl spočítat nepřátele skryté zčásti za domy, a všechny další, roztažené podél břehu? Na návrší uprostřed města jsem viděl Sigurdovu korouhev s letícím havranem a na vzdálené straně mostu zase Cnutovu se sekerou a zlomeným křížem. A byli tam i Sasové, protože Beortsigova korouhev s kancem povlávala vedle iÆthelwoldovy s jelenem. Kus po proudu od mostu kotvila flotila dánských lodí uvázaných u vzdáleného břehu, ale jen sedm jich stálo u mostu se sejmutými stěžni. Z toho se dalo soudit, že Dánové nemají v úmyslu vyplout proti proudu k Eanulfsbirigu.

	„Tak proč neútočí?“ zeptal jsem se.

	Přes most zatím nepřešla ani noha. Byl to samozřejmě římský most a já jsem si někdy říkal, že kdyby Římané nevtrhli do Británie, snad bychom ani nebyli schopni své řeky překračovat. Na jižním břehu, blízko místa, kde jsme nechali koně, stál rozpadávající se římský dům a kolem něj se krčilo několik chýší s doškovými střechami. To mohlo být výborné postavení pro dánský předvoj, ale zdálo se, že z nějakého důvodu všichni zůstávali na severním břehu.

	Začalo pršet. Byl to slabý, ale ostrý déšť se závany větru, které čeřily říční hladinu kolem labutí. Slunce viselo nízko nad západním obzorem, a protože tam byla obloha stále ještě jasná, zářil kraj za řekou, se všemi barevnými štíty Dánů, jako drahokam. Mnohem dál na severu jsem viděl chvost kouře, a to mi připadlo zvláštní, protože se táhl z Eohrikova území. Tak daleko se žádný náš drancířský houf nemohl dostat. Dokonce jsem uvažoval, jestli to není náhodný požár nebo zda nepodléhám klamu a nepletu si kouř s mraky. „Je tvůj otec schopen tě vyslechnout?“ zeptal jsem se Sigebrihta.

	„Ano, pane.“

	„Tak mu vyřiď, že za ním vyšleme posla, až bude moct začít ustupovat.“

	„Do té doby tu zůstaneme?“

	„Ano, dokud Dánové nezaútočí,“ řekl jsem. „A ještě něco. Dávej pozor tam na ty bastardy,“ ukázal jsem na Dány, kteří stáli na nejzápadnějším konci linie. „Je tam cesta, která vede po vnější straně ohybu řeky, a jakmile je na té cestě uvidíš, okamžitě nám pošli zprávu.“

	Svraštil čelo, jako by uvažoval. „Myslíš, že by se mohli pokusit odříznout nám ústup?“

	„Přesně tak,“ přikývl jsem. „A kdyby se jim podařilo cestu do Bedanfordu zablokovat, museli bychom s nimi bojovat na dvou frontách.“

	„Takže tam bychom měli ustupovat, k Bedanfordu?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A to je odsud směrem na západ?“

	„Na jihozápad,“ upřesnil jsem. „Ale nemusíš tam hledat vlastní cestu. Dostaneš se tam ještě dnes večer spolu s vojskem.“ Neřekl jsem mu, že jsem nechal většinu svých mužů nedaleko za centským vojem, a věděl jsem proč. Při tom, jak byl Sigebrihtův otec hrdý a jak bylo těžké s ním vyjít, by mě okamžitě obvinil, že mu nedůvěřuju, kdyby se to dozvěděl. Abych řekl pravdu, chtěl jsem mít své oči blízko Huntandonu a ty Finanovy byly nejbystřejší, jaké jsem znal.

	Nechal jsem Finana na cestě půl míle od Sigelfa a pak jsem se vrátil s tuctem mužů zpátky k Eanulfsbirigu. Dorazili jsme tam za šera a zjistil jsem, že se zmatek konečně uklidňuje. Biskup Erkenwald se rozjel po cestě zpátky a poručil těm s nejtěžšími a nejpomalejšími vozy, aby je nechali stát a opustili je, takže Edwardovo vojsko se nyní shromažďovalo na loukách na druhé straně řeky. Kdyby se Dánové odhodlali k útoku, museli by přejít přes most přímo před naším vojskem, nebo táhnout kolem něj po špatné cestě po vnější straně říčního oblouku. „Hlídá Merewalh pořád tu cestu, králi?“ zeptal jsem se Edwarda.

	„Hlídá,“ odpověděl. „Říká, že žádné známky postupu nepřítele nezaznamenal.“

	„Výborně. Kde je tvá sestra, pane?“

	„Poslal jsem ji zpátky do Bedanfordu.“

	„A poslechla?“

	Edward se usmál. „Ano, poslechla.“

	Nyní bylo jasné, že celé vojsko, kromě mých mužů a Sigelfova zadního voje, bude ještě před setměním bezpečně na druhé straně řeky Use, takže jsem poslal Sihtrika po cestě zpátky se zprávou pro oboje naše síly, aby se začaly co nejrychleji stahovat směrem k nám. „Vyřiď jim, aby došli k mostu a přešli přes něj,“ řekl jsem mu. Měl jsem to rozmyšlené tak, že pokud se nás žádný dánský voj nepokusí obejít a mí a Sigelfovi muži se dostanou na druhou stranu řeky, unikneme z bojiště, které si vybrali Dánové. „A řekni Finanovi, aby nechal jít nejdřív Sigelfovy muže,“ dodal jsem k Sihtrikovi. Chtěl jsem, aby skutečný zadní voj tvořil Finan, protože na nikoho jiného v celém vojsku jsem se nemohl spolehnout.

	„Vypadáš unaveně, pane Uhtrede,“ řekl mi Edward.

	„Jsem unavený, králi,“ odpověděl jsem.

	„Ještě nějakou dobu bude trvat, než se ealdorman Sigelf dostane k nám, tak si zatím odpočiň.“

	Nejdřív jsem zajistil, aby si mohli odpočinout mí muži a jejich koně, a pak jsem pojedl trochu uvařených fazolí s tvrdým chlebem. Déšť mezitím zhoustl a vítr od východu nám šlehal studenými sprškami do tváří. Edward se uchýlil do jedné z chýší, které jsme kdysi zpola strhli, abychom mohli zapálit most, ale jeho sluhové někde našli kus lodní plachty, napnuli ji nad troskami, a tak uchránili krále před deštěm. Také rozdělali oheň, i když kouř z vlhkého dřeva se převaloval pod plachtou a štípal do očí. Přisedl jsem si blíž k sálajícímu teplu a sledoval jsem dva kněze, kteří se o kus dál tiše dohadovali. U vzdálené zdi byly naskládané skříňky s relikviemi, zdobené stříbrem, zlatem a křišťálem, jež s sebou král vzal na tažení, aby si zajistil přízeň svého boha. Ti dva kněží se přeli o to, zda jeden z relikviářů obsahuje štěpinu dřeva z Noemovy archy, nebo nehet z prstu u nohy svatého Patrika. Bylo mi to jedno a přestal jsem je poslouchat.

	Už jsem zpola klímal, zpola uvažoval o tom, jak je zvláštní, že se zde, na tomto kousku země, náhle sešli všichni lidé, kteří měli v posledních třech letech podstatný vliv na můj život. Byli tu Sigurd, Beortsig, Edward, Cnut, Æthelwold, Æthelflaed, Sigebriht…, všichni shromáždění v tomto nehostinném koutě Východní Anglie, a já jsem nepochyboval, že to má nějaký hlubší význam a že tři norny spřádají vlákna našich osudů s určitým záměrem. Snažil jsem se přijít na to s jakým, ale k ničemu jsem nedospěl, a jak jsem pomalu usínal, mé myšlenky postupně halila mlha. Probudil jsem se, když do místnosti vstoupil nízkými dveřmi Edward. Venku už byla tma. „Sigelf nechce ustoupit,“ řekl Edward dvěma kněžím. „Cože?“ zeptal se jeden z nich překvapeně.

	„Postavil si hlavu a zůstává tam, kde je,“ pokračoval král a natáhl ruce k ohni. „Řekl jsem mu, aby se začal stahovat, ale neposlechl mě.“

	„Cože?“ vyhrkl jsem i já a rázem jsem byl probuzený.

	Zdálo se, že Edwarda polekalo, když mě uviděl. „Sigelf nedělá, co bylo dojednáno,“ řekl. „Přece jsi za ním poslal svého muže a já ještě pět dalších. Pět poslů s rozkazem! Jenže všichni se vrátili s tím, že Sigelf odmítá ustoupit. Prý je už tma a bude čekat na ráno. Ale to je přece riskantní. Dánové se za úsvitu probudí a mohou na něj udeřit. Právě jsem k němu vyslal ještě jednoho muže s rozkazem, že se musí za každou cenu stáhnout.“ Odmlčel se a pohlédl na mě. „Mám snad pravdu, ne?“ zeptal se v náhlé nejistotě.

	Neodpověděl jsem. Mlčel jsem, protože mi bylo náhle jasné, co norny udělaly. Už jsem pochopil, jaký vzor z vláken všech našich životů utkaly. Muselo to na mně být vidět, protože na mě Edward zděšeně zíral. „Poruč, aby se celé vojsko okamžitě vydalo k mostu a připojilo se k Sigelfovi,“ řekl jsem králi.

	„To chceš, abych…,“ začal zmateně.

	„Celé vojsko! Všichni do posledního muže!“ vyštěkl jsem na něj, jako by byl můj poddaný, a ne král, protože kdyby mě teď neposlechl, brzy by už nebyl vůbec žádný král. A možná bylo tak jako tak pozdě. V každém případě nebyl čas na vysvětlování. Bylo třeba zachraňovat království. „Okamžitě se vydej s vojskem na pochod,“ řekl jsem znovu se zaťatými zuby. „Zpátky cestou, kterou jsme přišli. Zpátky k Sigelfovi. A rychle!“

	A pak jsem vyběhl ven a hnal se ke svému koni.

	Vyjel jsem se svými dvanácti muži. Převedli jsem koně přes most, za ním jsme nasedli a vyrazili po cestě k Huntandonu. Byla temná noc, temná a sychravá, do tváří nám šlehal studený déšť, a tak jsme nemohli jet rychle. Vzpomínám si, že mě cestou přepadly pochybnosti. Co když jsem se zmýlil? Vždyť vedu Edwardovo vojsko zpátky na bojiště, které si vybrali Dánové! Co když ho ženu do pasti v říčním zákrutu obklíčeném ze všech stran Dány? Přesto jsem pochybnostem odolal a jel dál. Tak dlouho nedávalo nic smysl a nyní dávalo smysl všechno. Až na ohně, které plály daleko na severu. Ještě v podvečer jsem tam viděl jeden chvost kouře, ale teď v těch místech plály tři obrovské požáry, které prozrazovala zář odražená od nízkých mraků. Proč by Dánové zapalovali síně nebo vesnice v zemi svého spojence, krále Eohrika? To byla další záhada, ale ta mě teď neznepokojovala, protože ohně byly daleko. Daleko za Huntandonem.

	Po nějaké době nás zastavila stráž. Byl to jeden z mých mužů a potom nás vedl k místu, kde se v menším lese skrýval Finan s ostatními. „Neustoupil jsem, protože nezačal ustupovat Sigelf,“ řekl mi. „Bůhví proč tu pořád trčí.“

	„Vzpomínáš si na to, jak jsme byli v Hrofeceasteru a mluvili s biskupem Swithwulfem?“ zeptal jsem se ho. „Samozřejmě,“ přikývl. „Co tehdy nakládali do lodí?“

	Finan chvíli uvažoval, než mu to došlo. „Koně,“ řekl tiše.

	„Koně určené do Francie. A Sigelf přišel do Lundene a tvrdil, že nemá pro sto svých mužů koně.“

	„A těch sto je teď v Lundene jako součást posádky,“ řekl Finan, neboť i jemu už to začínalo být jasné.

	„Připraveni otevřít brány, až se tam objeví Dánové,“ dodal jsem. „Protože Sigelf přísahal věrnost Æthelwoldovi nebo Sigurdovi nebo já nevím komu, kdo mu slíbil centský trůn.“

	„Panebože,“ zakroutil hlavou Finan.

	„A Dánové nebyli nerozhodní,“ pokračoval jsem. „Celou dobu se k ničemu neměli, protože čekali, až budou mít se Sigelfem jasno. Až budou mít jeho přísahu. A teď ji mají a ten centský bastard neustupuje, protože čeká, až se k němu Dánové připojí. A možná to už udělali a myslí si, že ustupujeme na západ, a oni potáhnou rychle na jih k Lundene, kde jim Sigelfovi muži otevřou brány. Takhle to mají vymyšlené. Zatímco my budeme na toho zrádce čekat v Bedanfordu, Lundene padne.“

	„A co tedy uděláme?“ zeptal se Finan.

	„Zastavíme je, co jiného?“

	„Jak?“

	„Tak, že vyměníme strany,“ řekl jsem. Jak jinak?




	Kapitola třináctá

	Pochybnosti oslabují odhodlání. Co když se mýlím? Co když je Sigelf jenom starý svéhlavý hlupák, který si opravdu myslí, že je na ústup příliš tma? Znovu jsem však tyhle myšlenky potlačil a vedl jsem své muže na východ kolem mokřiny, která jistila pravé křídlo Sigelfovy linie.

	Jeli jsme ve tmě a chladu, ostrý vítr nám šlehal do tváří déšť a nebýt ohňů, které si Centští udržovali, jistě bychom se ztratili. Tyhle ohně prozrazovaly Sigelfovo postavení, ale ještě víc jich plálo na severu. Z toho jsem usoudil, že aspoň část Dánů ještě řeku nepřekročila a schovávají se před nepohodou v chýších kolem starého římského domu. Ale ty tři velké ohně, ty záhadné záře hořících síní na vzdáleném severu jsem si stále nedovedl vysvětlit.

	Nechal jsem všechny naše koně uvázané v lese a dál jsme šli pěšky, jenom se štíty a zbraněmi. Vedly nás ohně, ale dlouhou dobu jsme byli tak daleko od těch nejbližších, že jsme neviděli pod nohy, klopýtali jsme a padali. Takhle jsme se v naprosté tmě brodili mokřinou, zakopávali o trsy vysoké trávy a ztěžka vytahovali nohy z bahna, zatímco před námi vylétávali vyplašení ptáci. Bál jsem se, že nás jejich křik a plácání křídel prozradí, ale nic se nedělo. Aspoň se nám to zdálo.

	Dnes, když jsem už starý, ležím často v noci na lůžku, zírám do tmy a přemýšlím o všech těch šílenostech, které jsem kdy podnikl, a o všech rizicích, jež jsem podstoupil a jimiž jsem provokoval bohy. Vzpomínám, jak jsem se postavil Ubbovi, jak jsem zaútočil na Beamfleot nebo se škrábal do kopce k dunholmské pevnosd, a přesto se mi zdá, že se žádné z těch bláznovství nemohlo rovnat oné chladné deštivé noci ve Východní Anglii. Vedl jsem sto čtyřiatřicet mužů zimní temnotou mezi dvěma nepřátelskými silami, které měly dohromady nejméně čtyři tisíce mužů. Kdybychom se prozradili, kdyby na nás stráž vykřikla výzvu a my nedokázali odpovědět, neměli bychom kam utéct ani kde se ukrýt, leda tak v hrobě.

	Poručil jsem všem svým Dánům, aby šli vpředu. Byli to muži jako Sihtric a Rollo, jejichž rodnou řečí byla dánština; muži, kteří ke mně přešli a stali se mými přísežnými bojovníky po tom, co ztratili svého dánského pána, i když věděli, že bojuju proti jejich krajanům. A já jsem jim věřil. Měl jsem sedmnáct takových mužů a k nim jsem přidal svůj tucet Frísů. „Až zaútočíme, budete křičet Sigurdovo jméno,“ řekl jsem jim.

	„Sigurdovo?“ zeptal se jeden z nich.

	„Ano, Sigurdovo!“ zopakoval jsem důrazně. „Sigelfovi muži si musí myslet, že jsme Dánové.“ To stejné jsem řekl svým Sasům. „Budete křičet Sigurd, Sigurd! To bude váš válečný pokřik do té doby, než zazní roh. Budete křičet a zabíjet, ale jakmile uslyšíte troubení, stáhnete se zpátky.“

	Věděl jsem, že to bude tanec se smrtí. Z nějakého důvodu jsem si vzpomněl na chudáka Luddu a na to, jak mi řekl, že veškerá kouzla spočívají v umění vnutit někomu, aby si myslel jedno, když se ve skutečnosti děje druhé. „Musíš je přimět, pane, aby se ti dívali na pravou ruku, zatímco jim levou potáhneš váček s penězi.“

	Takže teď jsem chtěl přesvědčit centské muže, že je jejich spojenci zradili, a doufal jsem, že když se to podaří, vrátím je zpátky do řad wessexského vojska. A když se to nepodaří a dojde na Ælfadellinu věštbu, že Uhtredovi z Bebbanburgu je souzeno v téhle prokleté zimní bažině zemřít, vezmu většinu svých mužů do Valhally s sebou. Jak jsem je miloval! V tu sychravou noc, kdy jsme se vlekli tmou, abychom podstoupili zoufalý boj, byli všichni plni odhodlání. Věřili mi a já jsem věřil jim. Spolu jsme se snažili vykonat hrdinský čin, kterým bychom si vysloužili pověst, jaká nemá obdoby, a o němž by si vyprávěli po generace muži v síních v celé Británii. Anebo možná o tom, jak jsme hrdinsky zemřeli.

	Byli to mí přátelé, mladí bojovníci, mí přísežní muži, a v tu chvíli jsem měl pocit, že s nimi bych mohl udeřit třeba i na brány samotného Asgardu.

	Zdálo se mi, že nám trvalo věčnost, než jsme ten krátký úsek bažinou překonali. Celou dobu jsem s úzkostí pohlížel k východu, kdy se tam objeví první náznaky svítání, a pak zase k severu, zda se už Dánové nespojili se Sigelfovými muži. Jak jsme se k nim blížili, uviděl jsem na cestě dva jezdce, a to mě zbavilo všech dalších pochybností. Mezi oběma tábory, dánským a Sigelfovým, jezdili poslové. Předpokládal jsem, že Dánové čekají na první světlo, aby opustili úkryt v huntandonských domech a vydali se na jih. A teď už mi bylo jasné kam. Věděl jsem, že jakmile se dají do pohybu, potáhnou co nejrychleji k Lundene. Pokud je nezastavíme.

	A pak jsme se konečně dostali do blízkosti centských ohňů. Sigelfovi muži spali nebo jen seděli kolem nich. Zapomněl jsem na kanál, který je chránil, a sklouzl jsem do něj. Štít mi bouchl o zem, pak se pode mnou prolomil led a skončil jsem ve vodě. Kdesi v centské linii se rozštěkal pes a jeden z mužů se podíval směrem k nám. Zřejmě však neuviděl nic, co by ho znepokojilo. Jiný muž zahnal psa kopancem a někdo se zasmál.

	Sykl jsem na čtyři své muže, aby opatrně sestoupili za mnou. Utvořili přes kanál řetěz, pomohli ostatním po kluzkém břehu dolů a pak přes vodu na druhou stranu. Jako první jsem se vyškrábal na protější břeh já, tam jsem se skrčil a sledoval jsem, jak postupně překonávají kanál ostatní. „Štítovou hradbu!“ sykl jsem na Dány a Fríse, kteří měli jít první. „Osferthe!“

	„Pane?“

	„Víš, co máte dělat?“

	„Ano, pane.“

	„Tak běžte do toho.“

	Už předtím jsem dal Osferthovi skoro polovinu mužů a k tomu podrobné pokyny. Teď však na okamžik zaváhal. „Modlil jsem se za tebe, pane,“ řekl.

	„Doufejme, že to pomůže,“ zašeptal jsem a dotkl jsem se Thorova kladiva na krku.

	Mí muži se řadili do štítové hradby. Uvažoval jsem, že nás každou chvíli někdo uvidí, a nepřítel, protože tím pro nás v tuto chvíli Sigelfovi muži byli, postaví vlastní štítovou hradbu čtyřikrát nebo pětkrát početnější, než je naše. Jenže vítězství se málokdy přikloní k tomu, kdo naslouchá svému strachu. Můj štít se dotýkal Rollova štítu. Vytáhl jsem Hadí dech. Dlouhá čepel vzdechla v hrdle pochvy. „Sigurd!“ zasyčel jsem tiše. A pak o poznání hlasitěji: „Vpřed!“

	Vyrazili jsme k útoku a v běhu jsme křičeli jméno našeho nepřítele. „Sigurd! Sigurd!“

	„Na ně!“ zařval jsem dánsky. „Na ně! Zabíjejte je!“

	A zabíjeli jsme je. Zabíjeli jsme Sasy, muže Wessexu, i když tuto noc je zrada jejich ealdormana vrhla do služeb Dánů. Přesto jsme zabíjeli své krajany a od té doby se o tom táhnou rozhořčené zvěsti. Samozřejmě je popírám, ale jen málokdo mi věří. Zprvu bylo zabíjení snadné. Centští muži byli rozespalí a nepřipravení na boj, jejich stráže pohlížely na jih, protože mohly těžko čekat útok ze severu, a my jsme si prosekávali cestu hluboko do jejich tábora. „Sigurd!“ zařval jsem znovu, bodl jsem Hadím dechem muže, který se teprve probouzel, a skopl jsem ho do ohně. Slyšel jsem, jak křičí, ale to už jsem sekl po dalším muži a hnal jsem se dál. Nezdržovali jsme se dobíjením raněných a nechávali jsme je těm, co šli za námi. Zraňovali jsme centské muže, mrzačili je, sráželi je k zemi a ti za námi je bodali meči nebo kopími. Slyšel jsem prosby o milost a výkřiky, že jsou na naší straně, ale ještě hlasitěji jsem řval „Sigurd! Sigurd!“

	Prvním náporem jsme se dostali až do třetiny jejich tábora. Muži před námi prchali. Slyšel jsem, jak někdo křičí, aby postavili štítovou hradbu, ale mezi Sigelfovými bojovníky se rychle šířila panika. Viděl jsem jednoho muže, jak se snaží najít v hromadě štítů ten svůj, zoufale škubal upínacími řemeny a sledoval přitom vyděšenýma očima nás. Nakonec nechal štít štítem a dal se na útěk. Září ohně se mihlo letící kopí. Naše štítová hradba už ztratila soudržnost, ale teď už nemusela být těsně sevřená, protože nepřítel prchal na všechny strany. Přesto hrozilo nebezpečí, že brzy poznají, jak směšně malý houf na ně zaútočil. Ale pak se ukázalo, že bohové jsou na naší straně, protože se proti nám rozjel na koni sám ealdorman Sigelf. „Jsme přece s vámi!“ křičel. „Vy hlupáci, vždyť my jsme s vámi!“

	Měl jsem sklopené lícnice a nenesli jsme žádnou korouhev, neboť tu měl Osferth. Sigelf tedy neměl ponětí, kdo jsem, i když musel vidět, že má přilba je drahá, stejně jako drátěná košile, třebaže nyní zastříkaná blátem. Zvedl jsem meč a zastavil jsem své muže.

	Sigelf se třásl hněvem. „Kdo jste, zatracení hlupáci?“ vyštěkl.

	„Vy jste na naší straně?“ zeptal jsem se.

	„Jsme spojenci jarla Sigurda, hlupáku. Za tohle zaplatíš hlavou!“

	Usmál jsem se, i když to Sigelf nemohl za lesknoucí se ocelí lícnic vidět. „Pane,“ řekl jsem pokorně a pak jsem sekl Hadím dechem po hubě jeho koně. Ten zařičel bolestí, prudce se vzepjal a nepřipravený Sigelf se zvrátil dozadu. Přiskočil jsem k němu, strhl ho do bláta a koně jsem poslal plácnutím po zadku mezi rozprchlé ealdormanovy muže. Sigelf se pokusil vstát, ale já jsem ho kopancem do tváře znovu srazil dolů, pak jsem mu dupl na hubenou hruď a přimáčkl ho k zemi. „Jsem Uhtred,“ řekl jsem, ale pouze tak, aby to slyšel jenom on. „Slyšíš, ty zrádče? Jsem Uhtred!“ Vytřeštil oči, ale vzápětí jsem ho sekl mečem přes hrdlo a jeho výkřik zdusil proud krve, který mu z hrdla vytryskl široko kolem. Tělo sebou ještě chvíli škubalo a chvělo se, jak umíral.

	„Zatrub!“ křikl jsem na Oswiho.

	Zazněl zvuk rohu a mí muži věděli, co mají dělat. Obrátili se zpátky k bažině, ustupovali do tmy za ohni a pak zaznělo další troubení a já jsem uviděl, že Osferth vede z lesa štítovou hradbu, nad níž vlála moje korouhev s vlčí hlavou a tyčil se Osferthův ožehnutý kříž. „Muži Centu!“ zvolal Osferth. „Váš král přichází, aby vás zachránil! Všichni ke mně! Seřaďte se za mnou!“

	Osferth byl syn krále a jeho hlas v tu chvíli zazněl vpravdě královsky. Uprostřed zimy, zmatku a smrti zvolal svou výzvu sebevědomě jako skutečný panovník. Ti, kteří viděli, jak jejich ealdorman padl a zůstal ležet v blátě a krvi, neváhali, vrhli se k Osferthovi a zařazovali se do jeho štítové hradby, protože jim nabízela bezpečí. Mí muži mezitím ustupovali do tmy a pak se rychle stahovali k jihu, aby se mohli připojit k pravému křídlu Osferthovy bojové linie. Sejmul jsem si přilbu, hodil ji Oswimu a vykročil jsem podél rozrůstající se štítové hradby. „Edward nás poslal, abychom vás zachránili!“ zvolal jsem k centským mužům. „Dánové vás zradili!“ zvolal jsem. „Král přichází s celým svým vojskem! Utvořte štítovou hradbu! Zvedněte štíty!“

	Na obloze nad východním obzorem se objevil šedavý okraj. Stále pršelo, ale úsvit se blížil. Pohlédl jsem na sever a uviděl jsem jezdce. Dánové zaslechli v končící noci bojovou vřavu a zvuky rohů, a když vyběhli z úkrytů, aby zjistili, co se děje, uviděli štítovou hradbu obrácenou proti nim. Uviděli mou korouhev s vlčí hlavou a Osferthův zčernalý kříž, ale uviděli také mrtvé, ležící mezi rozmetanými ohni, a chaos v táboře svých spojenců. Část Sigelfových mužů, kteří se tak náhle ocitli bez vůdce, se stále nedokázala zorientovat a byla tím, co se stalo, stejně zmatená jako Dánové. Naše štítová hradba jim však nabízela bezpečí, a tak si horečně nasazovali helmice, zvedali ze země štíty a zbraně a přebíhali k nám, do našich řad. A Finan a Osferth je zařazovali do štítové hradby. V jednu chvíli ke mně přiběhl vysoký muž bez přilby, ale s mečem v ruce. „Co se stalo?“ vykřikl.

	„Kdo jsi?“

	„Wulferth.“

	„A kdo je Wulferth?“ zeptal jsem se, i když jsem věděl, že je to thén, jeden z nejbohatších Sigelfových stoupenců, který přivedl do Východní Anglie třiačtyřicet mužů. „Tvůj pán je mrtvý a brzy můžeme čekat útok Dánů,“ řekl jsem.

	„A kdo jsi ty?“

	„Uhtred z Bebbanburgu,“ odpověděl jsem. „Edward už přichází. Musíme Dány zadržet do doby, než se sem dostane.“ Vzal jsem Wulfertha za paži a vykročil jsem s ním k západní bažině nalevo od našeho obranného postavení. „Tady seřaď své muže a bojuj za svou zem,“ řekl jsem mu. „Za Cent a za Wessex.“

	„A za našeho křesťanského Boha!“ zavolal Osferth stojící nedaleko.

	„Za něj taky,“ souhlasil jsem.

	„Ale-…“ chtěl něco namítnout Wulferth, stále zmatený tím, co se stalo. Podíval jsem se mu do očí. „Za koho chceš bojovat?“ zeptal jsem se ho. „Za Wessex, nebo za Dány?“ Váhal. Ne proto, že by neznal odpověď, ale protože se všechno změnilo tak náhle a on to pořád ještě zcela nepochopil. Byl připravený táhnout na jih k Lundene, a teď jsem od něj chtěl, aby bojoval proti svým spojencům, když jejich spojenectví nevydrželo ani jednu noc.

	„Tak co?“ připomněl jsem mu svou otázku.

	„Za Wessex, pane,“ odpověděl.

	„Tak bojuj,“ řekl jsem, „a budeš velet tomuhle křídlu. Seřaď své muže a řekni jim, že král už přichází.“

	Nikde jsem neviděl Sigebrihta, ale když východní oblohu zaplavilo šedavé světlo, zahlédl jsem, že se blíží ze severu. Byl samozřejmě u Dánů v přece jen větším pohodlí a teple Huntandonu, než jaké by měl v táboře bez přístřeší. Za ním následoval jezdec, který nesl jeho standartu s býčí hlavou. „Oswi!“ křikl jsem na svého sluhu. „Najdi mi koně! Finane! Šest mužů! Wulferthe!“

	„Pane?“ ozval se thén.

	„Najdi Sigelfovu korouhev a dej ji vztyčit vedle mé.“

	V lese za naší linií byli uvázaní centští koně a Oswi mi jednoho přivedl. Byl osedlaný, takže jsem se na něj vyhoupl a rozjel se Sigebrihtovi vstříc. Ten se asi padesát kroků ode mě zastavil. Kromě korouhevníka ho doprovázelo pět dalších jezdců, z nichž jsem ani jednoho neznal. Nechtěl jsem, aby centští muži poznali korouhev s býčí hlavou, ale naštěstí visela v dešti zplihle a uboze.

	Zastavil jsem až těsně před Sigebrihtem. „Chceš se proslavit, chlapče?“ zeptal jsem se ho. „Máš k tomu skvělou příležitost. Zabij mě.“

	Pohlédl za mě k místu, kde se muži jeho otce připravovali k boji. „Kde je můj otec?“ zeptal se.

	„Tam leží mrtvý,“ ukázal jsem hlavou a vytáhl jsem Hadí dech. „Tenhle meč ho zabil.“

	„Potom jsem ealdorman,“ řekl, jako by se ho smrt otce ani v nejmenším nedotkla. Viděl jsem, že se chystá zavolat na otcovy muže jako jejich nový vůdce a žádat od nich, aby ho následovali. Jenže než stačil nabrat dech, pobídl jsem koně vpřed a zvedl jsem meč.

	„Mluv ke mně, chlapče, ne k nim,“ řekl jsem a téměř jsem se dotkl hrotem Hadího dechu jeho tváře.

	To už byl vedle mě Finan a pár kroků za námi dalších pět mých mužů.

	Viděl jsem, že Sigebriht má strach, ale potlačil ho a hrdě se napřímil, aby vypadal statečně. „Všichni zemřete,“ prohlásil.

	„Možná,“ připustil jsem, „ale tebe vezmeme s sebou.“

	Couvl s koněm a já jsem mu dovolil, aby se dostal z dosahu mého meče. Podíval jsem se za něj a uviděl jsem, že přes most přecházejí oddíly Dánů. Uvažoval jsem, na co tak dlouho čekali. Kdyby přešli na druhou stranu řeky už včera večer, mohli se spojit se Sigelfem a teď už být na cestě k jihu. Něco je však drželo za řekou. A pak jsem si vzpomněl na ty záhadné ohně na severu, na ty tři záře hořících síní nebo vesnic, které tam v dálce plály. Že by někdo zaútočil v jejich týlu? Zdálo se mi to jako jediné vysvětlení, proč se ještě neodhodlali táhnout na jih. Ale kdo by ten záhadný útočník mohl být? Přesto teď už přes řeku přecházeli, stovky a stovky jich byly, a spolu s nimi Æthelwoldovi muži a Beortsigovi Merciané. Uvědomil jsem si, že jich musí být nejméně osmkrát víc než nás.

	„Dávám ti na výběr tři možnosti, štěně,“ řekl jsem Sigebrihtovi. „Buď se přidáš k nám a budeš bojovat za svého právoplatného krále, nebo budeš bojovat se mnou hned tady, anebo můžeš utéct ke svým dánským pánům.“

	Podíval se na mě, ale můj pohled nevydržel a uhnul. „Nakrmím tvou mrtvolou psy,“ řekl.

	Neodpověděl jsem, jenom jsem se na něj díval. Konečně se obrátil a vracel se se svým doprovodem k Dánům. Sledoval jsem ho pohledem, dokud nezmizel mezi houstnoucími řadami nepřátel, a teprve pak jsem otočil koně a vracel se krokem ke své štítové hradbě. „Muži Centu!“ zvolal jsem, když jsem před nimi zastavil. „Váš ealdorman zradil svou zem a svého boha! Dánové mu slíbili, že ho udělají králem. Ale kdy Dánové nějaký svůj slib splnili? Chtěli jen, abyste bojovali na jejich straně, a až by vás takhle využili ke svému cíli, vzali by si vaše ženy a vaše dcery pro své potěšení. Slíbili také Æthelwoldovi wessexský trůn, ale myslí si někdo z vás, že by mu vydržel déle než měsíc? Dánové chtějí Wessex. Chtějí Cent. Chtějí vaši půdu, vaše ženy a děti a váš dobytek. A dnes na vás zrádně zaútočili! Proč myslíte? Protože usoudili, že vás vlastně nepotřebují. Že jich je dost i bez vás, a tak se rozhodli vás pobít.“

	Většina toho, co jsem řekl, byla pravda. Přehlédl jsem řady centských mužů, jejich štíty, kopí, sekery a meče, a viděl jsem tváře plné nejistoty a strachu. „Jsem Uhtred z Bebbanburgu,“ zvolal jsem znovu, „a vy víte, kdo jsem a koho jsem už zabil a porazil. A teď budete bojovat spolu se mnou. Nebude to lehké, ale právě teď nám stačí, abychom zrádného nepřítele zadrželi do doby, než sem dorazí s vojskem král. A ten už přichází.“ Doufal jsem, že i tohle je pravda, protože kdybych se mýlil, byl by se mnou i se všemi, kteří teď stáli přede mnou, konec. „Už je blízko,“ pokračoval jsem, „a až se k nám připojí, pobijeme Dány jako vlky, kteří trhají naše jehňata. Ty!“ ukázal jsem na kněze. „Za co bojujeme?“

	„Za kříž, pane,“ odpověděl.

	„Hlasitěji!“

	„Za kříž!“

	„Osferthe! Kde máš svůj znak?“

	„Tady, pane!“ ozval se Osferth. Počkal jsem, až jeden z jeho mužů vystoupí s křížem doprostřed před naši linii. „To je náš symbol, za který bojujeme!“ ukázal jsem Hadím dechem na ožehnutý kříž a doufal jsem, že mi mí bohové odpustí. „Dnes bojujete za svého boha, za svou zem, za své ženy a své rodiny, protože když budete poraženi…,“ na okamžik jsem se odmlčel, „když svůj boj prohrajete, pak všechno to bude navždy ztraceno!“

	A za mnou, zpoza domů nejblíže řece, začala hřmět bouře. Dánové bušili kopími a meči do štítů, aby válečným hlukem oslabili srdce nepřátel, a já jsem věděl, že je čas, abych sesedl a zaujal své místo v štítové hradbě.

	Štítová hradba, dvě slova, která vyvolávají hrůzu.

	Na světě není děsivější místo než ve štítové hradbě, která stojí tváří v tvář štítové hradbě nepřítele. Je to místo, kde bojovník umírá, kde vítězí a kde si získává pověst. Dotkl jsem se Thorova kladiva, modlil jsem se, aby Edward přišel včas, a připravoval jsem se na boj.

	Ve štítové hradbě.

	Věděl jsem, že se Dánové pokusí dostat se za nás, ale to jim bude nějakou dobu trvat, protože k tomu potřebují buď obejít bažiny, nebo najít cestu přes ně. Poslal jsem tedy jezdce na jih s rozkazem vyhledat Edwarda a přimět ho k nejvyššímu spěchu, protože jeho vojsko byla jediná síla, která mohla Dánům zabránit, aby nás obklíčili. A pokud se Dánové opravdu o obchvat pokusí, budou nás zároveň chtít zadržet tam, kde jsme. To znamenalo, že jsem mohl očekávat čelní útok, který by nás zaměstnal po dobu, po kterou bude část jejich sil hledat cestu do našeho týlu. A kdyby Edward nedorazil?

	Pak by se tenhle nehostinný kraj stal místem, kde bych skončil svůj pozemský život, kde by našla naplnění Ælfadellina věštba a kde by si některý z nepřátel vydobyl pověst muže, který zabil Uhtreda z Bebbanburgu.

	Dánové postupovali pomalu. Do boje štítových hradeb nikdo nespěchá. Kdo by se hnal do náruče smrti? Jdete a před sebou vidíte překrývající se štíty, helmice a zlověstně se blýskající čepele seker, kopí a mečů. Blížíte se k místu střetu, kde bude za několik okamžiků vládnout smrt, sbíráte odvahu a cítíte, že bojové šílenství pomalu přemáhá umrtvující strach. Proto muži před bojem pijí. Mí muži však neměli žádné pivo ani medovinu, zatímco Centští měli obojího dost a Dánové taky. Viděl jsem, jak si podávají podél bojové řady měchy. Stále bušili zbraněmi do štítů z vrbového dřeva a jasnící se den vrhal na pláň, zšedlou jinovatkou, dlouhé stíny. Viděl jsem jezdce ujíždět na východ a bylo mi jasné, že hledají cestu kolem našeho křídla. Těch jsem se však nebál, protože proti nim stálo dost mužů. Mým úkolem bylo udržet Dány před sebou až do chvíle, kdy se objeví Edward a ty za námi pobije.

	Podél řady procházeli kněží. Muži před nimi klekali a kněží jim žehnali a vkládali jim na jazyk špetku bláta. „Dnes je den svaté Lucie a ta nepřítele oslepí!“ zvolal jeden z kněží k mužům ve štítové hradbě. „Svatá Lucie nás ochrání! Modlete se ke svaté Lucii!“

	Déšť ustal, i když většina zimní oblohy zůstávala zatažená temnými mraky, pod nimiž se o to zřetelněji vyjímaly barevné nepřátelské korouhve: Sigurdova s letícím havranem, Cnutova s rozlámaným křížem, Æthelwoldova s jelenem, Beortsigova s kancem, Haestenova s lebkou a Eohrikova s cizokrajnou šelmou a křížem. V nepřátelských řadách však bylo množství nižších pánů a i ti měli korouhve se svými symboly: s vlky, sekerami, býky nebo jestřáby. Jejich muži na nás řvali urážky, tloukli zbraněmi do štítů a pomalu, krok po kroku, postupovali proti nám. Sasy a Východoangličany povzbuzovali jejich kněží, zatímco Dánové se dovolávali pomoci Thora a Odina. Mí muži stáli většinou mlčky, i když možná mezi sebou žertovali, aby zakryli tíseň a strach. Srdce tloukla jako o závod, svaly se chvěly a leckdo nedokázal udržet moč. Tohle je štítová hradba.

	„Přesvatá Lucie je tak naplněná Duchem svatým, že jí nedokáže pohnout ani dvacet mužů!“ volal jeden z centských kněží. „Zapřáhli do ní spřežení volků, a ani ti s ní nepohnuli! Tak pevní musíte být i vy, až se k vám pohané přiblíží! Pevní jako skála! Jako svatá Lucie! Naplněni Duchem svatým! Bojujte za svatou Lucii!“

	Muži, kteří odjeli na východ, už zmizeli v ranní mlze, jež se táhla z bažin. Nepřátel bylo tolik, celé zástupy, a každým okamžikem se blížili. Zbývalo sto kroků. Před jejich pevně semknutou štítovou hradbou projížděli jezdci a povzbuzovali je. Jeden z nich náhle uhnul směrem k nám. Měl lesklou zbroj, paže hustě pokryté náramky a skvělého koně, čerstvě vyhřebelcovaného a natřeného olejem, na jehož postroji se blýskalo stříbro. „Zemřete!“ zavolal na nás. „Všichni zemřete!“

	„Jestli si potřebuješ uprdnout, jeď na svou stranu a zamořuj vzduch svým lidem!“ odpověděl jsem.

	„Znásilníme vaše ženy!“ houkl vztekle anglicky. „Ženy i dcery!“

	Byl jsem rád, že to mí muži slyšeli, protože to mohlo jenom povzbudit jejich odhodlání. „Co byla tvá matka?“ křikl jeden z Centských. „Prasnice?“

	„Jestli složíte zbraně, ušetříme vás,“ zavolal jezdec a obrátil koně. Teprve teď jsem ho poznal. Byl to Oscytel, velitel Eohrikova vojska, bojovník hrubého zjevu, s nímž jsem se setkal na ochozu lundenských hradeb.

	„Oscytele!“ zařval jsem za ním.

	„Mám dojem, že jsem zaslechl bečet jehně!“ odpověděl.

	„Sesedni z koně a bojuj se mnou!“ vyzval jsem ho a vykročil jsem dopředu.

	Opřel se oběma rukama o hrušku sedla, chvíli se na mě díval a pak sklouzl pohledem k zaplavenému kanálu, jehož hladinu pokrýval tenký led. Věděl jsem, že tohle byl důvod, proč vyjel směrem k nám, ne aby nás urážel. Chtěl vidět, jakou překážku musí jejich útok překonat. Podíval se na mě a ušklíbl se. „Se starci nebojuju,“ řekl.

	Zůstal jsem jako opařený. Ještě nikdy mi nikdo neřekl, že jsem starý. Vzpomínám si, že jsem se tomu zasmál, ale byl to křečovitý smích. Před pár týdny jsem se posmíval Æthelflaed, když si prohlížela tvář ve velkém stříbrném podnosu. Trápilo ji, že se jí dělají kolem očí vrásky, a na mé posměšky odpověděla tak, že po mně podnos hodila. Chytil jsem ho, a když jsem se do něj podíval, uviděl jsem, že mám šedivý vous. Vzpomínám si, že jsem na něj zíral a že v tu chvíli se Æthelflaed zase smála mně. Jenže já jsem se necítil starý, i když mi noha po dávném zranění nesloužila zdaleka tak jako ta dobrá. Opravdu mě takhle lidé vidí? Jako starého muže? Ostatně viděli by dobře, protože ve svých pětačtyřiceti letech jsem skutečně byl starý. „Jenže ten stařec tě rozpárá od koulí až po hrdlo!“ křikl jsem za Oscytelem.

	„Dnes ten váš Uhtred zemře!“ zavolal na mé muže. „A vy všichni zemřete s ním!“ Otočil koně a rozjel se zpátky k dánské štítové hradbě. Byla teď asi osmdesát kroků od nás, takže jsem viděl mužům v ní do tváří. Už jsem také poznal jarla Sigurda ve skvělé zbroji s černou medvědí kůží, která mu splývala z ramen. Na vrcholu přilby se mu v šedavém ranním světle černalo havraní křídlo. A viděl jsem i Cnuta, muže s rychlým mečem; byl v bílém plášti a za ním vlála korouhev s rozlámaným křesťanským křížem. Na jedné straně od Eohrika stál Sigebriht a na druhé Æthelwold, všichni obklopeni nejlepšími bojovníky, muži, jejichž úkolem bylo udržet v boji své krále, jarly a pány naživu. Prostí bojovníci se dotýkali svých křížů nebo Thorových kladiv. Křičeli, ale nerozuměl jsem co, protože svět se mi v tu chvíli zdál podivně tichý. Pozoroval jsem nepřítele před sebou, odhadoval jsem, který jde proti mně, aby mě zabil, a rozmýšlel jsem, co udělám, abych dřív zabil já jeho.

	Moje korouhev byla za mnou a já jsem věděl, že bude přitahovat ty nejctižádostivější, kteří si budou chtít udělat z mé lebky korbel na pivo a z mého jména trofej, jež jim zajistí slávu. Pozorovali mě, jako jsem pozoroval já je, a viděli mě pokrytého blátem, ale stále válečníka s vlčí hlavou na vrcholu helmice, se zlatými náramky na pažích, hustou drátěnou košilí, tmavě modrým pláštěm obroubeným zlatými nitěmi a s mečem proslaveným po celé Británii. Ano, Hadí dech byl slavný, ale teď jsem ho nechal v pochvě, protože dlouhá čepel není v boji štítových hradeb tou nejlepší zbraní, a místo ní jsem tasil kratší Vosí žihadlo. Políbil jsem jeho čepel a potom jsem zvolal svou výzvu. „Pojďte a zabijte mě!“ A oni šli.

	Boj zahájila kopí vrhaná muži ze třetí a čtvrté řady a my jsme je zachycovali štíty. Hroty tvrdě bouchaly do vrbového dřeva a pak už se ozval řev a Dánové se vrhli proti nám. Jejich velitelé je jistě před kanálem varovali, ale přesto v něm klouzali, zvlášť na naší straně, a naše sekery s dlouhými topory začaly konat krvavé dílo. Vždy když jsme cvičili boj ve štítové hradbě, jsem stavěl vedle sebe bojovníky s mečem a sekerou, protože úkolem sekerníka je zaháknout ozubem sekery horní okraj štítu nepřítele, strhnout ho dolů a odkrýt tak soka pro ránu mečem. Nyní však těžké čepele seker dopadaly na hlavy nepřátel, drtily helmice i lebky a svět náhle vybuchl v hluk a řev. Teď už překonali kanál i ti, co šli za první řadou Dánů, a jejich dlouhá kopí bouchala do našich štítů. „Sevřít řadu!“ houkl jsem. „Těsně štít na štít! A krok vpřed!“

	Naše štíty se překrývaly, jak jsme to v dobách míru denně cvičili. Tvořily hradbu, kterou jsme posunuli o krok blíž k okraji kanálu, kde Dánové na strmém blátivém břehu klouzali, a zabíjet je bylo snadné. Jeden z těch, co se ocitli na zemi, se snažil bodnout mečem pod můj štít, ale já jsem ho kopl do tváře a má bota vyztužená železem mu rozdrtila nos a oslepila ho. Sklouzl zpátky do kanálu, ale to už jsem našel mezeru mezi dvěma nepřátelskými štíty, prorazil jsem krátkou smrticí čepelí Vosího žihadla drátěnou košili a zabořil ji do něčího těla. Řval jsem přitom, stále jsem však sledoval oči mužů před sebou, abych odhadl, k čemu se chystají. Postřehl jsem, že jeden z nich po mně máchl sekerou, ale byl jsem si jistý, že ji Cerdic za mnou zachytí štítem. Úder byl však tak mocný, že přirazil Cerdikův štít na mou helmici a na okamžik mě téměř omráčil a oslepil. Naštěstí jen na okamžik, a když Rollo vedle mě strhl sekerou štít dalšího z Dánů, už jsem opět viděl tak dobře, abych do odkrytého těla vrazil Vosí žihadlo. Vzápětí můj štít zasáhl těžký úder a rozštípl ho.

	A pak jsem uviděl, že se ke mně snaží dostat Cnut. Řval na své muže, aby mu uhnuli, ale to byla hloupost, neboť tím se jejich linie rozevřela. Cnuta a mužů kolem něj se zmocňovala zuřivost, protože se nemohli dostat dál. Zoufale se snažili prorazit naši linii, ale v kanálu nebyli schopni udržet štíty těsně sevřené a do těch, co se škrábali nahoru, vráželi dva mí muži dlouhá kopí. Cnut zakopl o jednoho padlého a roztáhl se v kanálu a já jsem zahlédl, že do jeho helmice udeřila Ryperova sekera. Rána sice sklouzla po straně, ale přesto byla dost tvrdá, aby Cnuta omráčila, protože zůstal ležet. „Bijte ty bastardy!“ řval jsem. „Srážejte je dolů!“

	Cnut nebyl mrtvý, ale jeho muži ho táhli pryč a na jeho místo nastoupil Sigurd Sigurdson, štěně, které mi slibovalo, že mě zabije. S výkřikem a s divoce planoucíma očima se vrhl do kanálu a pak na kluzkém břehu zoufale hledal oporu pro nohy. Na okamžik jsem svůj rozštípnutý štít zvedl, abych ho zlákal k útoku, a když jako hlupák vyrazil mečem proti mému břichu, strhl jsem štít dolů, srazil jím jeho Ohnivého draka mezi mě a Rolla a potom jsem ho ostrou ranou Vosího žihadla bodl. V bojové zuřivosti zapomněl, co ho učili; zapomněl se chránit štítem a hrot krátkého meče ho zasáhl pod bradou, pronikl mu do úst a dál hluboko do lebky tak tvrdě, že jsem ho na chvíli zvedl ze země, zatímco se mi jeho krev valila na ruku a do rukávu drátěné košile. Okamžitě jsem Vosí žihadlo vytrhl, nebo spíš mladého Sigurda z čepele setřásl, a sekl jí po dalším Dánovi. Ten se zapotácel a padl dozadu, ale já jsem ho nechal dalšímu muži, aby ho zabil, protože přicházel Oscytel. Znovu křičel, že jsem stařec, jenže teď už se mě tím nemohl dotknout, protože mě zcela ovládla radost z boje a ze zabíjení.

	Ta radost! To šílenství! Tak se musí cítit v každém okamžiku každého dne bohové. Je to, jako by se svět zpomalil. Vidíte útočníka, vidíte ho, že křičí, ale nic neslyšíte a víte předem, co udělá, neboť jeho pohyb je zoufale pomalý, zatímco vy jste neuvěřitelně rychlí a cítíte se jako bůh války, který nezná, co je porážka.

	A Oscytel zaútočil. Zároveň s ním vyrazil jeho muž, který se pokusil zaháknout mi štít a strhnout ho dolů. V posledním okamžiku jsem však naklonil vrchní lem k sobě, takže ozub sekery sklouzl po pomalovaném dřevě a narazil na železnou puklici. V tu chvíli už Oscytel vedl oběma rukama úder mečem na mé hrdlo, ale protože jsem měl štít stále před sebou, zachytil jsem ránu železným lemem a čepel Oscytelova meče sklouzla do praskliny ve dřevě a uvízla v ní. Okamžitě jsem toho využil, trhl jsem štítem stranou, vyvedl tím Východoangličana z rovnováhy a pak jsem bodl Vosím žihadlem pod spodní okraj jeho štítu. Vložil jsem do rány všechnu svou sílu starého muže a ucítil jsem, že čepel sklouzla po holenní kosti, trhala svaly a šlachy, až vnikla do slabin. Teprve pak jsem Oscytela uslyšel. Zdálo se, že jeho strašlivý výkřik naplnil celou oblohu, ale já jsem mu vrážel čepel stále hloub do slabin a jeho krev stříkala do kanálu a na rozbitý led.

	Eohric uviděl, že jeho šampión padl, a to ho zastavilo ještě na vzdálené straně kanálu. A jeho muži se zastavili s ním. „Štíty!“ houkl jsem a mí muži si srovnali štíty, aby znovu utvořily neprodyšnou hradbu. „Jsi zbabělec, Eohriku!“ zařval jsem přes kanál. „Tlustý zbabělec, nejslabší podsvinče, co tvá matka vyprdla do hoven! Jsi paskřivec! Tak si pojď pro smrt, bastarde!“

	Nechtěl, ale Dánové přesto vítězili. Možná ne uprostřed linie, kde vlála má korouhev, ale nalevo se už dostali přes kanál, utvořili na naší straně štítovou hradbu a tlačili Wulferthovy muže zpátky. Předtím jsem nechal Finana s třiceti muži vzadu jako zálohu a teď tedy odešli posílit Wulferthovo křídlo. Jenže tlak dánské přesily na něm byl obrovský a hrozilo nebezpečí, že jakmile se nepřítel vklíní mezi naše křídlo a západní bažinu, donutí celou mou linii, aby se stahovala do sebe, a pak nám nezbude, než v zoufalém boji umírat. Dánové to věděli a to jim posilovalo sebevědomí. Čím dál víc se jich odvažovalo proti mně v naději, že když se jim podaří mě zabít, budou je jejich bardi oslavovat jak hrdiny. Také Eohric se zastavil jen na chvíli, protože ho tlačili do kanálu ti za ním, a celá valící se spousta Dánů zakopávala o ležící těla, smekala se, padala v blátě a přelézala vlastní mrtvé, zatímco my jsme řvali, máchali sekerami, sekali meči a bodali kopími. Můj štít už byl po nesčetných ranách na kusy, hlavu pod helmicí jsem měl otlučenou a na levém uchu jsem cítil krev, ale stále jsme se bili a zabíjeli. Postřehl jsem, jak Eohric zaťal zuby a rozmáchl se těžkým mečem proti Cerdikovi, který nahradil muže po mé levici. „Zahákuj ho!“ zavrčel jsem na Cerdika a on švihl sekerou zdola nahoru, ozubem zachytil lem Eohrikovy drátěné košile a strhl krále dopředu tak, že mi stačilo seknout Vosím žihadlem shora do jeho tlustého krku, abych ho srazil. Padl k zemi, řval a válel se v krvi u našich nohou a já jsem viděl, jak na mě v zoufalství zírá a zatíná zuby, jako by si je chtěl rozdrtit. Jeho muži se k němu snažili dostat, ale už bylo pozdě, protože král Východní Anglie ležel v kanálu plném bahna, krve a mrtvol a umíral pod našimi zbraněmi. Bodali a sekali jsme do něj, dupali jsme po něm a řvali jsme přitom jako běsi. Ranění kolem nás volali Ježíše i své matky, křičeli bolestí a král umíral v kanálu rudém krví. Východoangličané se pokusili Eohrika odtáhnout, ale Cerdic ho držel a já jsem ho znovu sekl do krku a pak jsem na jeho bojovníky zavolal, že jejich král je mrtvý a my vítězíme.

	Jenže jsme nevítězili. Bojovali jsme jako ďábli a naše hrdinství dávalo bardům námět k oslavné písni, ale přesto se zdálo čím dál víc jisté, že bude končit naší smrtí. Protože naše levé křídlo ustupovalo. Stále tam bojovali, museli se však stahovat směrem k nám a Dánové pronikali do uvolněného prostoru jako záplava. Jezdci, kteří se nám předtím snažili dostat do zad, se už nemuseli namáhat, protože jsme byli obchváceni a naše štítová hradba, obrácená do všech stran, ustupovala a stahovala se do středu. A tam nás nečekalo nic jiného než smrt.

	V jednu chvíli jsem uviděl Æthelwolda. Seděl na koni za řadami Dánů a poháněl je vpřed. Byl s ním korouhevník, který držel praporec s wessexským drakem. Æthelwold věděl, že se stane králem, jestli jeho strana zvítězí, a zřejmě se nemohl dočkat, protože už teď se vzdal svého jelena a místo něj přijal korouhev Alfredovu. Stále ještě nepřekročil kanál a dával si pozor, aby se nedostal do bojové vřavy, ale o to víc hnal Dány vpřed, aby bojovali za něj.

	Pak jsem na Æthelwolda zapomněl, protože Dánové tlačili naše levé křídlo stále víc, takže se z nás stal houf Sasů, obklopených spoustou Dánů. Stáhli jsme se do kruhu ohrazeného štíty a těly těch, které jsme zabili, i našimi mrtvými. Teď už se Dánové zastavili, aby utvořili novou štítovou hradbu, s jejíž pomocí by mohli odtáhnout vlastní raněné a završit své vítězství.

	„Zabil jsem toho bastarda Beortsiga,“ řekl Finan, když se ocitl vedle mě.

	„Výborně. Doufám, že si to užil.“

	„Řval dost, tak asi ano,“ odpověděl Ir. Jeho meč se leskl čerstvou krví a také tvář měl pomazanou od krve. „Nevypadá to moc dobře, co?“

	„Nevypadá,“ připustil jsem. Znovu začalo pršet, i když jen drobně. Kruh, do něhož jsme se stáhli, se nacházel blízko východní bažiny. „Možná bychom se měli pokusit dostat se bažinou na jih,“ uvažoval jsem. „Třeba by se některým z nás podařilo uniknout.“

	„Moc by nás nebylo,“ řekl Finan. Viděli jsme, že Dánové shromažďují centské koně. Stahovali z našich mrtvých drátěné košile, brali jim zbraně a vše další, co u nich našli. Uprostřed našich klečel kněz a modlil se. „Honili by nás tam jako krysy,“ dodal Finan.

	„Pak se musíme bránit do posledního muže,“ řekl jsem. Opravdu se zdálo, že nám nic jiného nezbývá.

	Už teď jsme nepříteli způsobili těžké ztráty. Eohric byl mrtev, stejně jako Oscytel a Beortsig, a Cnuta odtáhli těžce raněného. Æthelwold, Sigurd a Haesten však stále žili. Viděl jsem, jak projíždějí na koni mezi svými muži, znovu je řadí do linie a připravují je na další boj.

	„Sigurde!“ zvolal jsem. Otočil se a pohlédl na mě. „Zabil jsem tvého syna!“

	„Skoncujeme s vámi rychle, ale ty budeš umírat pomalu,“ odpověděl.

	Chtěl jsem ho vyprovokovat k divokému útoku a před jeho muži ho zabít. „Kvílel jako děcko, když umíral,“ pokračoval jsem. „Jako zbabělé štěně!“

	Teď už neodpověděl, jenom směrem ke mně plivl. Nenáviděl mě a toužil mě zabít, ale dobu a způsob si chtěl vybrat sám.

	„Držte hradbu sevřenou, štít vedle štítu!“ křikl jsem na své muže. „Nemůžou nás porazit! Ukažte těm bastardům, jak bojují Sasové!“

	Samozřejmě že nás mohli porazit, dokonce se to zdálo jisté, ale člověk nemůže říct mužům, kteří se chystají zemřít, že zemřou, i když to vědí. Už teď se někteří třásli strachem, ale pořád stáli se zbraní v ruce připraveni bojovat. „Drž se vedle mě,“ řekl jsem Finanovi.

	„Odejdeme spolu, pane.“

	„S mečem v ruce.“

	Rypere byl mrtvý. Viděl jsem, jak padl a jak potom Dánové stahovali z jeho hubeného těla drátěnou košili. „Byl to dobrý muž a skvělý bojovník,“ řekl jsem.

	Také Osferth se k nám připojil. Vždycky si dával záležet, aby byl upravený a v čistém oděvu, ale teď měl drátěnou košili potrhanou, plášť na něm visel v cárech a oči mu divoce plály. Vrchol helmice mu zřejmě poznamenal těžký úder, ale jinak se zdál nezraněn. „Dovol mi, pane, bojovat po tvém boku,“ řekl.

	„Až do konce,“ odpověděl jsem. Osferthův kříž se stále tyčil ve středu kruhu nad našimi hlavami a kněz pod ním volal, že Bůh a svatá Lucie způsobí zázrak, že zůstaneme naživu a zvítězíme. Nechal jsem ho, protože říkal mužům, co potřebovali slyšet.

	Sigurd se vtlačil do dánské štítové hradby naproti mně. Třímal těžkou sekeru s širokou čepelí a po obou stranách s ním šli muži s kopím. Jejich úkolem bylo držet mě v šachu, aby mě mohl rozsekat na kusy. Měl jsem už nový štít se zkříženými meči ealdormana Sigelfa. „Viděl někdo Sigebrihta?“ zeptal jsem se.

	„Je mrtvý, pane,“ řekl Osferth.

	„Víš to jistě?“

	„Sám jsem ho zabil, pane.“

	Zasmál jsem se. Zabili jsme už tolik nepřátelských vůdců, ale Sigurd a Æthelwold stále žili a měli pořád dost sil na to, aby nás pobili do posledního muže, pak porazili Edwardovo vojsko a dosadili.Æthelwolda na Alfredův trůn. „Vzpomínáš si, co řekl Beornnoth?“ zeptal jsem se Finana.

	„Nevím, co myslíš, pane.“

	„Přál si, aby se ještě před smrtí dozvěděl, jak ten příběh skončí,“ řekl jsem. „To já bych taky rád.“

	„Ten náš skončí tady,“ řekl Finan a udělal jílcem meče znamení kříže. A Dánové se dali znovu do pohybu.

	Šli pomalu. Nikomu se nechce zemřít ve chvíli, kdy je vítězství jisté, a tihle muži dychtili vychutnat si triumf a podílet se na bohatství, které jim vítězství přinese. Proto postupovali rovnoměrně s štíty, jejichž okraje se překrývaly tak, jak to má být.

	Kdosi v našich řadách začal zpívat. Byla to křesťanská píseň, možná nějaký žalm, a další muži se přidávali. To mi připomnělo mého syna, a taky jakým špatným otcem jsem mu byl. Napadlo mě, jestli bude hrdý na mou smrt. Dánové tloukli meči a kopími do štítů. Většina už je měla zpola rozlámané po úderech seker. Muži byli postříkaní krví nepřátel. Náhle jsem se cítil unavený. Pohlédl jsem na dešťové mraky a pomyslel jsem si, že tohle není dobré místo na umírání. Jenže to, kde nás zastihne smrt, si my nevybíráme. To dělají norny u kořenů stromu Yggdrasil a já jsem si představil jednu z nich, jak drží nad mým vláknem nůžky. Věděl jsem, že je připravená ho přestřihnout, a teď záleželo jen na tom, abych držel meč pevně v ruce a valkýry na okřídlených koních mě mohly odnést do Odinovy hodovní síně ve Valhalle.

	Viděl jsem, jak na nás Dánové křičí, ale neslyšel jsem je. Opět se mi zdálo, jako by se svět ponořil do ticha. Z mlhy vylétla volavka, mihla se nad našimi hlavami a já jsem zřetelně slyšel plácání jejích křídel. Urážky, které na nás řvali nepřátelé, však k mému sluchu nedoléhaly. Myslel jsem jen na to, abych stál pevně a okraj mého štítu překrýval vedlejší štít. Musíš sledovat zbraň nepřítele a být připraven vést protiúder, říkal jsem si v duchu. Náhle jsem pocítil bolest v boku. Uvědomil jsem si ji teprve teď. Copak jsem zraněný? Neodvážil jsem se tam podívat, protože už byli blízko a já jsem sledoval hroty kopí obou Sigurdových mužů. Věděl jsem, že udeří do pravé strany mého štítu, aby ho vychýlily a umožnily Sigurdovi zaútočit do mé levé strany. Zachytil jsem Sigurdův pohled. Na okamžik jsme se na sebe upřeně zadívali. A pak se začala vzduchem míhat kopí.

	Byly jich tucty. Létala ze zadních řad nepřátelské linie a s boucháním se zabodávala do našich štítů. V tu chvíli se museli ti v první řadě za štítem skrčit, a když to Dánové viděli, vrhli se proti nám. „Nahoru!“ houkl jsem. Na mém štítu visela dvě zabodnutá kopí. Dánové už byli u nás, řvali svůj válečný pokřik, sekali do nás sekerami a my jsme se zapřeli a tlačili štíty proti nim. Byla to přetlačovaná, muži hekali námahou, ale my jsme měli jen tři řady, kdežto Dánové nejméně šest a postupně nás zatlačovali zpátky. Pokusil jsem se najít Vosím žihadlem skulinu a bodnout, hrot však narazil na štít. Sigurd se snažil dostat ke mně, řval na své muže, aby mu uhnuli, ale nápor útoku ho naopak strhával ode mě dál. Jeden z Dánů udeřil sekerou do Finanova štítu a já jsem se pokusil bodnout ho přes svůj štít do tváře. Ránu však něčí čepel odvrátila. Stále jsme museli ustupovat pod tlakem nepřátel, kteří byli tak blízko, že jsme cítili z jejich dechu pivo. A pak přišel další útok.

	Od jihu se po římské cestě hnali jezdci s napřaženými kopími a vlající korouhví s drakem. Vynořili se z řídké mlhy a s řevem se řítili jako smršť do zadních řad nepřátelské Unie. „Za Wessex!“ křičeli. „Za Wessex a za Edwarda!“ Viděl jsem, že sevřené řady Dánů pod jejich náporem zakolísaly, ale to už mezi ně vrazila druhá řada útočících jezdců s tasenými meči, kterými sekali na všechny strany. A přijížděli další jezdci, další bojovníci ve zbroji, jež se v ranním světle blýskala, a nad jejich hlavami vlály korouhve s kříži, svatými a draky. Řady nepřátel se rozpadly a Dánové prchali ve zmatku zpátky pod ochranu kanálu.

	„Vpřed!“ zvolal jsem, jakmile jsem ucítil, že tlak dánského náporu polevil. „Bijte je! Pobíjejte ty bastardy!“ řval jsem na své muže a oni do nepřátel bodali a sekali a řvali přitom se mnou jako ti, co vědí, že právě unikli z údolí smrti. Sigurd, chráněný svými muži, zmizel. Sekl jsem Vosím žihadlem po Dánovi se zkrvaveným vousem, ale tlak mužů ho strhl doprava a přede mnou už byly jen zmatené houfy Dánů, kterými projížděli jezdci a sekali do nich meči a bodali kopími. Vedl je Steapa. Obr s děsivou grimasou vyceněných zubů máchal mečem jako kosou, a jak se otáčel, jeho hřebec kolem sebe kousal a kopal a dupal po raněných. Steapův oddíl nebyl velký, možná nepřivedl víc než čtyři sta až pět set mužů, ale tím, že zaútočil do zadních řad nepřátel, v nich vyvolal paniku. Přesto mi bylo jasné, že nebude trvat dlouho a Dánové se vzpamatují a vrhnou se proti nám znovu.

	„Zpátky! Ustupte!“ křikl na mě Steapa a ukázal zkrvaveným mečem na jih.

	„Seberte raněné!“ houkl jsem na své muže. Stále se objevovali další jezdci. Naši muži odnášeli raněné na jih a před námi zůstávala ležet těla mrtvých a umírajících. Steapovi jezdci se znovu řadili do bojové formace, ale mě zaujal jiný jezdec. Rozjel se cvalem před námi, hluboko skloněný nad černou hřívou koně, a přesto jsem ho poznal. Vrazil jsem Vosí žihadlo do pochvy a sebral jsem ze země kopí. Bylo těžké, ale já jsem jím mrštil vší silou tak, že dlouhá zbraň prolétla koni mezi nohama a srazila ho k zemi. Jezdec dopadl s výkřikem na mokrou trávu a kůň se válel, kopal nohama a snažil se vstát. Jezdcova noha zůstala zachycená v třmenu. Vytáhl jsem Hadí dech, rozběhl se k němu a skopl mu třmen z boty. „Králem je Edward,“ řekl jsem jezdci na zemi.

	„Pomoz mi!“ zaskuhral a natáhl ke mně ruku. Koně už chytili mí muži a jezdec se snažil vstát, ale já jsem ho srazil kopancem zpátky k zemi. „Pomoz mi, Uhtrede,“ prosil.

	„Pomáhal jsem ti celý život,“ řekl jsem, „celý tvůj mizerný život. A teď je králem Edward.“

	„Ne,“ vykřikl. „Proboha ne!“

	Nepopíral královský titul svého bratrance, jenom se zoufale snažil uniknout mému meči. Chvěl jsem se hněvem, když jsem mu ho vší silou vbodl do hrudi. Hrot těžké zbraně protrhl drátěnou košili a vrazil rozdrcené kroužky přímo do proradného srdce. Muž na zemi hekl a zachrčel, ale já jsem nalehl na jílec Hadího dechu a pak už jsem jen sledoval, jak z těla uniká život spolu s krví, která vsakovala do východoanglické půdy.

	Takže už i Æthelwold byl mrtvý a Finan, který mezitím sebral Vosí žihadlo, mě vzal za paži. „Pojďme, pane,“ řekl. Ze strany Dánů se znovu ozval řev a my jsme pod ochranou jezdců prchali pryč. Brzy se z mlhy vynořili další jezdci a já jsem věděl, že přichází Edwardovo vojsko. Ale ani Edward ani Dánové bez vůdců už boj nechtěli. Dánové teď měli ochranu kanálu, byli ve štítové hradbě, ale netáhli na Lundene.

	A tak jsme tam táhli my.

	Na vánoční slavnost si Edward nasadil královskou korunu svého otce. Smaragdy se v záři ohně velké římské síně na vrcholu lundenského kopce blýskaly a Lundene bylo zachráněné.

	V boji s Dány jsem skutečně utrpěl na boku zranění, zřejmě mečem nebo sekerou, i když jsem si to v tu chvíli neuvědomil. Teď už se však hojilo a protrženou drátěnou košili mi opravil kovář. Strach, krev a výkřiky z toho boje mi však v mysli zůstaly.

	„Mýlil jsem se,“ řekl mi Edward.

	„Ano, králi,“ odpověděl jsem.

	„Měli jsme zaútočit u Cracgeladu,“ pokračoval a pak pohlédl dolů do síně, kde stolovali jeho páni a thénové. Vypadal v tu chvíli jako jeho otec, i když rysy měl ostřejší. „Kněží mi říkali, že se ti nedá věřit.“

	„Možná opravdu nedá.“

	Usmál se tomu. „Ale kněží tvrdí, že vše řídila Boží prozřetelnost. Podle nich jsme všechny naše nepřátele porazili tím, že jsme čekali.“

	„Téměř všechny,“ opravil jsem ho. „Navíc král nemůže čekat na Boží prozřetelnost. Král musí činit rozhodnutí.“

	Přijal výtku tak, jak byla míněna. „Mea culpa“ řekl tiše. „Přesto byl Bůh na naší straně.“

	„Na naší straně byl kanál a tu válku vyhrála tvoje sestra,“ odpověděl jsem.

	Byla to Æthelflaed, kdo zpozdil Dány. Pokud by překročili řeku během noci, byli by připraveni zaútočit dřív a zcela jistě by nás pobili dávno předtím, než by nás Steapovi jezdci mohli zachránit. Většina Dánů však zůstala v Huntandonu, protože je tam držela hrozba v jejich týlu. A tou hrozbou byly hořící síně. Král své sestře poručil, aby odjela do bezpečí, jenže ona místo toho zamířila se svými Merciany na sever a zapálila ohně, které Dány znepokojily. Dokonce si mysleli, že mají za sebou další vojsko.

	„Zapálila jsem dvě síně a jeden kostel,“ řekla.

	Seděla po mé levé straně a Edward po pravé, zatímco otec Coenwulf a biskupové se museli spokojit s místy na konci stolu. „Tys zapálila kostel?“ opakoval zděšeně Edward.

	„Byl škaredý, ale velký a hořel skvěle,“ prohlásila Æthelflaed.

	Hořel skvěle. Dotkl jsem se její ruky položené na stole. Téměř všichni naši nepřátelé byli mrtví, naživu zůstali jenom Haesten, Cnut a Sigurd. Přesto jsem nepochyboval, že se za každého mrtvého Dána objeví v Británii tucet dalších. Jejich lodě budou dál připlouvat přes moře, protože Dánové nikdy nepřestanou usilovat o smaragdovou korunu, dokud ji nezískají nebo nebudou rozdrceni jednou provždy.

	Pro tuto chvíli však jejich hrozba pominula. Edward byl král, Lundene bylo naše, Wessex přežil a Dánové byli poraženi.

	Wyrd bið ful ãræd.



	




	Historická poznámka

	Nejlepším zdrojem informací o událostech období, kdy v Británii vládli Anglové a Sasové, je Anglosaská kronika. Zdá se pravděpodobné, že k vytvoření jejího původního textu, který líčí historické události rok po roce počínaje Kristovým narozením, dal podnět sám Alfred a tento první rukopis byl pak opisován a rozesílán do klášterů, kde mniši své kopie nezávisle doplňovali, takže žádné dvě verze nejsou úplně stejné. Některé záznamy v nich jsou však velmi záhadné a nelze se na ně vždy spolehnout. Například v jedné z kronik se píše, že v roce 793 našeho letopočtu létaly nad Northumbrií po obloze ohniví draci. Na jiném místě zase kronika uvádí, že v roce 902 došlo k bitvě u „the Holme“. Toto místo však nebylo nikdy přesně identifikováno, i když víme, že leželo někde ve Východní Anglii. Dánské vojsko vedené králem Eohrikem a uchazečem o wessexský trůn Æthelwoldem vtrhlo do Mercie, překročilo u Cracgeladu (Crickladu) Temži, pustošilo Wessex a opět se stáhlo. Král Edward ho pronásledoval do Východní Anglie a za drancování své země se Eohrikovi pomstil. Kronika uvádí popis bitvy takto: „Když zamýšlel (Edward) odtáhnout, oznámil vojsku, že půjdou všichni společně. Kentští však navzdory jeho rozkazu zůstali na místě a on k nim vyslal sedm poslů. Potom se pro ně vydalo vojsko a bojovali.“ Zápis pak uvádí seznam nejvýznamnějších padlých, mezi nimiž byl Æthelwold, král Eohric, ealdorman Sigelf, jeho syn Sigebriht a Beortsig. „Na obou stranách,“ pokračuje kronika, „bylo mnoho padlých, ale víc bylo pobito Dánů, i když ovládli bojiště.“ To naznačuje, že Dánové bitvu vyhráli, ale při tomto vítězství ztratili většinu svých vůdců. (Citace uvádím z překladu Anglosaské kroniky od Anne Savageové, vydaného nakladatelstvím Heinemann v Londýně roku 1983.)

	V tomto krátkém popisu je nejzajímavější záhadné odmítnutí kentských sil ustoupit a to, jak jsem záhadu vyřešil já – že se ealdorman Sigelf pokusil západosaské vojsko zradit –, je čirý výmysl. Nevíme, kde se bitva odehrála ani co se tam skutečně stalo. Víme jen, že došlo k boji a že Æthelwold, Edwardův sok v boji o wessexský trůn, byl zabit. Kronika nás o Æthelwoldově vzpouře informuje v dlouhém zápisu, který se týká roku 900 (i když Alfred zemřel v roce 899). „Alfred, syn Æthelwulfův, zemřel šest dní před svátkem Všech svatých. Byl král všech Angličanů s výjimkou té části země, jíž vládli Dánové, a bez jednoho a půl roku panoval celých třicet let. Na trůn pak dosedl jeho syn Edward. Æthelwold, syn Alfredova bratra, zabral bez souhlasu krále a jeho rádců panská sídla ve Wimbournu a Christchurchi. Král potom vytáhl s vojskem a rozbil tábor u Badbury Rings blízko Wimbournu. Æthelwold, který sídlo okupoval se svými věrnými, zatarasil všechny brány a prohlásil, že zůstane, kde je, živý nebo mrtvý. Pak ale pod rouškou tmy unikl a hledal ozbrojenou podporu v Northumbrii. Král rozkázal vytáhnout za ním, ale nepodařilo se ho dostihnout. Přitom byla zajata žena, i když se jí zmocnili bez králova svolení a proti biskupovu slovu, neboť složila slib řádové sestry.“ Nedozvíme se však, kdo ta žena byla ani jestli ji Æthelwold unesl nebo co se s ní stalo. Mé řešení, že to byla Æthelwoldova sestřenice a králova sestra Æthelflaed, je opět čirý výmysl. Anglosaská kronika nám poskytuje pouze holou kostru tehdejší historie, většinou bez podrobností nebo dokonce vysvětlení toho, co se stalo. Další záhadou je osud Ecgwynn, ženy, s níž se Edward možná oženil, ale možná ne. Víme, že mu dala děti a že jedno z nich, chlapec Æthelstan, se stal v dospělém věku nesmírně důležitou postavou v dramatu sjednocování Anglie. Přesto Ecgwynn ze záznamů kroniky zcela zmizela a byla nahrazena dcerou ealdormana Æthelhelma Ælflaed. Mnohem později se v jednom záznamu tvrdí, že Edwardův sňatek s Ecgwynn nebyl považován za právoplatný. Přesto je v tomto příběhu jisté jen to, že se Æthelstan časem stane prvním králem sjednocené Anglie.

	Kronika říká, že Alfred byl „král všech Angličanů“, ale připojuje opatrný a velmi důležitý dovětek „s výjimkou té části země, která byla pod vládou Dánů“. Ve skutečnosti byla pod vládou Dánů větší část toho, co mělo později tvořit Anglii: tedy celá Northumbrie, celá Východní Anglie a nejsevernější hrabství Mercie. Alfred si nepochybně přál být králem všech Angličanů a v době své smrti byl zdaleka nejvýznamnějším a nejmocnějším vůdcem Sasů. Jeho sen o sjednocení všech území, na nichž se mluvilo anglicky, se však za jeho života neuskutečnil. Přesto mu osud dopřál syna, dceru a vnuka, kteří byli tomuto snu oddáni stejně jako on a časem si jim podařilo ho uskutečnit. Tento příběh vyprávím ve své knize na pozadí příběhu Uhtreda z Bebbanburgu. Vždy mě udivovalo, že my Angličané projevujeme takový nezájem o okolnosti vzniku našeho národa. Z toho, jak se o naší historii učí ve školách, by se mohlo zdát, že britská historie začíná rokem 1066 a že vše, co se odehrálo předtím, je bezvýznamné. Příběh o vzniku Anglie je však impozantní a vzrušující.

	Otcem Anglie je Alfred. Nedožil se sice toho, aby viděl Angelcynn sjednocený, ale umožnil tento proces tím, že usiloval o zachování saské kultury a anglického jazyka. Udělal z Wessexu baštu, která odolala útokům Dánů a byla natolik pevná, že po Alfredově smrti dokázal Wessex rozšiřovat svou moc na sever, až postupně všechny dánské jarly přemohl a donutil je splynout s Angličany. Do těchto let jsem tedy situoval Uhtreda, historickou postavu a svého přímého předka, i když jeho příběh, jak ho vyprávím, je samozřejmě pouhá románová fikce. Jeho rod vlastnil hradiště Bebbanburg (dnešní hrad Bamburgh v Northumberlandu) od nejranějších dob anglosaské invaze do Británie téměř až do normanského vpádu v roce 1066. V době, kdy se zbytek severu ocitl pod nadvládou Dánů, vydržel Bebbanburg jako enkláva Angelcynnu mezi vikingy. Téměř jistě se tak stalo nejen proto, že to bylo neobyčejně pevné hradiště, ale že jeho majitelé udržovali s Dány dobré styky. V příběhu, který ve své Saské kronice vyprávím, jsem však Uhtredovi Bebbanburg na podstatnou část jeho života vzal, aby se můj hlavní hrdina ocitl v centru událostí, jež budou vytvářet Anglii. Chtěl jsem, aby byl blíž Alfredovi, muži, k němuž cítil stejně tak nelibost jako obdiv.

	Alfred je jediný britský panovník, k jehož jménu se pojí přídomek Veliký. Žádný Nobelův výbor pro udělení takové pocty samozřejmě neexistuje a Alfred si ho vysloužil na základě shody historiků coby hold jeho zásluhám o vznik Anglie. Přesto se najdou lidé, kteří mu právo na tento čestný titul upírají. V každém případě byl Alfred velký panovník a charakterní muž. Uhtredovi nemusela křesťanská společnost ovládaná zákony vyhovovat, ale alternativou k ní byla vláda Dánů a pokračující zmatek. Naopak Alfred zavedl ve Wessexu vládu zákona, vzdělání a náboženství a chránil ho před nepřáteli. Vybudoval životaschopný stát, a to není málo. Justin Pollard shrnuje ve své skvělé biografii Alfred the Great (nakladatelství John Murray, Londýn 2005) Alfredovy činy takto: „Alfred usiloval o království, v němž by lidé každého trhovního města byli ochotni bránit své majetky a svého krále, protože si uvědomovali, že jejich blahobyt je zároveň blahobytem státu.“ Alfred vytvořil národ, k němuž lidé cítili přináležitost, protože zákony byly spravedlivé, každý měl příležitost žít slušně a nevládl jim tyran. A to znamenalo v tehdejší době hodně.

	Alfred byl pohřben ve starém chrámu ve Winchesteru, ale později byly jeho ostatky uzavřené v olověné schráně přemístěny do nového chrámu. Vilém Dobyvatel pak ve snaze odvrátit své nové anglické poddané od uctívání panovníků minulosti nechal olověnou rakev přemístit do Hyde Abbey nedaleko Winchesteru. Za vlády Jindřicha VIII. však bylo opatství, podobně jako mnoho dalších církevních institucí, zrušeno, stalo se z něj soukromé sídlo, a později dokonce vězení. Koncem osmnáctého století byl Alfredův hrob objeven vězni, kteří z rakve strhali olovo a kosti vyhodili. Justin Pollard však vyslovuje domněnku, že ostatky největšího anglosaského krále jsou stále ve Winchesteru, rozházené ve vrchní vrstvě půdy někde mezi parkovištěm pro auta a řadou viktoriánských domů. Ani jeho koruna, posázená smaragdy, neskončila lépe. Zachovala se do sedmnáctého století, kdy z ní zřejmě puritáni, kteří vládli v Anglii po občanské válce, vylámali kameny a zlato roztavili.

	Winchester je stále Alfredovo město. Některá sídla v jeho starém středu mají půdorys, který vyměřovali ještě Alfredovi stavitelé, a ostatky mnohých členů jeho rodiny leží v kamenných hrobkách v katedrále postavené na místě jeho chrámu. V centru města také stojí Alfredova socha v podobě statného válečníka, i když byl ve skutečnosti po celý život churavý, nezáleželo mu ani tak na válečnické slávě, jako na náboženství, vzdělanosti a právu. Alfred byl skutečně Veliký, ale v příběhu, který líčím ve své knize, se jeho sen o sjednocení anglických království ještě neuskutečnil. A proto bude muset Uhtred bojovat dál.
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